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Het €urieus en Vermakelijk Namenboek 
of 

V L A A M S C H E  S A L A D E  
1 

met een geutje N ederlandsche ol ie en een scheutje Fransch,en Îi.zij n  
• 1 

door Emile ANDELHOr 

W 0 0 R D V 0 0 R A F. 

Het curieus en vermakelijk Namenb�k_, van Emiel Andelhof, 
în de « Bibliografie Emiel Andelhof »("'), (vermeld onder .af
deeling C. « Familien�men » letterk{indig ontle�d, · ernstig aan
schouwd en humoristisch toegepast ( 1 9 1 9) , cfat' aangekondigd 
werd als « ter pers », maar niet verschenen; wordt hier als een 
pos.thume hulde aan den verdienstelijken Çiens'éhen folklorist 
Emiel Andelhof (Gent 1 0  Dec. 1 8  72 - t Gent 1 1  ·Maart 
1 94 2 )  , ons betreurd medelid 'Van den Bond, in het licht ge
stuurd. 

We nemen de gelegenheid te baat een woordje uitleg te ver
schaffen over de wijze waarop dat liev'ellngswerk, sedert lang bij 
hem op het getouw, ons in handen kwam. Het werpt een helder 
licht op het edel karakter van den steeds ijvervollen, plichtbe-. 
wµsten en dienstvaardigen man, die Emiel Andelhof zijn leven 
lang("') is geweest, tot op .zijn ziekbed, helaas ook doodsbed, .toe. 

Benige maanden voor zijn overlijden, was hem, in het najaar 
van 1 94 1 ,  door het Bestuur van den Bond der Oostvlaamsche 
Folkloristen en de Museumcommissie gevraagd geworden in den 
Zomercyclus van 1 94 2 een voordracht te houden over « Folk
loristische familienamen ». Hij was daar, met zijn gewone be
reidwilligheid, op ingegaan en had zich, als naar gewoonte, met 
.zijn vlugge pen aan het opstellen gezet, want zijn nota's had 

(•) Opgenomen op bi. 215-216 van 4: Galerij van Gentsclle Typen :. Gent. Uitgave 
van den Bond der Oo tvlaamsche Folkloris n, 1942. 

(0) Zie Biografie van E. Andelhof in « Galerij van Gensche Typen >, bi. 7- 12. 



hij sedert lang klaar. Ik was zeer benieuwd kennîs te maken met 
zijn proeve van « Onomastiek », waarvan hij mij vroeger reeds 
dikwij ls gesproken had, vooral daar hij ze mij aangekondigd 
had als een zuiver folkloristische, niet philologisch-wetenschap
pelijke, behandeling van het onderwerp. En zoo kwam het dat 
hij mij op een blauwen maandag eenige bladzijden krabbels 
liet �fgeven mef het bel:eefd ·:v;erz(ï>ek ze eens te Wiilfen n�ien, 
vooraleer hij ze aan ons publiek zou voordragen. 

De voordracht ging echter nie't door, omdat zij n  stem hem in 
de steek liet en de dokter hem bevolen had te rusten en het 
bed te houden. Toch ·scqreef hij nog ,af en tÇ>e. Benige dagen 
vóór zijn dood bereikte mij een bnéfj� van hem met een vrij 
lijvig handschrift, geàteld -« 'n Vla'.a·m:Schè \Salade met een geutje 
Nederlandsche Olie en een scheutje Franschen Azij n ! » Hij 
deelde mij mêe dat, gezien zijn toestand - hij voelde zijn einde 
naderen, maar niemand! van ons kon er aan gelooven -, er van 
zijn sp.reekbe�rt niets meer in huis zou komen en dat ik zijn 
nota'� en zij n  hanqschrift dan m�ar a1s e�n herini;iering aan een 
goeden vriend -zou bew�ten ot ze in de "papiermand gooien, 

6. . d . t k ild ' . f'J 1 en n, er  mêe oen watri w· e. , . "j . • L 1 • I ... 
Ik heb het, .na zijn dpod, als -een .e�replicht aan zijn.. nage-

dach�enis besc)?.ouwd, de e�rste, v.�>0rdracht van onzen <<. �Oll)-er
cyclus 1 94 2 » te wij den , aan het nagelaten werk van onzen folk� 
lorist7 opdat ons ptfbliek zich1 ogma:als zou kunnen verkw�kken 
aan het pittige woord van een Gentenaar, vol liefde voor zijn 
Gentsche volk, vow zijn taal en voor zijn humor. 

Die groote liefde voon ziJ. n stad en voor hare bewoners, blijkt t I (_ 
u�t elke. bladzijde yan zijn werk, uit zijp.e gedichten, uit zijn 
proza, wel h�t., meest uit �ijn folkloristische opstellen. 

We hebben onzen vr,ie,nd1 als mensch en als folklorist, her
dacht in de « lpleid' , g » . tot zijn « Galerij van Gentsche 
Typen �>. • We wenschen . ,otjl·� rniet te her);ialen. Emiel Andelhof 
\A{aS één der ijverigste .meqewerkers aan 1 « Oostvlaamsche 
Zanten �>, . hij overs roofllde ons letterlijk met kopij . Wie weet 
wat zijn nagela,ten � papieren nog bevattetJ,? Want onze vriend 
was een onvermoe�b�ar scJ;\�ijver. Het was zijn grootste vermaal,c 
de pen me,t zijn regeima�ig, duidelijk, een tikje nerveus ge
schrift, urenlang aan één stuk te hanteeren. Voor hem was er 
geen « labeur de la prose ». Hij schreef er op los, gaf de bui 
aan « woordkunst ». Hij was évenmin, een « schoonschrijver », 
zooals zijn boezemvriend .Adolf Woedstad. Hij o/as een ver-



teller, liefst een volksveête1ler, van hetgeen hij gezien, opge
merkt, gehoord en gelezen had en hij putte uit een wonderbaar 
getrouw geheugen. Wat .hij opdiepte, rbehoefde hij , als · eèn èr
varen kok, niet te kruiden met zijn dichterlijke. fantazie·; · het was 
steeds interessant op zichzelf, hei r.was be-leefd. Het wa& g�en 
geschiedenis zonder meer, maar het was « histoire· ane�dotique », 
nooit droge theorie, maar· sappig � leven : feen rfeit en eén >voor
beeld, een bepaling en een anecd0te. - Dezelfde geest bezielt zijn 
folkloristische Onomastiek. Het is een greep· uit1 zijn, getltfrende 
tal van j aren,- bijeengegaarde verzameling _ van zotiderliiige 
Namen, een Cµrieus en vermakelijk  Namenboek. . " 

Wat onderscheidt zijn folkloristische · Onomastiek van -de. 
wetenschappelijke? Andelhof .r.verzamelt, 'merkt op, klasseert; 
maar trekt geen besluiten, dat laat hij aan de geleerde bollen 
over . . Hij heeft geen wetenschappelijke pretentie,· hij . zocht ,é!J_leen 
onderhoudend te zijn. ,zoek dus niet · in zijn werk over « On0-
mastiek », wat er niet in te. vinden is. Vraag hem dus · nie : 
wat beteekent een naam? Wat is de juiste etymologie van de 
namen der dingen, der natuur- en . cultuurverschij nselen, der 
levende wezens, der personen? 1 r . 

Één in den laatsten tijd veel beoefend onderdeel van de Oho: 
mastiek is de Toponymie) de wet-enschap dér plaatsnamen. De 
geschiedenis der plaatsnamen, ·o.a. der sti:aatnamen, werpt licht 
op de ontwikkeling der cultuur van een bepa:ilde lokaliteit. Een, 
ander onderdeel is de studie der voor- en �amilienamen . . Hoe 
ontstpnden de voorriamen, hoe werden ze gevormd? Aan welke 
beschavingen zijn ze ontleend? Wat beteekenen ze? Hoe ver
houden ze zich tot den tijdsgeest en de mode? Waarom en 
wanneer ontstonden familiename.�? Hoe oritst�nde-n ze? Wat 
betee1cenen ze? Dat zijn alle�aal vragen die zeer �.rnstige pr.o
blemen opwerpen en niet gemakkelijk op te lossen zijn .  E�n 
leek op dat speciaal gebied der philologie vergist zich gemakke
lijk en natuurlijk heeft Emiel Andelhof, die geen philoloog was, 
zich vergist bij de v_erklaring van een aantal zonderlil}ge namen. 
Vergissen is menschelijk. Liever dan. geleerdheid te verkoopen 
of het beter te willen weten dan Emiel Andelhof, noodig ik 
u uit naar zijn, helaas posthume, stem te luistèren. Uit zijn 
« curieuse » verzameling valt nog wel, ook voor een wetenschap
pelijk folklorist, te grasduinen . . .  en te genieten. Bon appétit, 
Messieurs ! 

Paul DE KEYSER.  
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T e r 1 n l e i d i n g. 

In het j aar 1 9 1 4, bij het uitbreken van den vorigen wereld
oorlog, werden wij in de mQgelijkheid gesteld ons met eene op
zoeking_. paar familienamen onledig · e houden en wij deden dit . 
met het d.Qel het oorlogsspook uit ons hoofd te bannen en on$ 
van de verscheidenheid dier namen rekening te geven. Daar zij 
hier het voornaamste doel uitmaken van onderhavig opstel, 
vangen wij er mede aan. . 

Wij zijn er in gelukt een verzameling bijeen te krijgen, dank 
zij Nederlandsche-, Fransche- en ' Belgische adresboeken en van 
een overvloed van steekkaarten, ons be"reidwillig door het bur
gelijk hospitaal ten dienste gesteld. Deze hulpmiddelen leverden 
een voorraad van duizenden familienamen, waarvan.I wij met 
veel geduld de zeldzaamste, zoo goed mogelijk, hebben gerang
schikt. Deze vormen een aantal van omtrent drie duizend dat 
nog h�den, nu en dan, met één kan vermeerderd worden. Deze1 
verzameling beslaat een met de pen beschreven boek van· om
trent veertig bladzijden in 4° . ./ . 

Wij zullen ons hier bepalen met eene zeer korte opsomming, 
opdat onze · lezers zich dit Benedictijnenwerk zouden kunnen 
voorstellen. Men zal er uit opmaken dat er nog namen bestaan, 
die zoo zonderling voorkomen als. diegëiie gevonden in de oude 
Rijks- en Stadsarchieven. 

Het is ons: voornemen niet ons bezig te houden met de etymo
logie van de familienamen hier neergeschreven ;  wij laten . dit 
gaarne over aan eene bevoegder pen dan de onze, doch berede-
neering is aan niemand verboden. -

Zoo stelden wij vast dat de familienamen hun oorsprong 
vinden in verschillende oorzaken en mogelijks in nog meer dan 
wij opgeven. Zij kunnen herkomstig zijn van : 

1 °  een persoonlijken voornaam : b.v. Claeys, Klaas ; 
2° een burgerlijk  ambt : Deineyer, Lemai·re ; 
3°  een ambacht : Debakker, Boulanger; 
4 ° een gildefunqie· : Deconinck, Leseigneur; 
5° een plaatsnaam : Van Ghendt, De Gand; 

6° een bijnaam : De Sterke, Vigoureux ;  
7 °  allerhande voorwerpen en stoffen : Gazet, Tabac ; 
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8° een n�naàm, gegeven door Gestichten voor V ondeÜngen en 
Verlaten KinderenC l ) ,  in verband met : 
a) een voorwerp dat in de luieren gevoqden werd : Penning, 

Billet ; 
b )  de plaats, wààr het kind gevonden werd : V anginder� 

achter, Portaif; 
' . , 

1 , ", r t ' 
c )  een zekere onreinheid van 't wichtje :  LuiS:Sak, Troispoux; 
d)  het tijdperk, waarin het gevonden werd : Vandenavond, l 

Middernacht, Denuit ; · "" 
' 

e)  een gewoonte aan 't kind eigen' : D�creikcher, Salpete'ur ; ' ! 1 
f) een mismaaktheid van 't kind

�{ Schev;enhils; Ca�p-ql.1e ; " 
g) het onbekend vaderschap : B�taard, Bàtard. 1 i� n , , _, 

J...1 r . 
I. - S p e 1 1  i n  g d e r f a in i J i e n a m e n. 

Een familienaam onder een die.te� ,neetrg�chr�yen is niet 
onderworpen aan spelkunst. Zoo kan, 11).€1::1 aaiv den naam « De 
Clercq » dertig verschillende schrijfwijzen gey�n . . 

De spelling van een familienaam opzoeken, s.c ijnt . map.r 
mogelijk vanaf de wet van 1 8  Oogst 1 8 1 1 ,  'b�krácht"gdr door 
die van den 1 7  Mei 1 8 1 3  en 8 November 1 825 ,  wet welke alle , 
Belgen . ve�plichtte hun naam steed; op derelfcte manier _ ;� 
schrijven. Het is dus sedert de Fransche Omwenteling, dat de · 
Burgerlijke Stand in alle gemeenten werd ingesteld . 

Als bewijs, hoe dé namen voorheen geboekt werden, vertelt 
Lodewijk Terneus het volgende : in h'et doopsregiste� 1 van de 
Sint-Nikólaaskerk te Gent staat : J udocus Ternoys, geboren den 
6 Januari 1 669 ;  in het doopsregister van de St.�Michielskerk te 
Gent staat : Barbara Terneus, geboren den 24 Juli 1 670 ; naast · 
J .  Franciscus Ternay, geboren den 20  April 1 673 ; Gerardus 
T ernaise, geboren den 8 September 1 6  7 5 ,  Jacobus 1' erneus, ge
boren den 8 December 1 679 en allen zijn kinderen van den
zelfden vader Paulus 'Terneus. 

2 .  - 0 o r  s p r o n g  d e r  f a m i l i e n a m e n. 

1 .  - Wij zegden reeds dat een VOORNAAM, familien�am 
kan worden, zoodus : .t\driaen werd Adriaens, t.t.z. zoon 

( 1 ) .  Zie : � V pndelinften en Verlaten Kinderen '» door Lodewijk Terneus, in pet c Zondagblad "• Gent, blz. 1 13.  



van · {\driaen ; Adriaens� i.si : kleinzoon yan Adr,iaen, en 
Adriaenssens, is zijn achterkleinzoon . • 
In dezelfde orde staan : Theyssens, Cornelissens, Agnees-
sens, Hanssens, Michielsens� Driessens, Claeyssens, e.a. 
Coppieters = zoon van Jacob Pieter. 

De beteekenis van « zoon » wordt, in de Schotsche en Iersche 
familienamen, niet alleen door het woord son aa�geduid, maar 
ook door Mac : Mac Leod (= zoon van Leo ) , Mac Mahon, 
Mac Donn�ll, Mac Adam ( = Adamszoon of « Adams » )  . 

De bevloering macadam ontleent haar naam aan den uit
vinder ervan : John Mac Adam. 

In andere Ietsche namen treft men Fitz aan, in de beteekenis 
van zoon : Fitzpàtrick, Fitzgerald, Fitzwilliam. 

Oudtij ds gebruikte men de woorden Ser, Sir, Sire in de plaats 
van heer. « Heer Jacob » werd aldus Seriacop genoemd; De
seranno = de heer Anno. 

2.  - De volgende familienamen word.en toegeschreven aan 
BEDRIJVEN� Hoedenmaecker, Copersmet, Dekeers
gieter ;  Lépici.�r, Lebrasseur, Lecouturier. 

De twee hiernavolgende met eindletter S : Nagelmackers, en 
Ploegmackers, zijn dus: de namen van afstammelingen, zooals 
hooger werd �itgelegd, van een Nagelmacker, van een Ploeg
niacker. Het zijn dus geen meervoudsvormen . . Men noe�de, eertijds lathouwer, een kliever van latten voor 
zolderingen en huysser, een deurwaarder. Vandaar de familie
namen alweer : Delathouwer" Dehuysser. 

� � Zonderling samenvallen : Een « Goudstikker » oef�nt 
het bedrijf van goudsmid uit en een « Breeksteen » is· beeldhou
wer(2) . Wij hebben een bakker gekend met name De Bakker te 
St. -Amandsberg. In de Heuvelstraat, te Gent, deed zich hetzelfde 
feit voor, doch hier werd onze man, om die eigenaardigheid, , 
« den dubbelen bakker » bijgenaamd ! In de St.-Lievenstraat, te 
Gent insgelijks, woont er een smid, en hij heet Desf!ledt. 

Wij stippen nog verder aan : Charbonnier als kolenkoopman ; 
Charpentier als aannemer van timmerwerk en de heeren Ba·ril, 
Bourgogne en Bordeaux als deftige kooplieden in wijn ;  alle 
familienamen die, met het door hun dragers, respectievelijk, uit
geoefend bedrij f, goed overeenstemmen. 

(2) . Oncleend aan Frans De Potter. Boek der .VermRarde Uithangbor
.
den. 

1 0  



· Echtèt is het tegènovergestelde niét zeldzaam : een « Óe 
Smid ,t> is timmerman, en omgekeerd een « Temmerman » . zal 
smiä zijn ;  De Vleeschouwer is bakker en Debakker daarentegen 
·is vleeschhouwer; we .v.onden een De Visscher als varkenslachter, 
een Barbier als schoenmaker, enz. In de Phoenixstraat, te Gent, 
ziet men een « Cordonnier » als paardenslachter. � 

Wij hebben al de ande,re familienamen, een echten do9lhof, 
verdeeld in meer dan 70 soorten en' bij iedere soort, eenige voor
beelden aangeteekend. De anekdoten, erbij gevoegd, worden 
aangeduid door een dubbel sterreke� � . .., 

Zoo krijgen we, met1 de twee vootnoemde soorten, een reeks 
van 75 ver8$'.hillende terreinen van oorsprong van onze familie-
�amen. Worden verder toegeschreven 1 
3 .  - Aan OORZAAK : Teirlinck�(3) , Metdepenningen�;  . Le

grand�, Sauvage�. Ze zijn, vermoedelijk, afk.oms5ig van ver
laten kinderen. 

� � Ook de naam « Lieven Zoete� » is die van een vondeling; 
aldus genaamd naar het paaien der baker ( in Gent noemt men 
die vrouw : achterwaarsterigge) ,  die, ten stadhuize, het kind tot 
zwijgen poogde te brengen, met herh'aaldeijk « zwijg, mijn 
Lieveken Zoete » te zeggen. r • 

> r 
4.  - Aan �IJNAMEN : Derekeneire, De l\iaertelaere, Vlie-

ger;  Vieilhomme, Lepreux, Leborgne�. 
5 .  - Aan GEWOONTEN : Verzwijger, Desorgher, Crei

scher� ; Hautcreur, Fincreur, Ducreur. r 1 
6 .  - Aan SPOT : Suikerbuik, Roothoofd, Schevenhals� ; 

Grossetête�, ·Crèvecreur�, Têtefort. r 

. � � In een dorp van Vlaanderen bood �i�h een man �an bij 
den officier van den Burgerlijken Stand, ten· einde de geboorte 
te laten boeken van zijn pasgebqren kil;).d. De gemeentesekre
tarjs sloeg het trouwb.oekje open en deed_; den gelukkigen vader 
opmerken dat er geen plaa�si meer was om :z;ijn nieuwen afstam
meling in te schrijven. - « Toch wel » zei de man « Keer het 
bladje om, a.u.b. » - De sekretaris deed zulks en stelde dan 

(3) De familienamen gevolgd van een sterretje "", hier en verder in de studie, werden, 
vermoedelijk, gegeven door Gestichten van Gevonden én Verlaten Kinderen, dit volgens 
Lodewijk: Terneus' gezegde. Gent had destijds zijn Gesticht voor Vondelingen, ge· 
naamd het « Rollelc:en '» het werd afgeschaft in 1860. 
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vast dat hier nog drie kinderen ingeschreven waren. Dit bracht 
dus het aantal op zestien. Dat de man de bewondering gaande 
maakte van den heer Sekretaris valt licht te begrijpen. - « Hoe 
is uw naam? --.. « Mijnheer » zei de gelukkige vader, ik durf 
hem •bijna niet uitspreken. Zie op de eerste bladzijde a.u.b. - » 
En de Sekretaris las : Poepaert ! 

Deze naam heeft, zooals iedereen · weet, twee beteekeni.ssèn. 
7. - Aan KUNST : Baszanger, Zang, Sonnet; Basse, Chan

teur, Lecouplet. 

:to :y. Vermeldenswaardig · zijn wel de heeren Notendief, toon
dichter en Mouzikant� professor in de muziek(4) . 
8 .  - Aan omstandigheden van TIJD : Vandenavond, Nade

noen, Middernacht ; Lejour, Denuit, Aube, Tantot. 
:y. :y. Op 5 Juni 1 894 vierde men in het oudemannengesticht 

te Gent den honderdjarigén Lieven Termijn. Indién die lange 
Tetmijn aan dezen ouderling lief is geweest, mag hij van geluk 
spreken ! 

Al de dagen, m��nden en feestdagen van het jaar zijn in de 
familienamen terug te vinden. 

Hier laten wij , tusschen haakjes ! ,  een eigena�rdigheid volgen, 
niet van familienamen, maar van eenvoudige Fransche woorden, 
zinspelend op fle dagen : L'un dit ce que Mars dit, fais-tu 
maigre, dis? Je-dis ce que ventre dit et ça me dit : dis, mange ! (S) 

9. - Aan HEMELLICHAMEN : De Maan, Sterre ; Dela-
lune, Dusoleil. 

1 0. - Aan LUCHTGESTELpHEID : De Do�cker, Klaar. 

1 1 . - Aan METEOREN : De Dauw, De Donder; Buée. 
1 2 . - Aan JAARGETIJDEN : Soetewinter, De Somer; Bon-

hiver, Printemps. 
. 

:y. :y. Voor eenige j aren werd een kind van het mannelijk ge
slacht op den dorpel der Augustijnenkerk" te Gent, op Kerstdag 
gevonden. Het telgje werd, te dezer gelegenheid, Augustinus 
Noël gedoopt. 

· 

:y. :y. In « Rond den Heerd » ( 5e j aar, 1 870, bl. 2 1 6 )  lezen we 
(4) . Ontleend aan Frans De · Potter. Op. cit 
(5) .  Zie : « Swdie van de Volkstaal in het raam der Volkskunde >, door P. D 

Keyser in « Oost-Vlaamsche Zanten >, XY.e jg. ( 1 940), blz. 1 17. 
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het volgende : « 't Moest aardig wêere zijn over twee honderd 
j aar te Wynghene, immers : Karel De Winter was Burgemeester 
en Jan de Somer bailliu. » 
1 3 .  - Aan LANDEN : Savoije, Boëhme, Englan ; Espagne, 

d' Allemagne, d' Angleterre. 
1 4. - Aan LANDBEWONERS : D'Hollander, Italiander, 

Denduyts; L' espagnol, Leturcq, Africain. 

1 5 . - Aan · STROOMEN : Maes, De Ronne, De . Somme, 
Van Overschelde; L'escaut, Seine, Canaux.. 

;!(.. ;!(.. Bij het einde van den oorlog 1 9 i 4- 1 9 1 8  werd een kind 
gevonden te Brussel. Het kreeg den naam des Konings, Albrécht 
en als familienaam IJzer. 
1 6 .  - Aan PROVINCIEN : Van Brabant, Van Namen, Van 

Vlaenderen; LimboUrg, d'Hainaut, . Deflandre. ! 
J 7. - Aan LANDSTREEKBEWONERS : De Kempeneer, 

Vlaeminck, De Waele ; Flamand_, 1 W allon . . 
In verband hiermede(6) : Oosterlinck, Westerlinck. 

1 8. - Aan UITHEEMSCHE STEDEN : Van Parys, Shef-
field, Calcutta ; Berlin, Madrid, Co me. ' .... 

1 9. - Aan INLANDSCHE STEDEN : Van Thielt, Van 
Ghendt ; d' Anvers" De Gand. 

I.v·.H. : De Mecheleir, Mechelynck; Liégeois, Gantois. 
t· 

20. - Aan GEMEENTEN : Van Tighem, Van Autryve; 
Mortichan, Compiègne. 

r- 1.v.H. : Van Dorpe, _Van de Gehuchte ; Delacommune. 
. -

� � Zekeren dag hebben wij een verhaal afgeluisterd, waa·rin 
op de namen van Lede en Sch�llebelle - twee geme_,Çnten ge
legen tusschen Kwatrecht en Aalst - een zinspeling werd ge
maakt : Twee jonggehuwden, zoo · vertelde men, leggen het 
laatste deel van hun speelreis af p,er spoor, nl� in den «express » 
van Brussel naar Gent. Zij betrekken, om niet àl te veel ge
stoórd. te worden, een afdeeling « Niet Ro�ket:s ». De jonge 
echtgenoot ziet er een ernstige kerel uit, zeer it,igenomen met 
zijne lieve wederhelft. De treinwacht�r komt binnen, vraagt de 

(6) . Voor herhaling van « In Verband hiermede ,, gebruiken wij verder als verkor
ting. de drie beginletters van deze woorden : I.v.H. 
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kaartjes, zet zich en . . .  schijnt van pas te komen bij die jonge 
tortelduifkens, gelijk een hond in een kegelspel. De trein
wachter nochtans, werd naderhand door den jongen Samson, 
in de coupé geduld en op een zeker moment werd hem, met den 
passenden glimlach, door den jongen echtgenoot de vraag ge
steld : « Est-ce qu' elle est belle? », juist . op het oogenblik dat 
de express.trein, met een snelheid van vijftig kilometer in het 
uur, een klein station voorbij snelde. De wachter, die dacht dat 
men hem vroeg : « Est-"ce Schellebelle »(7) , a twoordt : « �ar
don, Lède ! » -,- « Laide? » riepen de jonggehuwden veront
waardigd uit ; de kaartjesknipper begreep er niets van. Toen 
eindelijk, na veel vijven en zessen, het misverstand opgehelderd 
werd, haastte zich de treinwachter zich bij de tortelduifkens te 
verontschuldigen, en alles was weer in orde ! 

2 1 .  - Aan ZOOGDIEREN : Dekemel, Schaep; Lûypaerd; 
Sanglier, L' agneau, Lerenard. 

Geslachten : De Beer, De Ram, Merrie, De Reu en 't geroep 
van den langoorigen nachtegaal : Bulcke ! 

• r 
I.v.H. : Eenhaa·s; Minet, Pasdeloup, Bonane, S�nsbreuf, Ta-

vache. 
:/- :/- Te Soubreffe is Baudet, beestenkoopman; te Brussel zijn 

de J uffets Hanesse en Pourceau, renteniersters en in Frankri jk 
vindt men een Monsieur Hérisson als ·speldemaker ! (S) . Te 
Eekloo, in de Boelaere, bestond in 1 899 het uitste.<:!kbord : « In 
den Leeuw Van Vlaanderen » bij De Leeuw-Van Vlaanderen, 
Timmerman en herbergier. 

22 .  - Aan BEWAKERS VAN DIEREN : Ganseman, De 
Coeyer: Deschaepdrijver; Chienberger. 

I.v.H. : Koevoets, Swijnkop:f.: De Schynckel, De Worst ; 
Boud.in, Tripe, J ambon, Gueule:/-, Gigot. 
2 3 .  - Aan VOGELS : De Pauw, Kalkoen, Gansen, Schoon

hen ; Mespoulets, L' allouette, Moncoq, L' aigle. 
' 

:f. :f. Eens waren vier Gentenaars in het lokaal van het St.-Joris
gild� in de Kuiperstraat aan het biljart :spelen, toen iemand op
merkte : « Kijk, daar zitten drie vogels met eten en drin�en aan 

(7) . Zie « Studie van de Volkstaal > door P. De Keyser in « Oost-Vlaamsche 

Zanten >, XV10 jg. ( 1 940) blz. 1 17. (Volksetymologie) . 
(8) . Ontleend aan Frans de Potter. 

1 4  



het biljart! » En, inderdaad, de spelers droegen de volgende 
namen : Nachtegael, Mussche, Vyncke en . . .  Wi'jnenbroot ! 

I.v.H. : Eyers, Pluijm, Vleurinck, Vleugels, Vögelzang(9) , 
Devogelaere ; Belreuf. . 

:/: � Een opschrift vari een villa op de Leie te Gent was niet 
minder opmerkingswaardig. De bewoner was « De r Vijnck » en 
zijn echtgenoote eene « Mussche » en beiden bewoonden aldaar 
het net buitenverblij f : « On,s Nestje » .. 
29. - Aan VISSCHEN : Blieck, Snoeck, Zalm, ·,Stoë:kvisch, 

Elebaut, De Harinck ; Goujon, Anguille, Maquerau. 

:>/- :>/- Op den K,ortrijkschen steenweg, tei-Gent, is er een visch
hand�laar met p.ame Paelinck. - De Parochie St. Ma�tinus te 
Ekkergem (Gent) heeft, als herder, een zeer braven Heer. J?e 
Harynck gehad: Hij betrok- een net huis met een tuintje voor 
het gelijkvloers, afgesloten door 1een kunstig-:gesrpeden, ijzeren 
hek, waarin als siermotief, een koppel haringen war�n aange
bracht; zooals men, trouwens, heden nog kan zien. Men vertelt 
dat, toen hij zijn intrede deed, als pastoor, op de parochie, er 
çen gerookte haring op de hoog�e van de eerste verdieping 
van de pastorij hing te bengelen ! • r 1 , 

I.v.H. : De Creeft, Geirnaert, De Pi.;idt, Mosselman · Ecre-
visse, Corail. 

25 .  - Aan KRUIPDIEREN : Boas, Couleuvre. . .  , 

26. - Aan INSECTEN : .Pier, De Kever, De Vloo ; Labeille, 
Lamouche, Papillon, Moustique. .,, Lv.l-J. : Potvliege. 

26. - Aan DELFSTOFFEN : Arduin ; Argile, Depierre, Ar-
doise. 

I.v.H. : Leemput, Keymeulen, Peksteen, Mortelman ; Labri
que, Tru�lle. 

:>/- :>/- Hoe zonderling namen s.oms kunnen aaneenkoppelen ! 
Voor een dertigtal jaren, werd op zekeren d_ag, in een nijver· 
heidsgesticht te Gent, een telegram �eseind paar Aken. De be
diende, daartoe gemachtigd, telefoneerde den tekst over, aan 
het dichtst bijgelegen telegraafbureau. Hij naderde het spreek-

I ' 
(9) . Kan ook van een plaatsnaam afstammen. De toP.oniem « Vogelzang � komt 

veelvuldig voor. (Nota van ]. V.) . < r 
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toeste� langde den luis�erhoorn uit den linkerhaak, drukte dien 
aan het oor en wachtte. Bijna oogenplikkelijk daarop, hoorde hij 
van eene vrouwenstem zeggen : « Allo, ik luister, vee.rtien ! » 
(Dit was het nummer der juffer ) . - « De telegraaf, a.u.b. » 
vroeg de nijverheidsklerk. - Een wrj.jvend geritsel oruischte 
op den microfoon van den '-luisterhoorn en dan klonk het duide
lijk;  « De telegraaf luistert. » Ditmaal was het een mannenstem. 
- « Hier Nummer 26,  het huis C. . . . Ik heb een telegram over 
te seinen naar Aken. » - « Zeg maar, ik luister ! »  - « Zie
hier het telegrafisch adres : Kahl en Kloth, Aachen. » - « Wat 
blieft u? » - « Ik zeg : Kahl en Kloth, Aachen. ». - « En hoe 
wordt dat geschreven? » -- « De eerste letter van Karel, - van 
Adriaan, - van Hendrik, - van Leo, dan het voegwoord En, 
en de eerste letter van Karel, - van Leo, - van Oskar, - van 
Theo, - van Hendrik. - Dit maakt Kahl en Kloth uit ». Al
n\eteens hoorde de nijverheidskle,rk het uitproesten van een 
lachbui, gevolgd van eene volkomen stilte. Hij had wel te- roe
pen : « Allo ! Alló ! », er was geen antwoord meer te krijgen. 
De ·telegrafist had onvrijwillig de verbinding afgesneden door de 
schuld zijner lachbui. Plots werd de verbinding hersteld. -
« Hewel, Mijnheer, vroeg de nijverheidsklerk heel kalm, ik 
wacht op u ;  wat deert er u?  » De telegrafist kon zijn lachen nog 

· met bedwingen en sprak : « Welke zonderlinge namen zijn die 
toch ! Ze doen me lachen. » - « Vindt u dat, Mijnheer? » -
« Welk een zonderling samenvallen van namen, die zijn voor 
het IT}inst weinig deftig ! » - « 0, o, Mijnheer ! »  - « Zeker, 
zeker ! En zij t u wel van de echtheid van dit telegrafisch adres 
overtuigd? » - « Absoluut, Mijnheer, zie maar in het « Bottin 
Etranger », bladzijde 2 1 9, onder de rubriek « Produits Chimi
oues » ·en gi i zult u er kunnen van overtuigen ». - « Ja, ja, 
ik geloof u. Dank ! ». 

En het teleo-ram werd verder door den telegrafist opgenomen. b . 
De Gentsche beteekenis van « kalle » is dwaze en van 

« kloot », dwazen1c. 

28 .  - Aan " MUNTEN : Flori jn�. Destuyver�, Schellinck � 
Metdepenninghen�; Ducat, .Sixdenier�. 

I.v.H. : d' Argent, Letré�or, Laxionnaire. 

29. - Aan WEGEN : Peperstraat, De Baene Op 't Einde 
Slechtweg; Vieillevoye, Lavenu. 
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' 

I.v.H. : Opdenhoeck, Vanginderachter, Overdeput ; Puy-
raymond. 

3 0. - Aan GEBOUWEN : Vande Kappelle, Tweehuizen, 
Opdentoren ; De_nomaison, Maisonneuve, · Delahaute-
maison, L' échauguette. 

I�v.H. : De Gang, De Vestibule, Klink; Dutoit Escalier, 
Gouttières. 

3 1 . - Aan MEUBELEN : Klok, Kerkstoel, Dekandeleer ;  
Lits, 'fabouret, Vieillechaîse. 

3 2. - Aan ALAAM : Tanghe, Detroch, D'Haemers ; Chaine, 
Lemarteau, Chalumeau. 

I.v.H. : Coudijzer, Staal; Lefer, Ferchaud. 

:f. :f. Te Niel, vindt men de firma Dhooge-Van den Bril (De 
oogen van den bril) ! 
3 3 .  - Aan GEWICHTEN : Drypondt, Tienpondt, Vieren

deels ; Gramme, Trentelivres. 
34.  - Aan SPELEN : Bal, Dekegel ; Bille, Cerceau, Quille. 

Lv"H. : Dujeu, Beaujeu, Attou:t. 

:f. :f. Veertig jaar geleden kon men op den Hund.elgemschen 
steenweg, te Ledeberg, op een uitsteekberd lezen � « In- troef 
AAS, bij T-ruffaes »: 
3 5 . - Aan KLEUREN : De Groene, Lichtblau, Vergult ;  

Beauvert, Doré, Descouleurs. 
36.  -·- Aan KEUKENGERIEF : Derooster, Ketels, Scheyven ;  

Trenteseau:f.(9bis), Potd'or, Moutardier. 
l.v.H. : Bre-ekpot. 

3 7. - Aan SPIJZEN : Schoonbrood, Mostaert, Peper ;  Pain
chaud, Gateaux, Paintendre. 

I.v.H. : Lecker, Des�ul; Trompesauce, Mouillefarine. 
:f. 'f. Eens zond een meubelmaker zijn pas-aangew-0,rven leer

jongen naar het huis Tierentijn, gekende mostaardfabrikaRt, op 
de Groentenmarkt te Gent, mostaard halen. De man. had den 
leerjongen goed uitgelegd, wààr het huis Tierentijn te vinden 
was en had er bij gevoegd dat hij den naam van den fabrikant 

(9bis) .  De bedoeling was vermoedelijk, trente 1ceaux (= dertig .ze.gels) . (.P.d.K. ) 
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op den gevel wel zou lezen. Niettegenstaande dit alles, "kwam de 
j ongen zonder mostaard terug, zeggend dien. winkel niet te 
hebben gezien. -· « Wat, riep de meubelmaker, « niet gezien? » 
En de naam van Tierentijn staat i.n groote letters op den gevel ! »  
- « Wat zou 't l  riep de leerjongen, ik heb wel gelezen : Eugénie 
Vapeur, maar geenen Tierentijn ! » - De sukkelaar had « Usine 
à vape�r » ( 1 0) gezien ! 

38 .  - Aan DRANK : Wijn, Frischbier ; Vin, Podevin. 
I.v.H. : Kelderman, Dekroeger, Bierbuyck, Pissaerë ! . 

� � Passende namen van wijnkooplieden zijn zeker wel : La
goutte, Soulard ! (1 1 ) .  
3 9. - Aan GEWEEFSELS : Satijn, Zeyen; Coutil, Coton, 

Tricot, Sous-dra ps. 

� � In dit verband 1s te vermelden : Mijnheer Fil de s01e, 
Koopman in zijde( l 2) . 

40. - Aan KLEEDINGSSTUKKEN ; Borstlap, Deschaecht, 
Schoen, Frak; Chausson, Pélisse, Jacquette. 

� � Stippen we, in verband hiermede, aan : de firma Saväete
� E:ordonnier te Brugge, 1 9 1 9. 

� � De Gentenaar Henri Botte, liefhebb.er van vaartsport, be
zit een plezierboo.tje, dat hij zeer passend « En ribote ·» heeft 
gedoopt. 

4 1 .  - Aan BERGEN : Opdeberg, Van Onderbergen, Sand
bergen ; Dumont, Beaumo-nt, Surmont. 

I .v.H. : Heuvelmans, Van den Heuvel. 

42.  - Aan BOSSCHEN : Opdebosch, Ridderbosch, Van 
Loo, Van Linthout ; Dubois, Bosquet, Forêt. 

"43 .  - Aan HEIDEGRONDEN : Heikant�; Delabruyère�. 

� :f.. Beverloo kende destijds een korporaal, een goedhartig 
mensch. Hij ontmoette dagelijks dezelfde vrouw, in wier trekken 
hij zi f ne moeder meende terug te vinden, en gaf haar telkens een 
aalmoes. Hij zelf was arm en alleen op de wereld. Hij was een 

{ 1 0) .  Zie -« Studie van de Volkstaal > door P. De Keyser in « Oost- laamsche 
Zanten >, xve Jg. { 1 940) , blz. 1 17. (Volksetymologie) .  

( 1 1 ) .  Ontleend aan Frans De Potter. Op. cit. 
( 1 2) :  Ontleend aan Frans De Potter. Op. cit. 



vondeling, eens werd gevonden op den kant eener heide en 
werd hierop « Heikant » geheeten. 

44. - Aan HOVEN : op 't Hof�, Vandenhoven, Ophoven. 
I.v.H. : Herse. 

45 .  - Aan TUINEN : Dusarduijn ;  Dujardin, Jardinet, Mon
jardin. 

I.v.H. : De Gieter ; Duparc, Laperche, L'échelle, Rateau. 

46. - Aan DALEN : Van Daele, Bloemendaal, Van Ginter
daele ; Belval, Duval, Vallée. 

47.  - Aan VELDEN : Van de Velde, Quaetacker, Van 
Groen velt, W arandeveld ; Des.grandschamps, Campagne, 
Descanips. · 

I.v.H. : Van Ae+de; Bonneterre. 

48. - Aan BROEKEN : Swartebroeckx, Van Droogenbroeck, 
Uyt de Broeckx; Dumarécage, Marécageux, Dumarais. 

I.v.H. : Poelman, Zwaenenpoel. 

� � Voor weinige jaren l�en wij op den g�vel e€ner herberg 
in de Phoenixstraat, te Gent : « In den- Zwanenpoel » bij 
Zwaenenpoel. 

49. - Aan BEKEN : Van Haverbeke, Gansbeke, OpdeBeek ; 
Duruisseau. 

50.  - Aan WATER : Van Breétwater, Frischwater, Bleek
water; Larivière, Torrent. 

I.v.H. : De Schuyter;  Barrage, Barque, Bain. 

� � Een loods, wonende te Gent, met den naam « Alewaters », 
verdiende w.el goed zijn naam. 

Lv .H. : Marin, Matelot. 

5 1 .  - Aan BRONNEN : Vande Fonteyne, Fonteyn ; Desfon
taines, Septfontaine. 

52 .  - Aan BOOMEN : Hagenboom, Meiboom, Eycken ; 
Sapin, Lechêne, Palmier, Delarbre, Richepin. 

l.v.H. : Aendenboom; Tronc, Labranche, Racine. Een naam 
met eigenaardige schrijfwijze is Wtterwulghe = uit de wilge. 

5 3 .  - Aan HOUT : Soethoudt, Zuurhout, Pishout; . Bois
commun. 
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I.v.H. : De Plancke, De Splinter; Deneufplanches, Belle
hache, T aillebois ( 1 3) ,  Fagot. 

54.  - Aan FRUITBOOMEN : Peereboom, Appelboom, 
Notteboom ; Chataignier, L'Olivier, Cerisier. 

I.v.H. : Fruyt, Notschaele� ; Lorange. 

5 5 . - Aan BLOEMEN : Lelie, Witteroos, Gaubloem, Care-. 
bloem; Amaranthe, L'aviolette, Bleuet. 

I.v.H. : Gerbe, Bouquet, L'Epine. 

56 .  - Aan GRAAN : Vitse, Terwecoren, Oudegherst, Klop
rogge ; Gruau, Seigle, Graindorge. 

I.v.H. : De Zaytyd.t, Zaaien, Qwaesaet ; Semaille, Semence, 
Chardavoine; en ver.der nog : Strooikes, Stroeymijte, Cruyeneire ; 
Verdure, Gazon, Fougère. 

:f. :f. Te Templeuve bestond voor eenige jaren de firma Millet
Dujardin. 

5 7. - Aan VERVOER : Dewaege, · Sleewagen< 1 4) , Sturte
wagen ; Brouette, Camion. · 

l.v.H. : Velghe,_ De Breyclel ; Branquard, Tra.in. 

58 .  - Aan WERKWOORDEN : Stellen, Verachtert, Vol
bracht ; Leverbe, Considérant, Descendre, Débarbouillez. 

:f. :f. Hûe zonderling klinkt de naam van de Brusse1sche firma : 
« Soyez, Père & fils ». 

59. - Aan HOEDANIGHEDEN : Content, Scheel, Kloek, 
Flink, Makebli j de ; Malréchauff é ! 

60. - Aan LEESTEEKENS : Punt:, Accent;  Bédille, Guil
· lemet. 

6 1 .  - Aan GETALLEN : D�Een, Drij, Ses.tig; Trente, De 
Quinze, Milliard. 

:f. � Eene nieuwwasscherij te Gent vond het goed haar naam 
op haren wagen in een getal om te zetten : 60 = Tse,stig. 
62 .  -· Aan REGEER!ING : De Koning, Zondervo�st · Lem

pereur, Leroy, Ledauphin, Lepage. 
I.v.H. : Heirman, Engelscheschild, Schildknecht. 

( 1 3 ) .  Ontleend aan Frans De Potter. 
( 14L Staat rriet in verband met het vervoer, maar met iruitboQmen. Sleewn en 

( = sleeuwhagen) zijn hagen van sleepruimen. Kan ook een toponiem zijn; bestaat nis 
dusdanig o.m. te Drongen. (Nota van J. V.) .  
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:r. :f. Aan de Keizerpoort te Gent, las men, vijftig jaar geleden: 
« In Keizer Karel bij Karel De Keyser ». 

63. - Aan LEGER : Kapitein ; Armée, Général, Capitaine, 
Lieutenant, Lesergeant. 

:f. :f. Als plezierige samenkoppeling van familienamen is te ver
melden de firma Dedapper-Piot ( 1 890) . 

I.v.H. : Majoor, Tambour; Clairon, Trompette. 

64. - Aan OORLOG : Laguerre, Battaille, Combat. 
I.v.H. : Schutters ; Canon, Boulet, Grenade, de l'Epée, Lan

celevéé. 

65 .  - Aan ADEL : De Ridder, De Graaf, De ·Hertog;  Le
commandeur, Chevalier, Le�uc, Lemarquis, Baron, Leva
vaseur. 

� � Hier te Gent hebben wij binnen onze muren afstamme
lingen ·van de Hoogedele Spaansche f arnilie de Villa de Castillo, 
waarvan er leden werkzaam zijn als arbeiders in de lucifers
nijverheid. 

� :f. Vele Gentenaars kenden destijds den krantenverkooper 
Ange Marie Sanchez d' Aguilar. Hij was ook van edele afkomst, 
maar zoo arm. als Job. Hij was klein van gestalte en bezat aldus 
een « Schooierslijf », zooals men te Gent zegt. En Ange Marie 
was hiervoor een echte type. Eens had hij eene « redingote » 
van een zwaarlijvig per.soon ten geschenke gekregen en er niet 
áan gedacht die naar zijne maat te doen inkorten, zoodat de 
slippen hem tot op de hielen hingen en hij uit de wijdte van 
de jas « kamers verhuren kon ». Dit beteekende niet dat er in 
de borst van Ange Marie Sanchez d' Aguilar geen edel hart 
klopte. Volgens zijne . bewering heeft hij gelegenheid gehad zijn 
titel te verkoopen voor dertig duizend frank. Maar fier klonk 
zijn antwoord : Nooit ! , 

:f. :to Winkler vertelt 
namen » :  

m ZtJn « Nederlandsche Geslachts-

« Voor eenige jaren leefde te Antwerpen een groentevrouw, 
weduwe en moeder van tien kinderen, den Spaanschen naam 
Armiroto dragend. Men beweert, naar een markies Armiroto, die 
tot het gevolg van den hertog van Alva zou behoord hebben. 
Zijne afstammelinge, onverschillig voor die hooge afkomst, 
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reed toen met steenkool door de stad; en het vólk heeft oneer
biedig haar doorluchtigen oorsprong gesmaad door eene bespot
telijke verdraaiing van haar naam : men noemde haar Arme 
Rotte ! ( I S) . 
66. - Aan KERKELIJKE HIERARCHIE : Paus, Dekoster, 

Cardinal, Frère-jacques, Grosprêtre. . 
I.v.H. : Orgelist, Paternoster;  Crucifix, Lacroix, Miracle. 

Prière, Chantemesse. 

6 7. - Aan LATIJN : Primo, Ergo, Posthumus�. 

68.  - Aan OUD TESTAMENT : Balthazar, Abraham, 
Melchisedech ;  Moïse, Abel, Eve, Adam. 

I.v.H. : Cheradam. 

69.  - Aan NIEUW TESTAMENT : Lievenheer, Jesus, Pon
tus ; Pilate, Lechrist, Luc, Philippe, Lazaire, Herode. 

- . 

� � Wij zijn, tijdens onzen levensloop, in betrekking geweest 
met de zonderlinge firma « Christian. Christensen » van Chri
stiania (Noorwegen) .  

70. - Aan HEMEL : Godts, Godfirnon, Godsdeel, Hemels, \ Van Hemelryk, Engelken� ; Paradie, Dieu, Esperandieu, 
Thomassaint, Soussaintjean, De Saint Moulin, Desainte
marie. 

� � In de eerste week der Fransche Republiek ( 1 793 ) werd 
een edelman met naam de Saint Cyr, voor de rechtbank ge
daagd. 

- « Hoe is uw naam? » vroeg de rechter. - « Mijn naam? 
Ik heb er geen ! », antwoordde de edelman. - « Welk is uw 
naam? » drong de rechter aan. - « Ik heb geen naam », J<lonk 
nog eens het antwoord, kalm en overtuigd. - « Geef uitleg hier
over ! » - « Ik hoop, zoo begon de edelman, dat gij geloof 
zult .ht;chten aan mijn zeggen. Ik werd geboren de Saint Cyr; 
maar « L' assemblée Constituante » heeft den adeldom afge
schaf, zoodat mijn naam gewijzigd werd. De « de »  werd weg
gelaten en er bleef mij maar Saint Cyr over. De « Saint »? 
vervolgde de edelman, erkent men niet meer 1 En wat « Sire » 

( 1 5 ) .  Zie « Studie van de Volkstaal » door P. De Keyser in « Oost-Vlaamsche 
Zanten :., XVie jg. ( 1940) ,  blz. 1 17. (Volksetymologie) . 
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betreft, de Conventie stemde het afschaffen van het koningdoµi. 
Ik heb geen naam meer ! » 
7 1 .  - Aan HEL : De Dievel; Enfer . .. 
72. - Aan VERWANTSCHAP : Zonderouders�, De 

Voogd, Derkinderen, Rijckeboer ; Lepoupon�, Nouris
son�, Moncousin, Petitfrère, Cadet, Bonenfant. 

� � In verband hiermede, valt wel te vermelden de firma : 
Peeters-Ooms te Diest ( 1 9 1 0 )  . 

I.v.H. : J onckbloedt. 

73 . - Aan BURGERIJ : Proost, Derechter, Burgemeester, 
Demeyer, Dedeken, Deurwaarder;  Bachelier, Régent, No
taire, Leschevin, Vieuxmaire, Noblemaire. 

74. - Aan SMAAD : Bouuaert (boevaart) ,  Bastaard, Zwad
derlap, Slekke, Kalf ; Pochard, Soulard, Cocu. 

� � Aanstippenswaard i .c; wel de zonderling-benoemde firma 
Malfoutu-Saligaud ( 1 9 1 2 ) . 

75 .  Aan UITROEPINGEN : Ach, Oja, Tata, Oho, Ouf. 

3 .  A n  e k d o t e n o v  e r f a m i 1 i e n a m e n. 

Zekeren dag bezocht Napoleon III een kleine gemeente in 
Frankrijk en werd er door de meier ontvangen_. Het toeval wilde · 
dat deze den naam droeg van een beroemden iF ranschen kapitein 
en wanneer hij zijne toespraak tot den keizer ge�indigd had, 
vroeg deze hem zijn naam. En de meier antwoordde fier : Sire, 
mijn naam is Bayard. En Napoleon III, die misverstaan had, uit 
reden van hardhoorigheid, antwoordde : « Paillard? 't Is een 
schoone naam en ik hoop dat gij dien verdient ! » 

Tal van nijveraars weten hun familienaam, die de naam is 
hunner firma, behendig te gebruiken om des te · beter de aan
dacht der verbruikers op hunne producten te trekken. 

De fabriek van ingelegde spijzen AMIEUX heeft voor 
motto : « Toujours à mieux ». 

Een fabriek van schoen blink TERRIER gebruikt het beeld 
van een dashond. 

· 

De groote riemmakerij LECHAT heeft als fabriekmerk een 
kat. 
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Een koopman in ijzerw:iren COUTEAUX verbeeldt 
naam door twee gekruiste messen. 

De brouwer DUPONT gebruikt eene brug ( 1 9 1 0 ) . 

Zljn 

Sommige familienamen zijn· op zichzelf reeds WELGE
LUKTE OPSCHRIFTEN voor uithangborden, doch, zonder
ling genoeg, het zijn bijna alle Fransche : In het Panhuis ; -
Aladame, Auberger, Aubois, Aubonnet, Auduc, Augendre, 
Aumaître, Aumerle, Auxenfants, Aucourtier, Aucouturier, Au
gagneur, Aumont, Aumenier, Al'épée, Augrandjean. 

Familienamen kunnen een MISVERSTAND teweeg 
brengen, zooals o.m. de volgende : Rothier gelijkt goed op 
rot hier ; Scherrem y - op Scheer mij ; Langaskens - op 
lange haaskens; Pincemaaie - op Pensemuile en Tiesema -
op 't is Emma. 

't Is alzoo -dat de Gentenaars gaarne den naam Louis XVIII 
verdraaien en spreken dan van Louis diezwiet( l 6) . = (die zweet) . 

Één onzer oudste Gentsche folkloristen, wijlen Lodewijk De 
Vriese, herinnerde zich dat hij in zijne jongelingsjare_n, kleine 
jongens bij den bakker Picavet( I ?) zond, om een cent pikavet. 
Picavet beweerde geen pikavet aan de hand te hebben, maar 
indien de kleine deugniet zich niet rap wegmaakte, . ihad hij 
kunnen aan een vet ding geraken ! ( = aframmeling) . 

Hier volgen dan een serie familienamen_, die, door hun moge
lijke dubbelzinnige interpretatie, tot WOORDSPELINGEN 
aanleiding kunnen geven. 

Lannoo kan verstaan worden voor l'anneau ; Maurtot - voor 
mort tot; Dimez - voor Dix Mai ;  Kiès - voor qui est-ce; 
Feyerick - voor féérique; Poincaré - voor point carré; Habay 
- voor abbé; de firma Cador-Dieu - voor qu'adore Dieu; 
Audoor voor eau d'or ; Sintobin voor Saint au bain en Delassa
seigne - voor de là ça saigne. 

De volgende familienamen zijn als GEMEENE NAAM
WOORDEN in de technische taal overgegaan : Auër, Bell 

( 16).  Zie « Studie van de Volkstaal > door P. De Keyser in « Oost Vlnamsche 
Zanten >, 1 5e jg. 1940, blz. 1 17 : Volksetymologie. 

( 1 7) .  Woonde destijds op de Koornmarkt, te Gent. 
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Ampère, Volt (a) , Réaumur, Morse, Shrapnell, Tram, 'Man
sard ( e) , Quinquet, Guillotin ( e ) , Piquet e.z.m. 

Te Chateau-Gauthier · (Mayonne) las men, nog zoo lang niet 
geleden, de naam van de firma : Quelle-Bosse. Wat de zaak nog 
drolliger maakte is dat Quelle werkelijk een bult had ! ( I S) . 

4. - V r e e m d e u i t s p r a a k  v a n  f a m i l i e n a m e n. 

De Fransche tongval kan soms op eigenaardige wijze Vlaam
sche familienamen verminken : Mèchelinque voor Mechelynck; 
Decuperre voor Dekuyper ;  Behaguèle voor Behaghel ; Dasse
lère voor Daeseleire ; J ilèsse voor Giles; Lichetèretë voor Licht
herte ; Lipance voor Lippens ; Pitèrse voor Pieters ; Piek voor 
Pycke ; Ricard voor Ryckaart ; Van Lisebêtant voor Van Lyse
bettens ; De Praétère (bestaat in Frankrijk) voor De Praetere ; 
Ouitainque voor Wijtinck, Rohéland voor Re.eland, Moulaërt 
voor Moulaert, (bestaat in Frankrijk, afstammelingen van 1 9° 
eeuwsche Vlaamsche inwijkelingen) en Citrohêne voor Citroen ! 

In verband hiermede volgt een strofe uit een gedicht « Naam.
schenders », waarin de onhebbelijkheid der vreemde uits.praak 
van Vlaamsche familienamen in eigen Vlaamsche monden wordt 
gehekeld : 

Ser de Cuyper heet « Kwiepeire », 
En een J onckheer nu « Geonckeire » ;  
Mijnheer Buysse noemt zich « Bwies », 
Gaereminck : M'sieur « Gar'mainque » 
En een vlaamsche Vyncke is « Vainque » 
Tot ons schande en ergernis! 

De Fransche tongval geeft eveneens al de letters van het al
phabet aan personen : Aa voor A; Bay voor B ;  Sey voor C ;  Day 
voor D ;  Eich voor E ;  Eiffe voor F ;  Jay voor G; Ache voor H ;  
Hye voor I ;  Gys voor J ;  Kah( 19) voor 'K ;  Elle voor L ;  Hem.me 
voor M;  Henne voor N;  Haut voor O;  Pee voor P ;  Kue voor 
Q; Ers voor R; Esch voor S; Tay voor T; Hue voor U; Vée 
voor V ;  Wee voor W ;  Ickx voor X en eindelijk Hyzette voor 
Y. Z. 

( 18) .  Ontleend aan Frans De Potter. 

( 19) .  Ontleend aan Frans De Potter. 
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5 .  - S c h u i 1 n a tn è n. 

Het is sinds ·onheugelijke tijden het gebruik, of de mode, dat 
sommige letterkundigen en tooneelkunstenaars zich verschuilen 
achter een schuilnaam, of pseudoniem. Wij kennen er eenige : 

« Multatuli » was de schuilnaam van Edw. Douwes-Dekker ;  
« Cies van Gent » of « de J ongeh van den Waterwijk » was die 
van Napoleon Destanberg; 

/ 

« de Oude heer Smits » van 
« Hildebrand » 
« Jonathan » 
« L. Van Deyssel » 
« Glanor » 
« Fiore della Neve » 
« Hannah » 
« Tony » 
« E. Zetternam » 
« Stijn Streuvels » 
« Van Beughem » 
« Paul Van Elen » 
« Avanti » 
« Joh » 

» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 

M. Prager Lindo; 
Nicolaas Beets ; 
J .  P. Haesebroeck; 
K. L. Alberdingk-Thijm ;  
Beyerman; 
G. Van Loghem; 
A. Germonprez ; 
·Ant. Bergmann ; 
J .  J .  Diricksens ; 
Frank Lateur ; 
Isidoor Verdoodt ; 
Jos Van Hoorde ; 
Osc. Roelandts; 

. Jos. De Smet. 
Booswichten durven dit ook doen. De beruchte « Cartouche », 

b.v. ,  hoofd eener dievenbende van Parijs, heette eigenlijk Louis 
Dominique Bourguignon ( t l  72 1 )  . 

6.  - N o g i e  t s o v e r V o o r n a m e n. 

Aangezien de voornaam de basis vormt van vele familie
namen, komen wij hier even daarop terug. 

Voor vijftig jaar kenden wij een huisgezin, te Eekloo, waar
van de vier kinderen, respectievelijk, den volgenden naam 
droegen : Pius, Pia, Lima, Proba. Die namen hadden ten minste 
het voordeel Vlaamsch te zijn ! 

Sommige ouders schijr{en geprikkeld door hoovaardij , als het 
er op aan komt een naam aan hun telg te geven en willen zich 
dan boven het alledaagsche stellen. 

Voor twintig jaar kenden· wij een werkersgezin met acht kin
deren, aan de Brugschepoort, te Gent ; de kinderen droegen d 
volgende namen : . 
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Voor de zoons : Magloire, Margure, Bruton en Zénon; voor 
de dochters : L�dwine, Hedwige, J ordanne en .Criante. Is · dit 
excentriek of romantiek? 

In een ander · Gentsch g��in, wààr het trouwboekje gevuld 
stond, droeg het tiende kind - een meisje - de naam Justine 
(dit is wel : juste tien) en het elfde was Elvina. 

Een Aalstersche juffer kon zich nooit weerhouden luidop te 
lachen telkens dat jongelieden haren naam vroegen. Ze deden 
dit, ten andere, om haar te plagen. Het duurde eerst een heelen 
tijd vooraleer zij het dan toch maar waagde dien naam uit te 
spreken, doch de laatste sylbe werd onduidelijk uit den mond 
geproest, zoodanig dat het herhalen telkens duurde en bleef 
duren, tot dat de omgeving eindelijk begreep dat zij niet « juste
in-e-gat » bedoelde, maar wel : J ustine-Agathe ! 

Vele onzer lezeressen zullen voorzeker belang ste�len in de 
beteekenis der volgende voornamen, veertig jaren geleden uit 
eene krant geknipt : Adela = prinses; Agatha = goed; Agnès 
= kuisch; Alice = edel ; Amalia = welbeminde; Anna . min
zame; Bertha = vermaarde ; Brigitta = heerlijke ; Catharina = 
onbevlekte ; Charlotte = prima edel ; Dorothea = gave Gods ; 
Eleanora = vruchtbare ; Elizabeth, of Elize, of Isabella = 
Godes zachtheid; Emma = voedster; Helena = streelster ;  Mag
dalena = prachtige ; Margareta = perel ; Martha = smart ; 
Mathilda = hofdame; Petronella = steentje ; Sophie = wijs
heid; Suzanna = leliebloem. 

« Tschaerlowie » is herkomstig van Charles-Louis ; « Miezef » 
van Maria-] osefa ; « Lodde » van Lodewijk;  « Tjille » van 
Achilles; « Sosse » van Josefa ; « Nitte » van Jeannette of Tri
nette. 

7 � - E n k e 1 e W o n d e r  e G e v a 1 1  e n. 

A. Klinkt de familienaam 't 's Joen (westvlaamsch ) niet 
als : « 't is het uwe »? 

B. - Gekoppelde namen als famil�enaam zijn de volgende : 
Jansegers, Boerjan, Appelj an, Kegeljan ; Filsjea�, Petit
étienne, Grosrichard, Jeanmai:e, Maitrepierre en Richard
Jacques. 

C. - De kortste familienaam bestond · in 1 9 1 8  - en bestaat 
misschien nog - te Brussel. Een boter- en eierkoopman 
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dezet stad had eenvoudig « Ó » te zeggert ofü. zijn fla.am 
uit te drukken. 

8. - F a  m i  1 i e  n a m e n  u i t  d e n  -v r e e m d .e. 

Hierop volgen de namen van eenige landen, met telkens drie 
familienamèn van menschen ervan afkomstig. 
ALBANIE : Ciobba, Shatku, Totchi; 
AMERI'KA : Bruckley, Wilson, Lowdermilk ; 
ARGENTINA : Auzepaj , Davila, Oreamundo ; 
BASKENLAND : Daranatz, Lhande, Ythurbide. 
BULGARIJE : Mandadjioff, Konlalçstonsoff, Samouclian; 
BRAZILIE : Succio, Burgamini,, Biondo; 
BRETAGNE : De Guerdavid, J affrenou, Le Fustec. 
CHINA : · Wan Ku Chaï Curio, Yung Pao Choë, Lie Yok Djien ; 
CUBA : Urros, Oyarzum, Caviades; 
COLOMBIE : Luna, Melo, Avendano ;  
CHILI : Jaiia (ii = gn) , Pena, Valenzuela ; 
DENEMARKEN : Hyllested, Svendsen, Hornsleth ; 
ENGELAND : Dem, Love, Bryant; _....
EGYPTE : Gerakis, Zambakos, Panayototou; 
FINLAND : Luukkonen, Paulaharju, Runeberg; 
FRIESLAND : J elgersma, Bruinsma, Tiesema ; 
GRIEKENLAND : Alexandris, Daskanidès, Papanastassiou;  
HONGARIJE : Daraczy, Horvath, Zsedényi ; 
IERLAr-..TD : Fitzgibbon, Mac Entee, O'Flanagan; 
JÖEGOSLAVIE : Velimirovitch, Vosnjak, Zupanitch ; 
KLEIN AZIE : Aprahamian, Kazandgiogou, Cocupoulos; 
LETLAND : Bokums, Lepitis, V anags ; 
LITAUWEN : Gydytojas, Ivanauskas, Zauniu:s; 
NEDERLAND : De Bruyn, Mertens, De Vries; 
ITALIE : Armanino, Scaramuzza, Napoleone · 
JAP AN : Kitél Tonnizaka-Cho, Y okawa ... Gashi, Niboubashi · 

MAROKKO : Conkroun, Etedgui, Arnavou; 
MEXICO : Barreda, Robledo, Fuentès; 
OE'.KRAINE : Antonovitch, Khanenko, Sydorenko ; 
OOSTENRIJK : Heyerick, Trinkhaus, Oberlander· 
POLEN : Moszkowski, Sembrotowycz, Wiliszenko ; 
PORTUGAL : Sarmento, Carvahlo, da Costa · 
PERU : Roumero, Gerby, Blanchi ; 
ROEMENIE : Georgecu, Regenstreiff, Dumitri ; 
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RUSLAND : Pollitz, Kormilitzin, Syromiatnikoff; 
SCHOTLAND : Ferguson, Kirkvwod, Macpherson; 
SPANJE : Gonzalez Pintado, Carcia Ortego, Sains è Hijos; 
SIAM : Hintze, Buan Hoa Seng, Hong Heng Chou; 
TCHEKOSLOV AKI JE : Capek, J àcubec, Novak; 
WALES : Davies, Jones, Owen; 

· 

ZWEDEN : Söderbäck, Södderen, Hedborg; 
ZWITSERLAND : Pezolt, Probst, Heimel. 

9. - L a n g e  W o o r d  e n e n M o e d e r  w o. Q, r d e n. 

Wij zullen nu de familienamen wat met rust laten om iets te 
vertellen over gemeene naamwoorden : 

· 

I. - In de Wereldtentoonstelling te Gent ( 1 9 1 3 )  iaz.en wij een 
woord van 28 letters : Staatslandbouwhuishoudschool. . ' 

Maar . de vinder hiervan werd overtroffen door een Gente
naar, die .aa,-i « Het Eglantierken », rederijkerskamer te Hoog
straten, een telegram te .ze,-iden had, waarin hij het volg.end 
woord gebruikte van 49 lette..rs : 

Wereldtentoonstellingsrederi j kerkamersvertooningen ! 
De « Gazette van Gent » vermelde tijdens den oorlog van 

1 8  70 het volgende woord. : 
« Vetterleigewehrpatronenhü1senfabricatarbeitershauptmann » 

(Bestuurder der werklieden-kardoezenmakers voor Vetterleig.e
weren) en de opsteller voegde er naïef aan toe : men zou �en 
huis in gruizelementen kunnen doen storten met zulk een 
woord in den kelder uit te spreken (20) . 

« Constantinopolitaaçspaternosterivoorbeenbolle'kensmakeri j » 
kan wel in eens uitgesproken worden, zonder te ademen ! 

Zulke woorden gebruikt men heel zeker nooit in kruiswoord
raadsels. 

II. - Een woord kan een ander bevatten met gebruik van de
zelfde letters. 

Zoo b.v. pruik, krnip-; - toog, goot, - i<ort, tr<iik, krot ..enz. 
Wijkt men van dezen imtegralen stelregel :af, u:.z. geb:ruikt men 
in de nieuwgevormde woorden telken-s niet al ele ietters van het 
moed.et-woord, élan kan het aa�t-al daat'in ·v.e:rvatte woord.en 
natuurlijk, :veel igro@ter zijn. Het woo11d. ..(< bloemist » b:v. ·is er 

(20). Ontleend aan Lodewijk Terneus. 



hier een voorbeeld van. Het behelst niet minder dan 97 andere 
woorden, zooals de hiernavolgende tabel bewijst : 

B L 0 E M I s T 
bel lei oest ei me iet sim · te 
bemol les olie el mei iets slem teil 
bemost lest olm · . els melis slim tel 
bes leist om ets mes som til 
bie lies os eb mest slot toe 
best li oi ! met smet tol 
biets lis olim mlS smoel 
bil list 'mist st! 
bits lom mits steil 
blei leis moe stel 
bles loet moei stem 
bloem los moes stiel 
bloei lot moet stil 
blos mol stoel 
boe mos stom 
boei most 
boel mot 

./ 

boet mets 
bol 
bom 
bos 
bot 
bots 

Dergelijke gegevens werden vroeger als vraagstukken gesteld 
en de opzoekingen, net als die voor het oplossen van kruiswoord
raadsels, hielpen den weetgierige de Vlaamsche taal meer en 
meer te doorgronden, liefhebben en ziJn woordenschat vergroo
ten. 

1 0. - W o o r d e n e n 0 p s c h r i f t e· n. 

Is het niet vernederend voor een land, waar het verplicht 
Middelbaar Onderwijs 'van kracht is, nog onbekwaamheid vast 
te stellen van handelaars, die denken geleerd te zijn wanneer zij 
hun naam en adres schrijven . kunnen zonder fout. Is het niet 
treurig te moeten vaststellen dat zij onbewust beWijs geven aan 
de passanten, niet geletterd genoeg te zijn om een opschrift te 
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laten aanbrengen op hun gevel? Op hoeveel plaatsen in Gent 
zou men dezelfde fout niet zien gebeuren met het gebruik van t' 
in plaats van 't? Wij vonden en hebben opgeteekend in ' t  Ge
wad : « In t' Moorken » ;  in de Bevrijdingsdreef : « In t' Kla
verken » ;  in de Keizer Karelstraat : « In ' t' Meuleken » ;  in de 
Van Lokerenstraat (Ledeberg) : « In t' Groot Paard » ;  en zelfs 
op de Korenmarkt, in de uitstalling van een groot Warenhuis : 
« Twee frank t' stuk » ! 

Op hoeveel plaatsen zou men dezelfde fout niet zien begaan 
met het opschrift « In den Anker »? Op de Vrijdagmarkt noch- · 
tans lazen wij « In het Anker ». Die handelaar had ten minste 
het goed eindje vast, of beter, zat in zijn :spraakkunst anker-
vast ! 

. 

Op hoeveel plaatsen zou men niet lezen : « Hier aanvaard 
men . . .  ? In de 'Korte Zilverstraat, tijdens den wereldoorlog 1 94 1 :  
« Hier aanvaard men zwaarte zegels » .  In de Geldmunt bij een 
handelaar : « Hier aanvaardt men alle slach van herstellingen » 
en in de Van Eyckstraat is er een : « Handelaar in alle slach 
van koorden. 

In 1 8 7 1  te St. Denijs : « In de oude korte garde » (waar
schijnlijk corps de garde) . . 

Wie eene matras wil, gevuld met flacons, wende zich te Gent 
naa·r den Dendermondsches.teenweg, rechts ! 

In het Gewad bij een paatdenslachter : « Paardenslagerij ! 
Bij kleerverkoopers : « Alles op maat »(21 ) . 
In de Kammerstraat bestaat een « Duivenlokaal » (Café De 

Trompet) , en eveneens op den Begijnengr�cht, Café 't Land 
van 't Belofte, het opschrift zegt ons eilaas, niet ·wààr het lokaal 
der « liefhebbers » gelegen is . 

. Sommige herbergiers vinden het voordeelig hun náam en 
fariûlienaam op hun gevel aangebracht, te laten volgen door hun 
bijnaam ( in Gent biilap genoemd) met denwelken zij gekend 
zijn. Zóó vindt men op de Martelaarslaan « . . .  bij den duim » ;  
in den Oudburg « . . . bij Piloele » ;  o p  de Vrijdagmarkt « . . . bij 
Loele » ;  op den Ouden Beestenmarkt « . . .  bij de bleeke » en wat 
verder « . . .  bi.i Pottekarrie ». 

Bij vele ij sroomleurders ziet men, schoon geschilderd : 
« Grème à la glace » -0p hun wagentje staan ; zij bedoelen, 
natuurlijk, « Crème glacée », maar willen niets hooren . Zij be-

(21).  Of zooals de volgende opschriften in October 1 945 op den St.·Kwintensberg 
in het uitccalvenster van een oudldeerlcooper op�emerkt : « Kal:(ellcen met beuzen '>. -
� IJzeren paravan met kooper » - « Ocazie een groote vitrau )> - {Nota van uitgever) . 
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geeren hun room, gemaakt met i:nelk, aan te bieden als zijnde 
ook bereid met ij s, zooals die kan met vanielje. 

En bij hoeveel van diezelfde ijsroomleurders en dito « Crè
meries » wordt er niet aangekondigd, dat ze « Roomijs »- (van 
« crème glace » )  te koop aanbieden, in plaats van ij sroom? 

Men vertaalt verder door den band « On porte à domicile » 
door « Men bestelt ten huize ». 

De handelaar, die koo·pwaren afgeeft tegen speciën, bestelt ; 
de verbruiker, die koopwaren vraagt mits betaling, bestelt even
zeer. « Men bestelt ten huize » is dus dubbelzinnig. « On porte 
à domicile » moet wel d.e meening zijn van den handelaar die de 
formuul gebruikt en, bijgevolg, ware de uitdrukking « Men 
draagt (bezorgt of levert) ten huize » veel juister. 

1 1 . - W o o r tl s p e l e r i j e n. 

A. - Vele woorden leveren de eigenaardigheden op, gekeerd 
gelezen te kunnen worden. 

_ Zoo herinneren wij ons een RAADSEL gesteld als volgt : 
�< Hoe kan men van een paplepel een lepel pap maken zonder 
pap er in te doen? » En het antwoord was : « Door het woord, 
van achteren naar voren te lezen ». 

Een GRAP JE in dien zin, ontleend aan de verzameling van 
Arsène Heirman, geeft hiervan een treffend bewijs. 

« Een reiziger beweerde op twintig vragen met dergelijke 
wootden te kunnen antwoorden. Ziehier welk gesprek hij met 
den heer aanging : - Hoe is uw naam? - Reinier. - En uw 
familienaam? - Kazak. - Hoe heet uwe vrouw?' - Anna. -
Welk is haar familienaam? - Kortrok. - Maar hoe heette uw 
vader? - Ott�. - En uwe moeder? � Bab. - Zeg eens, hebt 
gij ook kinderen? - Neen. - Welke familie hebt gij dan.? -. 
Neven, - Hoe heet de straa:t waar gij woont? - Taartstraat. -
Welk nummer? - Negen. - Op bet schip, waar gij dienst 
deed, wat oefendet gij daar uit? - Kok. - En wat maaktet gij 
daarbij om uw brood te verdienen? - Netten. - Daar is zeker 
veei mee te verdienen? - Pap. - W'ä.t doet gij om beneden uwe 
woning ire geraken? - Neclertreden. - Uwe vrouw is erg ziek 
geweest voor vier maanden, hoe zag zij er uit? - Anna keek 
raar. - Nu krijg ik een lan,ger antwoord dat is wel dat is een 
halve fri\nk -waard. - Als ik hem. \:1 gaf wat zoudt gij doen? -
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Nemen. - Zorgdet gij voor uw vrouw" wanneer zij zo0 hard 
Ziek lag? - Reinier Kazak deed Anna Kortrok tot negen kpel 
pap nemen. -· W ellc was het eei:s-re w;oord dat zi J u zegde? -
Redder.- - Zij had gelijk ;  maar wat hadt gij toen? • - Lol. -
Il:: hen over uwe antwoorden voklàan. Hier zijn honderd franld 
_ Tr! a,. 1 IV! • t_ ! . · �1 ... . �Jll . r . . 
8. - Hfer kan ook nog volgenêf spotrijm op 'persoonsnamen 

worden aangeháaM. Het zijn de namen van gemeenteJ 
raadsleden van Ledeberg in verband met een geldsom 
( 1 00.000 Fr. ) , die eens op gehetmzinnige wiJze uit c:te ge-

, ,J 

meentekas verdween. r 
S p o t r i j m r 

. » 

Waar gaat gij naartoe, zei Bijou. 
Naar de Bank zei Vander Ï>lank. 

( ' 

Om hoevele? zei Vermeien. 
' r t 

Om honderd dq.izend. frank" zei Flamand. 
Sakker, sakker, zei Van Acker. 
Ge moet azuu nie vloeken, zei Van Hoecke. � b? · 
Laat. het maar e zuu, zei Van LOQ { uu) . ' , h 
Da 'k het ezuu niet en laote, zei Verstraeten, 

�· 

, t 

'k Heb liever de visch dan de graete, zei Van Ovel'maete�. 

C. - Woorden zijn ten alle tijde voor zoekers een middel van 
groot tijdverdrijf geweest. Zoo hebben wij een · stafrijm 
onthouden in verband met de omwenteling van 't jaar 
1 8 3 0. ' 

Men gaf het volgende van hand tot hand over, zoo beweert 
men, met de letter W als stafrijmletter : Wij willen Willem weg. 
Wilde Wi!lé� wijzer wezen, wij wilden Willem wel. 

1 2. -.-. D r i. m s c h e  D o r p ·s g e s  c h i e d e n i s. 

Hier geven wij een aardige Nederlandsche legende geknipt 
en bewaard sinds onze jongelingsjare� ; het is een pareltje van 
geduldwerk : Drimsche Dorpgeschiedenis door D.d.D. - Door 
Drim's duinachtige dreven, drentelde de dartele domi:né 
Dercksen's deugdzame dochter Doortje; dit dametje deed dol
gaa.rne deugzame daden. Dagelijks drenkte Poortje de dorstige 
dieren. Dertien donzige duifjes doorkliefden Drim's dreven, 

(4) In den zdfden aard, �espeel op fomilienamen, lezc men o"1c het rijm van 
Peuu. Van Hoye uit Zeveneekcn, door Ferdi Van dé Vijver, medegedeeld in « Oost· 
vlaamscbe Zanten >, ige jg., 1943, bi. 44 ' (J . V.) .  
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doch de dartele dreumes Dirk des daglooners Doris Donker 
dreigde driest deze donzige diertjes. Dit deerde de dierenbe
schermende Doortje. De dartele deerne deed daarom den drom
melschen dierenkweller door den deftigen diender des dorps 
dooreenschudden, doch de doortrapte deugniet doorscheurde 
den donkerblauwen duffel des dienders, daar deze driemaal 
daags dronkenma�ende dranken , door�wolg. Dolzinnig door
boorde de degen des driftigen dienaars den dpodsbleeken deug-
niet. 

De dorpsdiender duizelde, doorziende deze deerniswaardige 
doldriftige daad. 

De dorpschout dagvaardde dadelijk daarna den doemwaar
digen doodslager, doch de '\liender de;erteerde door de diligence 
die Drim' s dorpweg door ee�l. . 

' 

De dochter des Dommé' s ' Dercksen doorleefde daardoor 
droevige dagen. Doortje doorkruiste daarna dagelijks droomerig ' de dennewouden, de dartelheid derven de, daar Dirk Donker' s 
dood Doortje drukte. 

Dinsdag den derden December, doorsloop de droeve dood de 
deur des dominé' s Dercksen, diens desolate, deugdzame dochter 
Doortje doodende. 

Dat doet de deur dicht. r · '  

• r ' )  
.r 

1 3 . - 't V e r h a a l  v a n  d e n  B r u s s e l e�e r. 

Wij sluiten met een kort verhaal - zonder kop noch staart -
over zekeren Brusseleer, uitsluitend opgesteld uit familienamen 
uit onze ·verzameling : 

Hewel� Hij Verdikt, Esch, Kloek, Klein, Scheel� Maar, Slim 
Hewel, hij ..-verdikt, is kloek, klein, scheel maar slim 

Dommer, Dan, Dezodt, Esch, Hij ,  Niet� Hij,  Verdedigt Im
dommer dan de zot 1s hij niet; hij verdedigt im-

mers, Best Henne, Flink, Zijn, Reçht, Marris 0, Driftig Hij 
mers best en flink zijn recht, maar 1s, o, driftig. Hij 

Zegt, lek� Zal, Demeester W.ot:den Henne, Verrïken, Hij G -
zegt, ik zal de meester worden en v rrij�en. Hij 
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not, Heene, Lievevrouw, Vanghendt, Prisch, Snel, Delicaat, He
noot eene lieve vrouw van Gent, frisch, snel, delicaat, he-

, melsoet, Goethals, Brood. 
melsoet, goed als bt;ood . . 

Zoete, Bruinhooge, Verheugen, · Dom, Schier, Alleman, 
Zoet, bruine oogen verheugen dom, 1 schier alleman. 

Trouwen, Nadenoen, Met, De Maeght, Bracht, Hemme Last; 
Trouwen nadenoen met de maagd bracht hem last, l 
Donckerwolcke,  Hen, Even, Zeldenrust, Degunst, Keerde, Zij , 
donkere wolken, en even zelden rust. De gunst keerde ; zij , 

, 
Moest, Boete,Hen, 'Kreeg, Met den Ancxt, Buyle, Hen, Debluts, 
moest boete� en kreeg, met den angst, buyle ende bluts. 

Mersie, De Breuck, Kwam, Hen, Beelen, Werd, Vreugde, Geluck, 
Merci ! De breuk kwam, en beelen werd vre�gde. Geluk, 

Kort, Hen, Gaan, Vliegen. Salut, 
kort en gaan vliegen ! Salut. 

r f I 

Debrusseleire, Verwacht, Verschgemoet, Maar, Deman, Esch, 
De brusselaar verwacht versche moed, maar de man is 

' ' 1 
Binst, Alleen, De Cloot, Mannekens, Wi jvekens, J onckheere, 
binst alleen, de kloot ! Mennekens, Wijvekens, J onkheeren, 

Surson, Bienfaisant, Beauregard, Sedore, Huns, Sacré, Dédain, 
sur son bienfaisant beau ·regard se dore un sacré dédain ! 

V il' ' o a .  
V il' ' o a .  l . 

. '/ Eynde . 
Einde. 

. , 

Emiel ANDELHOF. 

.,. 
1 1 ' 
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Nawoord van den uitgever. - Het bleek ons interessant hier, 
tot slot, de gegevens mede te deelen over de vu-spreiding der 
familienamen in België, aan de hand van een zoo pas versche
nen artikel(�) van den Leuvenschen hoogleeraar Prof. F. Baud
huin. Voortgaande op de documentatie opgeleverd door de na
men van de titularissen van de �paarboekjes bij de Alg. Spaar
en Lijfrentkas, komt hij tot de v�lgende verspreiJing en cijfers, 
m 1 94 5 : 

r 
/' 

Janssens 
Desmet 
Peeters 
Declercq 

, Maes 
Devos 
Lefèvre 
V a:ndenbergh 
Dubois 
Vandenbroeck 
Goossens 
Lambert 
Dupont .,, . 6. 
Dumont 
Gerard 

, [YJ 

. l 

· , 1 
,, 

. ' 
4 1 .000 
3 8.000 
29. 20(} 
23 .000 
2 1 .800 
2 1 .300 
2 1 .00'(} 
2 1 .000 
1 9.000 
1 8.000 
1 6.400 
1 6.30'0 CT 
1 3.800 (1 
1 2. 500 
1 2. 1 00 

Ond'er één rubriek zijn, i� dit geval, al de .verschillende 
schrijfwijzen van eenzelfde grondnaam medegeteld Zoo onder 
de Janssens b.v. ook Janssen (6 . 1 50 )  en Jansen (4 .200 ) , naast 
3 0.000 Janssens. In het telefoonboek voor Brussel zijn drie ko
lommen « Janssens » te vinden. Heeft de professor er ook de 
J ans, Dejans, en Jansseune's bijgevoegd? Want die hooren er 
dan ook bij ! 

In deze studie van Em. And�lhof werden niet minder dan 
1 04 7 verschillende familienamen verhandeld. We hebben er 
om het gebruik en het naslaan van het « Namenboek » te ver
gemakkelijken, volgende index laten van opmaken. 

(�) Zie « La Libre Belgique » ,  dagblad, Brussel, nr van 8·9 Dec. 1 945 : 
Les noms de families en Belgique. 
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LIJST DER BEHANDELDE EN VERMELDE 
FAMILIENAMEN. 

L.W. In deze lij st werden , de .familienamen gerangschikt naar 
de beginletter van het hoof cl.woord, en werd dus geen rekening 
gehouden met de vo�rzetsels : v� met, aan, op 't, . 't 's, In het, 
Met den, Uyt de; Fraasch: .Je, d' ; met lidwoorden : de (d�r, den) ,  
Fransch : du, le, la, 1', voor zoovet" <lie niet met het hoofdwoord 
verbonden zijn. V.B. Van der Straeten is dus "te vinden ondér S, 
Vanderstraeten daarentegen onder V; Met den Ancxt is te vin
den onder A, Metdepenningen daarentegen weder onder M. 

A. Anvers, d' , . bi. 1 3 .  

Aa. bi. 25 .  A-ppelboom, 2-0. 

Ahel, 22. Appeljan, 27. 

Abraham, t . - 22. Aprahamian, 28. 

Accent, 2-0. ' Ardoise, 1 5. 
Ach, 23.  A-rduin, • L 1 5 .  

Ache, 25. Argent, d' ' L · 1 6. 
Ader, Van 3 3 .  Argile, 1 5 .  r 
Ad'am, I 22. hmaniµo, . � 28. 
Adams, 10. Armée, 2 1 .  
Adriaens, • r • 9. kmiroto, 2 1 .  
Adriaenssen, 1.0. t\rnavou, 'l 2.S. 
Adriaenssens, . (.: " 1-0 . Attout, 17 .  
Aendenboom, 1-9. Au be, 1 2. 
Aerde, Van 19.  Auberger, 24. 
Africain, 

• J ..... 1 3 .  Aubois, 2t . 
Agneau, 14.  Aubonnet, . _1 L u . 
Agneessens, 1-0. Aucourtier, u. 
Aigle, r 14.  Aucou14rier, 24. 
Aladame, �. Audoor, 24. 
Alberd�gk-Thijm, 26. A.iduc, 24. 
Al'épée, 2-4. Auër, 24. 
Alewaters, l9.  Augagneur, u. 
Alexandris, 28. Augendre, 24. 
Alleen, 3 5 . Augrandjean, 2-t. 
Allemagne, d' B .  Aumaître, u. 
Alleman, ,3 5 . Aumenier, i-f. 
Allouette, H. Aumerle, 24. 
Amaranthe, .20. Aumont, 24. 
Amieux, 23. Autryve, Van 1 3 .  
Ampère, 25. Auxenfants, 24. 
Ancxt, Met den 

' .. 
3 5 .  

Angleterre, d' H .  Auzepaj, 28. 

Anguille, 1 1 5. Avendano, ! '  28. 

Antonovitch, 

• l.Jf , 1 28. Aviolette, L' 20 . . 
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B. Boëhme, bi. 1 3. 
Bachelier, hl. 23 . Boer jan, 27. 
Baene, De 1 6.• Boete, 3 5. 
Bain, 19.  Boiscommun, 19. 
Bakker, De . , 1 0. Bokums, 28 . 
Bal, 17. Bonäne, 1 4. 
Balthazar, 22. Bonenfant, 23 . 
Barbier, , , 10. Bonhiver, 1 2  . 
Baril, 1 0. Bonneterre, . L 1 9. 
Baron, • J • 2 1 .  Bordeaux, I • 1 0. 
Barqtie, 19 .  Borstlap, 1 8  
Barrage, 19. Bosquet, i: 1 8. 
Barreda, 28. Bosse, J l 25. 
Basse, 1 2  • . Botte, r" I '  1:., 1 8. 
Bastaard, ( 2) 9, 23.  Boudin, 1 4. 
Baszanger, l Z. Boulanger, 8. 
Battaille, Zl .  Boulet, 2 1 .  
Batard, . 9 • Bourgogne, < 1 0. 
Baudet, 14. . Bourguignon, . 26. 
Bay, 25 .  Bouquet, :!O. 
B�yard, 23.  Bouuaert, Z3 . 
Beau jeu, 17 .  Brabant, Van 1 3 . 
Beaumont, 1 8. Bracht, 35. 
Beauregard, 3 5. Branquard, 20. 
Beauvert, 17. Breekpot, 1 7. 
Beelen, 35.  Breeksteen, . ,.. 1 0. 
Beer, De \... 14.  Breetwater, Van 1 9. 
Beets, Z6. Breuck, De 35 .  
Behaghel, Z3.  Breydel, D� zo. 
Bell, Z4. Bril, 17 .  
Bellehache, zo. Broeckx, Uyt de 1 9. 
Belreuf, 1 5 .  Brood, 34. 
Bel val, 1 9. Brouette, zo. 
Bergmann, 26. Bruckley, ._, 28. 
Berlin, 1 3 .  Bruinhooge, 35 .  
Best, 34.  Bruinsma, 28. 
�eyerman, 26. Bruyn, De 28. 
Bienfaisant, t 3 5 . Bryant, 28. 
Bierbuyck, n 1 8. Buan Hoa Seng, :!9. 
Bijou, 3 3 .  Buée, 1 2. 
Bille, 17 .  Bulcke, ' 1 4. 
Billet, 9. Burgamini, 28. 
Binst, 3 5 . Burgemeester, 23.  
Biondo, 28. Buyle, 3 5 .  
Blanchi, . .. 28 . Buysse, 25.  
Bleekwater, L9. c. 
Bleuet, �o. Cadet, 23.  

Blieck, 1 5 .  Cador-Dieu, 24. 
Bloemendael, 1 9. Caduque, 9. 
Boas, 1 5. Calcutta, 13 .  
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Camion, . . bl. 20. Couleuvre, .. . bl. 1 5 .  

Campagne, 1 9. Couteaux, f • 24. 

Canaux, 1 3. Coutil, 1 8. 

Canon, 2 1 .  Creeft, De 1 5. 

Capek, Y'h 29. Creischer, 1 1 . 

Capitaine, 2 1 .  Crèvecceur, 1 1 . 

Carcia Ortego� 29. Crucifix, 22. 

Cardinal, 22. Çruyeneir.e, -· 
20. 

Carvahlo, 28. Cuyper, De , 25 .  

Caviades, " 28. D 

Cerceau, -,1 7 . Daele, Van ·r 1 • 19 .  

Cerisier, 20. Daeseleire, 25. 
Chaine, 1 7. Dan, ' ·.1  :2 34. 
Chalumeau, r· 17.  Daranatz, .. 28. 
Chantemesse, 22. D.µaczy, 28. 
Chanteur, 1 2. Dauw, De > 1 2. 
Charbonnier, 1 0. Daskanidès, • 1 ! . , _, 28. 
Cbardavoine, 20. Davila, . , 1 . ,28. 
Charpentier, 1 0. Da vies, 28. 
Chataignier, 20. Day, . ) J( 25.  
Chausson, . " 1 8  . Debakker, { ? )  • 1 ·  "8, 1 1 . 
Cheradam, 22. Débarbouillez, '. ) . 20. 
Chevalier, ' 2 1. D�bluts, 3 5 .  
Chienberger, 14. Debrusseleire, ' 1 '  3 5 .  
Christensen, 22. Declercq, 36.1 
Ciobba, ' 28. Deconinck, 8. 
Citroen, .Z5. Decreischer, ' 9 . 
Claeys, 8 .. D�ain, • J 3 5" 
Claeyssens, 7 1 0. Dedapper-Piot, " Z l .· 
Clair on, 2 1 .  Dedeken, 23 .  
Clercq, De • n·> 9 . Deflandre, � 1 3 .  
Cloot, De . .!- -3 5  . Degunst, 3 5 .  
Cocu, 23 .  Dehuysser, ,.. . . 1 .0. 
Cocupoulos, 28. Dekandeleer, i 1 7 .• 
Coeyer, De 1 4. Dekeersgieter, 1 0. 
Combat, 2 1 .  Dekegel, 17 .  
Cöme, 1 3. Dekemel, 14. 
Compiègne, 1 3 .  Dekoster, Z2. 
Conh-oun, 28. Dekroeger, . 1 8. 
Coruidéranc; 20. Dekuyper, 25.  
Content, zo. Delabruyère, .. . 1 8  . 
Copersmet, · ' . r 1 0. Delacommune, r. 1 3  . 
Coppieters, 1 0. Delahautemaison, 1 7. 
Co rail, 1 5 . Delalune, 1 2. 
Cordonnier, ( 2) 1 1 ,  1 8. Delarbre, 19 .  
Corebloem, zo. Delassaseigne, 24. 
Co,rnelisseru, 1 0. Delathouwer, 1 0. 
Co1ta, da Z8. Delicaat, 

' 
34 .  

Coton, 1 8. Dem, Z8.1 

(;Qudijzer, 17 .  Deman, 3 5 .  
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Demeester, bl. '-4. 
Demeyer, ( 2 ) 8, ?3. 
Denduyts, 1 3 .  
Deneufplanches, 20. 
Denomaison, 1 7.l 
Dènuit, ( 2 ) 1 2 . 
Depierre, 1"5.  
Dercksen, ( 2 ) 1 3 ,  34. 
Derechter, 23.  
Derekeneire, 1 1 . 
Der kinderen, i�  " 23.  
Derooster, ! Tl 17 .  
Desaintemarie, 22. 
Descamps, 1 9. 
Descendre, 20. 
Deschaecht, . 18. 
Deschaepdri j ver, 14. 
Descouleurs, 1 7 .  
Oeseranno, 1-0. 
Desf ontaines, 19. 
Desgrandschamps, 19.  
Desmedt, ( 2 ) ' 16, 36. 
Des mul, 1 7-. 
Desorgher, ü .  
Destanberg, 26. 
Destuyver, 16.  
Detroch, t7 .  
Deurwaarder, 23.  
Devogelaere, 1 5 .  
Devos, 36. 
Dewaege, " 20. 
Dezodt, 34) 
Dhooge-Van den Bril, 17 .  
Dieu, ( 2 ) 22, 24. 
Dievel, De Z1.  
Dimez, "24. 
Diricksens, 26. 
Dem, 35. 
D.ommer, 34. :' 
Doncker, De 12.  
Donkerwolcke, • •J, . <'  35. 
D-0nder, De ;'J.J f!ITU 1 2. 
Doré, N' . ,  1 7 .  
Dorpe, Van 1 3 .  
Douwes-Dekker, �" l 

26. 
Drîesens, ) 0. 
Driftig, 34. 

on. · J, W. 

Drijpont, 17.  
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Droogenbroeck, Van 
Dubois, ( 2 ) 
Du-cat, 
Ducoeur, 
Dujardin, 
Du jeu, 
Dumarais, 
Dumarécage, 
Dumitri, 
Dumont, ( 2 ) 
Du pare, 
Oupont, ( 2 ) 
Duruisseau, 
Dusarduyn, 
Dusoleil, 
Dutoit, 
Du val, 

Echa,uguette, 
Echelle, L' 

Ecrevisse, 
Een D' . ' 
Eenhaas, 
Eiéh, 
Eilfe, 
Eiiide, Op 
Elebaut, 
Elle, 
Bnfer, 
Englan, 
Engelken, 

't 

L' 

Enigelscheschil.d, 
Epêe, de I' 
Epine, L' 
Ergo, 
Ers, 
Esealier, 
Eseaut, l '  
Esèh, ( 2 )  
Espagne, 
Espagnol, l '  
Esperandieu, 
Eciedgui, 
Eve, 
Even, 
Eydcen, 
By.ers, 
Eynde, ) 

Fagot, 

E 

F 

bl. 19. 
18, 36. 

l<i. 
l l. 
1.'9. 
17 .  

... 19  . 
. 'r - 19. 

28. 
18, 36. 

19. 
24, 36. 

19. 
19. 

. 'm· 1 2 . 
17. 
19. 

17 .  
1·9 .  
15 .  
:20. 
14. 
25. 
25. 
1 6. 
u. 
25. 
22. 
1 3 .  
22. 

(1 20. 
? l .  
20. 
22. 
25.  
1 7. 
1 3. 

'34, J 5 .  
1 3. 
1 3  . 
22. 
28. 
22. 

'5. 
1 9. 
I S .  
35. 

� .  



Ferchaud, bl. 1 7. Gieter, De 19 .  
Ferguson, 29. Giig.ot, 14-
�ick, . 2•. Giles, 25. 
Fit �e soie, 1 8. Gin.terdaele, Van 1'9. 
Ftlsjean, 27. Goiifirnon, 22. 
Fincceur, •• 1 t l. ' GG(lsdeel, 22. 
Fittgerald, ,hrt, d O. Goats, 22. 
Fitzgibbon, . l8. Goethals, M. 
Fittpatrick, 1-0. Gonzalez-Pintado, �B. 
Fitzwilliam, 1 0. Goossens, 36. 
F1amand, ( 2 } l 3;i 3 3. Gouds tikker, 1-0. 

Flink, ( 2 )  • 20, � 14. GOujon, 1 5  . 

Florijn, il.6. Gourtières, 17. 
Fonteyn, 11}.  Graaf, De 2 1 .  
Fon�eyne, Vande 19. Graindorge, l-0. 
Forêt, 1 8. ' GT.amme, 17.  
Fougère, 20. Grenade, J • 2 1 .  
Frak, '18. Groene, De . l:H • ) 1 7. 
Frere-jacques, 22. Groenvelt, Van . ,) · 1'9 • 

Fnsch, 34. Gr.osprêtre, 22. 
Frischbier, 1 8. Grosrichard, H Z:/. 
Frischwater, �. Grossetête, 1 1 . 
Fruyt, 20. Gruau, 21©. I 
Firentès, l.8. Guerdavid, De 281 . 
Fustec, Le 28. Gueule, 1'4 . 

G • t Guillemet, -ie: 
Gaan, 3'5 .  Guillotin, 25.  
Gaereminck, 25. Gydytojas, 2 
Gand, De ( 2 )  8, n. Gys, , Z") i 
Gang, De 1 7 .  H 
Gansbeh, ' 19 .  Habay, 24 . 
Ganseman, 1 4" Haemers, D' • :.JI l 7. 
Gansen, l '  14. H6eSebroeck, • • !01- 26. 
Gantois, 1 3. Hagenboom, 1 9. 
Gaubloem, 2-0·. Hainaut, d' H. 
Gateaux, t 7. H·anesse, t:4. 
Gazet, 8. Hanssens, 1'0. 
Gazon, 20. Harinck, De 1ti .  
Geliuchte, Ven de 1 3 .  Haeynck, De 1" 5 .  
Geirnaert, 1,, Haut, 25 . 
Geluck, 35.  H.autcceur, ;f 1 1 . 
Général, 2 1 .  Haiverbeke, Van 't9. 
Genot, 34. H-e<iborg, 29. 
Gerard., 36. Heene, 4. 
Gerakis, t:S. H�"kant, { 2 ) 118, 1 -'11 
Gerbe, rzo. Heim el, '29. 
Gerby, ?.8. H'eirman, :w.r 
Georgecu, zs. ' Hemelrijk, Van · 22. 
Germonprez, 26. Hemels, zz. 
Ghendt, Van ( 2 )  8, n. H'l!melsoet, " J..4.. 
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Hemme, ( 2 ) bl. 35,  36. K 
Hen, ( 2 ) 35,  36.  Kah, bl. 25. 
Henne, 34. Kahl, 16. 
Hérisson, '. · ' 14. Kalf, 23.  
Hérode, 22 . Kalkoen, 14. 
Hertog, De 20.  Kápitein, ) 1. . 
Herse, 19 .  Kappelle, Vande 17 .  
Heuvel, Van den 1 8. Kazandgiogou, 28. 
Heuvelmans, 18.  Keerde, 35 .  
Hewel, 34. Kegel jan, 27. 
Heyerick, 28. Kelderman, 18.  
Hij, 34. Kempeneer, De 1 3. 
Hintze, 29;1 Kerkstoel, 1 7. 
Hoecke, Van 3 3 .  Ketels, 1 7. 
Hoedenmacker, 1 0. Kever, De 15 .  

Hof, op t 1 9. Keymeulen, J5. 

Hollander, d'. 1 3 .  I<:eyser, De 2 1 .  

Hong Heng Chou, 29. Khanenko, 28. 

Hoorde, Van 26. Kiès, · i 24. 

Hornsleth, 28. Kirkwoord, 28. 

Horvath, 28. Kita Tonnizaka-Cho, 28. 

Hue, 25.  Klaar, 1 2. 

Huns, 35 .  Klaas, 8. 

Hye, ·.> 25. Klein, 34. 

Hyllested, 28. Klink, 1 7. 

Hyzette, 25. Kloek, ( 2 ) 20, 34. 

1 Klok, 1 7. 

lek, 34. Klop rogge, 20. 

Ida, 25. Kloth, . � 1 6  . 

IJzer, 1 3. Koevoets, \4. 

Immers, 34. Koning, De 20. 

I vanauskas, 28. Konlakstonsolf, 28. 

Italiander, . ;l . 1 3  . Kormilitzin, 29. 

J Kç>1;t, 3 � .  

Jacquette, 1 8. Kreeg, 3 5. 

Jacubec, 29. Kue, 25. 

Jalfrenou, 28. K am, 35 .  

}ambon, 14.  L " 
J aiia, 28. Labeille, 15. 
Jansegers, 27. Lahranche 1 9. 

Janssens, 3 6. Labrique, 1 5. 

Jardinet, 
' _./ Lacroix, 22. 1 9'.  

Jay, 25 .  Lagoutte, 1 8. 

J eannaire, 27. Laguerre, 2 1 .  

Jelger�ma, 28. Lambert, 36. 
Jesus, n. Lamouche, 15 .  

Joen, . t . 26. Lancelevée, 2 1 .  s 
J onclcbloedt, , 23.  :i;,angaskens, 24. 

Jonckheer, ,25 . Lannoo, 24. 

J onckheere, 35 .  Laperche, ' . 1 5>. 
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Larivière, hl. 1 9. Lie Yok Djien, hl. 28. 
Lateur 26. Limbourg, 1 3 . . 
Last, . 3 5 .  Linthout, Van 1 8  . 
Lavenu, 16.  Lippens, 24. 
Laxionnaire, 16.  Lits, 17 .  
Lazaire, 22. Loghem, Van 26. 
Leborgne, 1 1 . ·Loo, Van ( 2 )  18 ,  33 .  
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Osse haart 

De prltlll.t1eve mensch kende aan al de wezens : dieren, 
hoornen, planten, zelfs aan de waterloopen, meren en v11vers, 
steenen en rotsen een ziel toe. Deze natuurbeschouwing ' noemt 
men het animisme (naar het Latij nsch woord anima = ziel) .  
Uit het animisme ontsproot het geestengeloof en daar de primi
tieve mensch in de natuur vie.r elementen erkende, nl. lucht, 
water, -vunr en aarde, ' bezat ieder van deze elementen zijn af
zonderlijke geesten. 

Onder de luchtgeesten rekenr men de weerwolven, de 
nachtmerrie of mare, den Wilden Jager, de · bokkenrijders uit de 
Limburgsche Kempen, de framassons uit het Land van Aalst en 
het Payottenland, de windbruid, of varende, of barende vrouw, 
de nachtkoetsen, de spoken in 't algemeen. 

Tot de watergeesten behooren de nekkers en de zeemeer
minnen, de waterduivels. De populaire Antwerpsche poetsen
bakker, De Lange Wapper, is oorspronkelijk een watergeest. 

De dwaallichten, ook stalkaarsen of stallichten genoemd, de 
vuurman der Maasvallei en der omstreken van Tienen, de Kem
pische brandende Schaper en de Waassche brandende Schoof, 
de vurige koets, alsook de draken zijn vuurgeesten. 

Als aardgeesten kunnen wij de dwergen of kabouters, in 
Limburg alvermannekens of auwermannekens, in Vlaanderen 
ook wel hottentotten genoemd. Hun vrouwen heeten (( hussen ». 
De alven of elfen mogen oolê tot de aardgeesten gerekend wor
den: Zij waren immers in het Oergermaa:nsch gelöof oorspron
kelijk doodengeesten( l ) .  Wat de reuzen betreft, die oorspronke
lijk  de geweldige, ruwe natuurkrachten verpersoonli_ikten1 ze 
zijn niet uitsluitend aardgeesten. Men kent immers in de Oud" 
grieksche en Oudgerma:ansche mythologie windreuzen, water-- en 
ijsreuzen, maar ook berg- ,en woudreuzen. 

( 1 )  Zie daarover de inte'ress'ante studie van Prof. J .  De V r i e s  : Van A f"m en 
Elfm, in Volkskunde, XXXVI ( 1931}, 3·30. 



HET OSSCHAARTGEBIED. 

Zooals de luchtgeest Kludde, Kleure of Kledde heerscht 
over 't Land van Aalst, 't Payottenland ( West-Brabant) ,  Klein
Brabant en in de Kempen zelfs, en Lodder in de streek ten 
Zuiden van Brussel, zoo zwaait Osschaart den scepter over een 
wel aaneengesloten gebied, nl. gansch de streek links van den 
benedenloop der Schelde te beginnen van Gent en vandaar ten 
Noorden van een lijn, die loopt over Nevele naar Oostende, 
bijna evenwijdig met de vaart Gent-Brugge-Oostende, gebied 
dat omvat het Land van Dendermonde benoorden de Schelde, 
het Waasland, het Meetjesland1 gaqsch Zeeuwsch-Vlaanderen, 
het Noorden van West-Vlaanderen en ook een groot gedeelte 
van de Vlaamsche zeekust, waar hij den naam van Roeschaard 
draagt. 

Wij hebben gegevens over Osschaaart uit de volgende ge
meenten : Moerzeke, Hamme, Overmeire ( Donk) , Lokeren, 
St. Niklaas, St. Pauwels, Doel, Kieldrecht, Hulst en omliggende 
gemeenten, Sluis, Aardenburg en Oostburg, Gent en omstreken, 
zooals uit Kluizen, Lovendegem en Nevele, verder uit Maldegem, 
Knokke en Oostende. · 

Buiten dit wel aaneengesloten gebied wordt er vermelding 
gemaakt van Osschaart op drie plaatsen. 

Gustaaf van de Wall-Perné in zijn « Veluwsche sagen » 
(eerste bundel, blz. 1 00- 1 09 ) , uitgegeven. te Amsterdam in 
1 907, vermeldt Osschaart te Nunspeet, in het Noorden van de 
Veluwe. 

. 

Deze is ·voor 99 jaar v.erwezen naar een heuvel, den 
« hoogen Duvel » en wordt af ge beeld als een groot zwart 
monster, dat d�n mensch op den rug springt. Hij gelijkt, op 
een haar, dus op zijn Vlaamschen naamgenoot. Is deze sage 
wel echt? Ik twijfel er sterk aan. 'Zij vertoont een verrassende 
overeenkomst met die u it Hamme, meegedeeld door J aak Van 
de Velde in « Kunst- en Letterblad », jg .  1 840, blz. 1 5 , en over· 
genomen door J .  Wolf, in zijn_ « Niederfändische Sagen » 
nr 2 1 4(2) .' Gustaaf van de Wall-Perné was trouwens· gewoon over
leveringen uit den volksmond opgeteekend, met sagen en ver
tellingen in tijdschriften, almanakken of locale monografieën 
gevonden, tot één verhaal om te werken ; 1 wat zeker niet weten
schappelijk mag genoemd worden, ja, uit den booze is voor de 

(2) Zie verder, blz. 
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wetenschappelijke folklore ; zonde, die nochtans zoo dikwijls door 
would-be folkloristen wordt gepleegd. Ik weet wel, dit maakt 
het verhaal, de sage dikwijls  kleurrijker en levendiger. Letter
kundig kan dit verantwoord worden, maar wetenschappelijk 
nooit. 

De tweede vermelding is die van De Potter en Broeckaert 
in hun geschiedkundige monografie over Herzele (Land van 
AalstC3) .  Ziehier wat zij opteekenden blz. 7 1  : « Osschaart ver
keerde veel te Herzele. Als men hem aanrandde, sprong hij in 
het water en verdween er ». 

Ten eerste, moeten wij doen opmerken dat in het Land van 
Aalst Kleefde of Kludde den scepter zwaait. Ten tweede, het ligt 
niet in het karakter van Osschaart de vlµcht te nemen als men 
hem aanrandt, maar wel zelf aan te :randen, zoodat ook deze 
vermelding ons weinig vertrouwbaar schijnt. 

De derde vermelding, en deze is ernstiger omdat zij steunt 
op stoffelijke documenten, alhoewel zij eigenlijk ook maar op 
een gissing berust, vinden wij in het artikel van P. C. Legrand : 
« Een oud stadswapen en een vreemde schilcfhouder. Eenige 
beschouwingen over het Brielsche wapen », verschenen in 
« Eigen _ Volk », IV jg. ( 1 9 3 2 ) , blz. 1 92 - 1 98, waarin schrijver 
van meening is, dat het vreemde beest, dat het Brielsche wapen
schild houdt in alle waarschijnlijkheid met Osschaart moet ge
ïdentificeerd worden. 

De eerste beschrijving van dezen vreemden schilddrager 
gaf ons priester Terlinc in een _handschrift uit het begin van de 
XVII° eeuw, dat berust op het algemeen Rijksarchief te 
's Gravenhage en een geschiedkundige verhandeling over het 

· eiland V oorne uitmaakt. 
Ziehier wat Terlinc schrijft : 
« Pesgelycx 't wapen dat de stadt van de briel nu heeft 

Is een witten schilt mit een nedergaende roode baer, hangende 
om den hals van een mo�strum, genaempt Tapirussa, wesende 
van aensicht als Een mensch, 09ren hebbende als Een brack
hondt Een staert als een hond�, e�de voeten als een paert die in 
sommige Indien worden gesien ende eertyts gesien ende gecomen 
is in de mondt van de mase, Wiens figuere hierby gevouc:ht is ». 

Deze figuur, spijtig genoeg, staat in het hand chrift ni  t. 
Het tweede. documént is de afbeelding van den schildhouder 

{ 3 )  Geschiedenis van de Gemeenten der Provincie . Oost-Vlaand�ren, Arrondissement 

Aalst, Herzele. . . 
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met het Brielsche wapen op een oude gildekast bewaard in het 
stadhuis aldaar. De kast dagteekent uit het begin der 1 7° eeuw. 

Het vreemde wezen heeft een koe- of poedelstaart, ge
spleten hoeven, een menschelijk gezicht en een glad lij f. Om 
den hals draagt het niet meer het schild, maar wel belletjes. 

Het derde document is een prent met de oude vest, ook uit 
de XVII6 eeuw. De schilddrager heeft een -meisjesgezicht, ont
wikkelde borsten, gespleten hoeven, een koestaart en belletjes 
om den hals. 

Het vierde document is de steen in den gevel der Brielsche 
gevangenis, ver._toonend het wapen van Voorne en van den Briel. 
De schilddrager heeft er een vrouwelijk gezicht, een koestaart, 
gespleten hoeven en een glad lij f, ook belletjes om den hals. 

Vooral deze belletjes, zooals Kits Nieuwenkamp in zijn 
artikel : « Nog eens Osschaart of Ossaerd = Capirussa of Tapi
russa? », ook verschenen in « Eigen Volk », IV jg. ( 1 93 2 ) , 
blz. 2 1 8-22 1 ,  oppert, zou een ernstige reden zijn tot het identi
:ficeeren van den schilddrager met Osschaart, alhoewel wij moeten 
doen opmerken, dat volgens de verklaring van T erlinc bor
spronkelijk het schild aan den hals van den schilddrager hing en 
de belletjes er dus maar nadien bijgekomen zijn. De ontwik
kelde borsten, de mei-sjeskop daarentegen wijzen op een vrou
welijk monster. En dat is Osschaart zeker · niet. Wat er van zij ,  
de juistheid der identificeering kan dus betwijfeld sterk worden(4) . 

' WIE IS OSSCHAART? 
Wie is . nu Osschaart? Een geest, oorspronkelijk . sterk een 

luchtgeest, zooals 'Kludde, maar die in dit .waterrijk, moerassig 
gewest van rivieren, beken, vaarten, kreken en poelen, waar hij 
verbli j ft dikwij ls de kenmerken en gewoonten van een water
duivel of ni�er overgenomen heeft. Hij heeft ook ve.el trekken 
gemeen met den weerwolf - ja, hij wordt er somwij len mede 
verward - met dit verschil nochtans, dat hij allerhande ge
daanten kan aannemen, dus een soort van Proteus is. Nu eens 
verschijnt hij als een zwarte hond. dan als een mi.smaakt kalf, 
of als een ezel: een vreeselijke wolf, een konijntje zelfs, maar 
meest als een paard. D�ze laatste eigenaardigheid heeft hij ge
meen met Loki, den Skandinavischen god van het vuur. 

(4) Zie ook : Dr. H. W. M . T . Kitq Nieu.wenkamo. Eurooeesche Totemdieren. 
Haarlem. ze druk. Hoofdstuk XII. BI. 85 tot 95. o� mysterieuse Brielsche schildhouder van het gemeentewapen : De ' Capirussa >. Dé watergeest Oss(ch)aert! 
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Hij neemt ook wel de gedaante van een kind aan, dan weer 
van een reus, sleept soms een ketting achter zich. In sommige 
Zeeuwsche dorpen is hij zelfs gekend als « Ossord met zijn 
bellekens ». 

Gewoonlijk heet hij Ossaart of Osschaart, maar zijn naam 
verschilt van plaats tot plaats, van dialect .tot dialect : Ossord, 
Osgord, Orsgord, Oesgord en Roeschaard. In het eerste lid er
kennen wij den naam ors, Middelnederlandsch voor ros . of ·paard, 
het tweede lid is het achtervoegsel aard. De beteekenis is dus : 
wezen dat de kenmerk�n heeft van een paard, of er op gelijkt. . 
De heer Adriaense, stadsarchivaris te Hulst, deelde aan den heer 
Lockefeer, die een artikel over « Bijgeloof in Zeeuwsch-Vlaan
deren » in «  Eigen Volk », III jg. ,  blz. 1 78- 1 80, liet verschijnen, 
de hypothese mede, dat de naam Os�ord verwant is aan de plaats 
Ossenisse. De heeren van Osse.nisse waren berucht door hun 
strengh�id en wreedheid. Dat deze hypothese dient verworpen 
te worden, getuigt het tamelijk uitgestrekt gebied, waarin Os
schaart bekend is, zoo als trouwens de heer Lockef eer zelf reeds 
opmerkte. 

Osschaél'rt is een groote guit, een menschenplager. Hij heeft 
het vooral gemunt op personen, die laat uitblijven, maar meest 
op de dronkaards. Die !Springt hij op den rug, zet hun de 
klauwen in den nek, drukt met volle zwaarte op hun schouders, 
met zijn heeten adem verschroeit hij hun wangen en verspreidt 
een geweldigen stank. Zijn slachtoffer wordt gedwongen hem 
te dragen tot aan een kruisweg, een kruisbeeld of een Lieve
V rouwenbeeld .  Daar kan Osschaart niet voorbij en is verplicht 
zijn prooi los te laten. Het bidderi van het St.-J ansevangelie is 
ook een krachtig middel om Osschaart van zich af te houden. 
Men beweert zelfis, dat hij zich in vele gemeenten niet meer 
vertoonen durft, omdat de pastoor, na iedere mis, voorQoemd 
Evangelie leest, alzoo o.a. te Moerzeke (Dendermonde) . 

« Te Moerzeke hebben ze op de hoeken van vele straten 
kapellekens gebouwd en sedertdien heeft men daar voor Os
schaart. niet meer te vreezen. Daarbij sedert dat de priesters 
begonnen zijn met, 

. 
n:i de H. Mis, het Sint-J ansevangelie te 

lezen, zeggen de menschen, heeft Osschaart zijn matten moeten 
oprollen » (S) .  

Te Hamme waar hij zich ophield nabij het kapeltje van 

(5) Volk cm Taal, VI jg" 189 1 -92, blz. 42. 
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de Twee-Bmggen en den vermetele, die het waagde te midder
nacht het rijmpje : 

« Grijpl<e, grijpke, grauw, 
tt Wilt gij ·mij grijpen, 

Grijpt  mij nou » 
te mompelen, op den rug sprong en zich door hem dragen liet, 
werd Osschaart door een braven pastoor voor 99  jaar naar de 
oevers der zee verbannen, zooals de reeds vermelde sage getuigt, 
door J aak Van de Velde, uit Hamme, in « Kunst en Letterblad.» 
( 1 840, blz. 1 5 )  meegedeeld : 

Osschaart te Ham.me-bij-Dendermonde(6). 

« Osschaart was een onderaardsche afgezant, een geesel voor 
de vreedzame ·inwoners van Ham.me. Hij geleek op vele der 
boóze geesten, diè destijds onze goede vaders benauwden. Zijn 
zending, eerder dan noodlottig te zijn, had iets heilzaams voor 
de christenen der middeleeuwen. Hij joeg de vrees onder de 
kwaden en dwong hen tot beteren. Zijn gewoon verblij f was ter 
plaatse;· waar hedendaags het kapelleken van Tweebruggen ge
bouwd is (misschien uit desrakende beweegredenen) en zijne 
woede heerschte meestal in dit gedeelte der gemeente Hamme. 

Wanne�r een vermetele het' waagde zich 's middernachts 
in de af schrikwe�ende n�buurschap van den geest te begeven 
en �et rij mken : 

Grijpke, grijpke, grauw, 
Wilt gij mij grijpen, 
Grijpt me nou, 

I • 

in de stilte der eenzaamheid mompelde, werd hij weldra voor 
zijn snoode onvoorzichtigheid gestraft. Osschaart sprong hem 
op 4en rug, klampte zich met opengesperde klauwen aan de 
schouders van den waaghals vast en de verdwaalde, als een over
la�en ezel · moest al zuchtende, zweetende en sukkelende, .met 
dien last langs de baan voort, 

.
tot het hem gelukte een kruisweg 

te bereiken, waar de hellebewoner niet over kon en het •besmette 
lichaam van zijn lijder verlaten moest, om als een rook te ver
dwijnen. 

Niemand kon zich Osschaarts stoffelijken vorm voorstellen 
en alles, in die nare oogenblikken, kwam aan de inbeelding als 

(6) De opgénom.en sagen werden letterlijk overdrukt, slechts de spelling werd ge
moderniseerd. Deze sa�e o.a. is een treffend voorbeeld hoe de « romantische school " de weergave van sagen en sprookjes, van volksvertélsels in 't algemeen, opvatte. 
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een afschuwelijke droom, die de haren op het 4oofd rijzen doet, 
voor. 

Het gekwelde dier wordt gram. Het was evenzoo met onzen 
Osschaart gelegen. Hij bepaalde zijn pijnen niet meer voor de 
enkele dwazen, die hun zinnen door drank of ongeloovigheid 
verdoofd hebbende, hem durfden opdagen, maar elk die 's avonds 
of bij ontijde zich door veld of bosch begaf, vervolgde hij . 

Eenvoudige lieden sidderden aan hun haardsteden en 
baden vurig den Allerhoogste ; de welmeenende akkerman trad 
vóór zonnenondergang met haastige schreden zijn hoeve binnen 
en de verachterde reiziger zocht haastig en angstig een schuil
plaats tegen den vallenden nacht. 

Maar wee, wee vooral den ongelukkige, welken 't geweten 
wroegde. Voor hem was de stra{ het pijnlijkst. Zij vermeerder
de in evenredigheid der misdaden, de last werd stikkend zwaar ; 
bij stere klauwen drongen diep in het vleesch, de adem van den 
geest was brandend, een onverdraaglijke stank, bangheid, moede
loosheid grepen hem aan. Hij viel als slachtoffer onder dien 
vreeselijken ballast ter neder. Doch geen genade, vootaleer een 
Lieve-Vrouwenbeeld hem de nabijheid �van een krui...sstraat deed 
kennen ! 

Er leefde te Hamme een godvruchtige zielenherèler ; zijn' 
beden waren Gode aangen�am en door zijn christelijk voorbeeld 
vermocht hij veel op 't gemoed zijner schapen ! Het einde van 
Osschaart 's rijk werd besloten. De pastoor belas den boozen 
geest, verijdelde zijn duivelsche krachten en verwenschte hem 
voor negen en negentig jaar op den oever der zee, waar hij thans 
als een balling ronddwaalt. De arme duivel ! » 

OSSCHAART ALS PROTEUS. 

Zooeven schreven wij dat Osschaart een echte Proteus is. 
Wij deelen nu enkele sagen mee,. waarin sprake is van zijn ver
schillende gedaanteverwisselingen en wij beginnen met een 
uit den Doel, meegedeeld door Vrouwe Courtmans aan J .  W. 
Wolf, die ze opnam in zijn « Niederländische Sagen » nr 495 
omdat ze zoo treffend die eigenaa·rdigheid wergeeft : 

1 .  - Osschaart en de Grootvader. 

« Een oude man uit de streek van den Doel vertelde vele 
streken van Osschaart ; daaro,nder was ook de volg nde : 
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Zijn grootvader was, toen hij nog zeer j ong was, op zekeren 
avond gaan vrijen. Toen hij terugkwam, moest hij over een veld
weg. Plotseling staat daar een monsterachtig paard vóór hem, 
zoo groot, zooals hij er nog geen gezien had. Daar dacht de 
grootvader : « Halt, dat is Osschaart, gij moet hem ontwijken ! » 
en dat deed hij ook en meende den weg · naar het kerkhof te 
nemen. Pas was hij terug op den grooten weg, of een geweldige 
hond, zoo groot als een paard, kwam naar hem toe. Hij draaide 
den rug, maakte een kruis en &loeg een ander pad naar het 
kerkhof in. Maar nauwelijks had hij het bereikt, óf een konijntje 
sprong vóór hem heen en weer. « Osschaart heeft het dezen 
avond op mij gemunt », zei hij bij zichzelf en wou even rond 
het kerkhof gaan en daar ziet hij in den hoek van den ingang 
een reusachtigen ezel met gloeiende oogen, zoo groot als borden, 
·zitten. 

Dat beangstigde hem dermate, dat, alhoewel hij anders 
niet tot de allerbangsten behoorde, hij over de muren sprong 
en zoo rap hij kon naar huis liep, waar hij gansch bezweet aan� 
kwam. 

Dit voorval heeft hij dan ook gansch zijn leven niet kunnen 
vergeten ». (Doel) . 

. 
, 

Ziehier een tweede sage in denzelf den aard ook uit den 
Doel, ditmaal medegedeeld ·door c;J. Coppens, onderwijzer, al
daar, aan J .  W. Wolf, die ze opnam in zijn « Niederländische 
Sagen », onder nr 493 : 

2.  - ·osschaart en de Dronkaard. 

« Een dronkaard kwam eens laat van een dorp bij den 
Doel naar huis terug. Toen hij nog op een halve mij l van zijn 
huis was, zag hij nevens een zeer hoogen eik op den hoek van 
een kruisweg een man staan, wiens hoofd ver boven de kruin 
van ·den boom uitstak. Niet weinig bevreesd keerde de man terug 
en maakte een omweg van meer dan een halve mij l, om het 
spook, dat niemand anders dan Osschaart wais-, te vermijden. 
Aan een weide gekomen, zag hij plotseling een hond, zoo groot 
als een ezel, die het paard van den burgemeester vervolgde en 
dit liep altijd de weide rond. De man kreeg nu nog meer angst 
en hij begon het Sint� J ansevangelie te bidden. Met bezweet 

• voorhoofd wandelde hij verder, toen plotseling een wit · konijntje 
hem vervolgde, en zich zoo lang achter hem hield, totdat hij 
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opnieuw het Sint-J ansevangelie begon te bidden; dan verdween 
het. Benige schreden verder vond hij een dier op een akker 
liggen, die even met koren was bezaaid geworden, en het dier 
keek hem met wijde oogen aan; maar hij hield zich aan het be
proefde middel en bad voor de derde maal het Sint-J ansevangelie 
en het dier verdween ook. Zoo ging het voort, tot hij meer dan 
tienmaal het Evangelie herhaald had; dan kwam hij, met Gods 
hulp, aan zijn deur en zonk in bezwijming aldaar neer. In dezen 
toestand vonden hem de buren en ze droegen hem naar bed. 
Den volgenden dag onderzocht men de plaats, waar het dier ge
legen had; maar men vond er geen spoor van, en men erkende 
duidelijk, dat het Osschaart geweest was, die al dat gespook 
teweeggebracht had ». (Doel ) . 

· 

OSSCHAARD ALS PAARD. 

Osschaart verschijnt onder paardegedaante m de volgen
de sagen : 

1 .  - Van de Vij f  Paarden(?). 

« Een boer had vier paarden. Hij deed ze 's morgens naar 
zijn meersch, om ze te laten weiden. Toen het avond werd, ging 
hij zijn dieren halen. Groot was zijn verwondering, als hij in 
plaats van vier, vijf paarden op zijn meersch zag staan. « Wat 
is dat nu? », zei hij in zijn eigen. Hij komt op den meersch en 
één voor één bindt hij zijn vier paarden. Nu naar 't ander. « Wij 
zullen het ook maar binden en meeleiden », zegt hij . Hij wil het 
pakken, maar uit voorzichtigheid maakt hij eerst een kruis. Dat 
had hij nog maar gedaan, of 't paard was weg, de sloot in ; en 
daarna kwam er een hond uit. Nu zag de boer dat hij met Os
schaatt 'te doen had, en spoedde zich huiswaarts » (Gehoord 
te Moerzeke) . 

2. - Van de Keerende Voren (8).  

« In 't Land van Hulst gebeurde het dat hij (�chaart) 'n 
week op 'n boerenerf dienst ging doen als paard. Hij trok h t 
blinkende kouter met geweldige kracht door de vette kl i. Maar 
als hij heen ging van 't erf, dan keerden zich al de voren di 

(7) « Volk en Taal �. VI jg. ( 1 89 1 - 1 892), blz. 42. 
(8) Medegedeeld door L. Lockefeer in « Eigen Volk. >, III jg., �lz. 180. 
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hij geploegd had weer om. En daaraan wisten 'de boeren dat het 
Ossord geweest was, die bij hen gediend had ». 

3. - _ Osschaart betrapt(<}) . 

« Bij een boer op den Doel liet zich C>sschaart dikwijls en 
onder allerlei gestalten zien ; maar het 'meest venscheen hij als 
paard. Hij ging alsdan den ganschen dag rustig vóór den ploeg 
en arbeidde meer dan drie andere paarden, maar toen de boer 
den volgenden morgen op den akker kwam, dan waren alle voren 
omgeworpen en hij moest opnieuw beginnen te ploegen. Dat 
werd de man eindelijk moe en hij ging bij den zadelmaker en liet 
er een kruisbreidel maken. Des anderendaags 1 wierp hij � dez�� 
over den kop van het paard en dreef het met vele slagen op 
den akker. In plaats van alle voren evenwijdig te trekken, ploeg
de hij nu kruisgewijs. Het paard stampte en ' raasde, ' maar dit 
alles kon den boer niet deren, die lachte het uit en sloeg er op 
iedermaal, dat het maar aanstalte!l maakte te springen. 

Zoo reed hij den ganschen dag ermede rond en Oss�haart 
hijgde en zweette van uitputting en moeite, maa� hij moest ·ge
hoorzamen, daar hij den kruisteugel aanhad. Maar 

-
nauwelijks 

was hij 's avonds in den stal en van den teugel bevrijd, of Jhif 
Verdween en het echte paard kwam den Stal binne1n. Sedertdien JI 
is hij niet meer teruggekeerd ».  

4. - Osschaart wordt gedwongen een veld te bewerken( IO) . 

« Op zekeren dag werd Osschaart' gevangen en gedwongen 
een stuk land te bewerken. Ten einde hem alle macht te benemen 
om zich te veranderen, · bond men hem een kruishreidèl voor 
't gezicht. Het land werd bewerkt en Os.schaart daarna in vrij � 
heid gelaten, maar daags nadien lag het land weder als te voren » 
( Opgetêekend te Kluizen) . 

5 .  - Ossaart door een boerenknecht gegreeld ( 1 1 ) . 
« Mijn moeder vertelde-n datt ' s gebeurd is, dat ' r 'nen 

boerenknecht Ossaart gegreeld(�) aai, in ij docht datt ' n  pjerd 
was, maar 'at�j op 't land aan 't ploegen was, dém was 't Ossaart, 

(9) J. W. Wolf, « Niederländische Sagen », nr 498. 
(10) De Potter en Broeclcaert. Klui;,en, blz. 24. 
( 1 1 )  J. R W. en M. Sinninghe; « Zuuwrch Sagenboek. », blz., 3 1  (Meegedeeld 

door den heer P. A Eggermont, Westdorpe) .  (�) Het gareel aangedaan. 
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in dan kost-er ij gêên .werk mee maken » ( Uit den volksmond 
te Westdorpe) .  

6. - Ossaart 's avonds vóór den ploeg gespannenC 12) $ 
« Op 'n mooien zomeravond ging De G. naar het veld om 

te zien of zijn knecht het werk goed gedaan had. De maan scheen 
zoo helder, dat het bijna zoo licht was als op den dag. 

De knecht had den ploeg op het land laten staan, omdat hij 
den akker nog niet heelemaal omgeploegd had. Toen hij zoo . 
naar het glimmende ijzer stond te kijken, zag hij , op een honderd 
meter afstand, een paard staan met 't getuig aan. Hij ging er op 
af, trok het paard 'n eindje met zich mee, en besloot 't toen 
vóór den ploeg te leggen. Het pa�rd was erg gewillig en gehoor
zaamde vlug . zoodat de akker, na een halfuur, reeds was omge
ploegd. Daarop m�akte hij het dier los en liet het weer loopen. 

Thuis gekomen vertelde hij aan zijn vrouw en zijn knecht 
wat er gebeurd was. r 

Den volgenden morgen, om vij f uur, ging de knecht den 
ploeg halen en zag tot zijn grooten schrik dat het veld niet om
geploegd was. Hij riep zijn baas en die zag het ook. Van het 
paard was geen spoor te ontdekken. (Uit den volksmond, om
streken van Hulst) . 

OSSCHAART ALS EZEL. 

De Lachende Ezel ( l 3) .  
« Een man van de gemeente Oud-Doel wou eenmaal des 

avonds.: vreedzaam naar huis terugkeeren, toen plotseling een 
ezel hem naliep en met de voorpooten op zijn schouders sprong. 
Zoo moest de man het dier tot thuis voortsleepen. Toen hij aan 
de deur kwam, daar begon de ezel te lachen en liep voort, en de 
man zag m, dat het Osschaart geweest was ». (Doel) . 

OSSCHAARJ: AI.:S HOND. 
Osschaart in het Meetjesland( 14). 

« In het Meetjesland vindt men een schrikgeest, dien men 

( 1 2) J. R. W. en M. Sinninghe, Op. cit. blz. 3 1  (Opgeteekend door een leerling 
van Dr Jos. ]. Gielen, te Hulst. Verteller in 1 860 geboren) .  

( 1 3 )  ]. W.  Wolf, op cit" nr  496 (Medegedeeld door Hendrik Coppens, ond r· 
wijzer te Kieldrecht) .  

( 14 )  Jonas van den Zeekant, « Dt Kwelgusttn in  Vlaanátrtn >, in  « Ons Volk.s
it-Yen >.  X jg. ( 1 898), blz. 1 43 .  
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met recht een specialist mag betitelen. Het is de kwaadwillige 
Osschaa-rt, die zich bijna enkel vertoont, wanneer er  iemand 
op sterven Tigt, ofwel, wanneer er een vrouw in het kraambed 
komt. Wanneer dit dès �yonds, of erger nog des nachts voorvalt, 
en men dan, al loopend of te vierklauwens, geneesheer, vroed
vróuw of priester gaat roepen1 dan komt r Osschaart plots te voor� 
schijn, springt den-verschrikten bode op den rug, meestal onder 
de gedaante van een ruigen, zwarten hond, en drijft hem uit 
den af te leggen weg in kuilen, grachten en moerassen, en niet 
zelden bekoopt de ongelukkige overyallene met den dood zijn 
rampspoedig ontmoeten » (Zonder aanduiding van bepaalde 
gemeente) . ' 

OSSC!jAART ALS KALF. 

1 .  - Osschaart en de kermisvierder van « Drie Schouwen »( I S) . 

�< Het zal tien uur geweest zijn, toen De G., van Kapelle� 
brug, van de kermis van « Drie Schouwen » terugkwam. 

Het ,regende dien avond een beetje, zoodat de grond drassig 
was, vooral op de binnenpaadjes door de velden. 

Hij was al dicht bij huis, toen hij achter zich hoorde stap
pen, zeker iemand die 1denzelfden kant uit moest. Het plensen 
kwam naderbij , en opeens liep er een dier 'n paar stappen van 
hem af. "'t H_ad de gedaante van een kalf, met oogen zoo groot 
als drinkkop jes, die glinsterden als groote glazen knikkers en 
't liep zoo dicht bij hem, dat 't tegen z'n jas schuurde. 

Op dat oogenblik keek hij er naar, maar daarna durfde hij 
zijn oogen er niet meer op richten. Zijn haren rezen steil op 
z'n hoofd en 't zweet liep hem tappelings van het lichaam. Hij 
zette het, zoo hard hij kon, op een loopen. 

Steeds hoorde hij 't plensen naast zich, tot hij bij zijn huis 
was en haar binnen vloog. Zijn vader kwam naar beneden en 
vroeg nog wie met hem meegekomen was, eri waarom hij zoo 
hard liep. 

Dienzelf den avond kon hij dat niet vertellen, zoo hevig 
was hij geschrokken. 

Ja, en dat zal vij ftig jaar geleden gebeurd zijn ». (Om� 
streken van Hulst) . 

( 1 5) J. R. W. en M. Sinninghe, op. cit" blz. 33 -34 (Opgeteekend door een leer
ling van Dr J. J. Gielen, te Hulst. Verteller in 1 860 geboren) .  
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2 )  De Kermisgangèr ván de « Kiekenhaag »( 16). 
« Een jaar later ongeveer kwam hij (De G. ) van een ker

mis van de « Kiekenhaag ». 't Was één uur in den nacht, en hij 
was nog een uur van huis af. 

Nadat hij een kwartier geloopen had, zweefde ineens een 
gedaante van een kalf voor hem op den weg. 't Had weer zulke 
verschrikkelijke oogen. 

Hij zette 't op een loepen en heeft den heelen weg aan 
stuk doorge.rend ». (Omstreken van Hulst) . 

OSSCHAART ALS STIER. 

1 .  - Ossaart in den Stiershoek. 
« In de buurt van Aardenburg », deelt P. C. Legrand in 

« Eigen Volk », IV jg., ( 1 93 2 ) , blz. 1 98 � mede, « heb ik het 
verhaal gehoord dat de Ossaart een stier is en in den Stiershoek 
woont. Hij komt er uit om

1 
de menschen op zijn wijze te be

ïnvloeden ». 

2 .  - Osgaard en de Stierskreek. 

Te Sluis is hij ,  volgens K. Ter Laan, die van 1 895  tot 1 898 
aldaar hoofdonderwijzer was, bekend onder de gedaante van 
een ruig monster, met een dikken kop en akelige oogen. Zijn 
leerlingen vertelden hem dat Osgaard woonde in de dicht met 
riet bewassen boorden van de grondelooze kreek tusschen Sluis 
en Heille. Overdag was het al niet veilig bij pe Stierskreek, maar 
des avonds moest je er heelemaal niet komen. Dan kondt je er 
zeker van wezen, dat Osgaard ineen& achter je liep en op je 
nek sprong en je neerdrukte, zoodat je geen haar kondt ver
roeren. Als je dan toch voorbij de kreek moest, dan was het 
beste rustig c!oor te loopen en vooral rustig door' te gaan met je 
gesprek, of als je alleen was een beetje zachtjes te zingen. Dan 
ging het misschien nog goed. Maar stellig was het mis, als je 
naar Osgaard riept. Dan kwam hij dadelijk voor den dag en dan 
kondt je hem dragen tot het weer licht werd. 

De weg ging dwars door de kreek heen, en Osgaard was 
boos op de menschen die zijn gebied door den dam in �vee�n 
gedeeld hadden C 1 7) .  (Sluis) . 

( 1 6) Zie vorige nota. 
( 1 7) « Eigen Volk >, lli jg" blz. 1 18 en Karel Ter Laan « Nederland che Qyer- .J 

le"Yeringen >, II, blz. 64. 
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OSSCHAART ALS KATER( 1 8) . 

Van de twee Katers; 

« Op een nacht klopte iemand aan De G.' s deur. Hij kroop 
nit bed en ging kijken. Daar stond zijn buurvrouw, die hem 
huilend vroeg, of hij den dokter wilde halen, want haar man 
was heel ziek. Dadelijk stemde hij toe, pakte zijn fiets en reed 
weg. 

Toen hij vijf minuten gereden had, sfoeg het twaalf uur 
op de kerk. Vanaf dat oogenblik liepen naast zijn fiets twee 
zwarte katers met- fonkelende oogen, die nu en  dan een ij selijk 
geluid maakten. Eerst toen hij bij den dokter kwam, waren ze 
verdwenen. 

Hij vertelde aan den dokter wat hem weervaren was, en 
die meende dat 't Ossaart was. Hij zei nog : « Zooiets gebeurt 
altijd als iemand je in den nacht komt roepen om den dokter te 
halen. Zoo gauw 't twaalf. uur slaat, komt dan een hond of een 
kat naast je loepen ». En zoo is het( 19) .  

OSSCHAART ALS KIND. 

1 )  Hèt Schreiende Kind aan de deur(20) . 

« Op 'n avond omstreeks tien uur hoorde De G. aan de 
deur van zijn huis een klein kindje schreien. Hij stapte uit ZtJn 
bed en liep naar buiten, waar hij een klein, bijna naakt kindje 
zag liggen op 'n oude jas. Hij nam 't wichtje, dat hoogstens ieen 
jaar oud kon zijn, mee naar binnen, warmde het en gaf het ook 
wat melk. Dan zette hij twee stoelen naast elkaar, legde het 
kind daar op, en ging de deur grendelen. Toen hij terugkwam, 
keek hij nog even naar het kind. Dat opende toen zijn mond en 
zei : « Ik dank U voor uw pap en voo;- de warmte » en was 
ineens verdwenen. 

Hij s
-
idderde nog, toen hij dat vertelde ». (Omstreken van 

Hulst) . 

( 18) J. R. W. en M. Sinninghe, op. cit., blz. 3 5  (Opgeteekend door een leer
ling van Or J. J. Gielen, te Hulst) . Hier wordt Osschaart verward met heksen, clie 
gewoonlijlc als katten rondloopen, verwarring die dikwijls gebeurt in de volksverbeelding 
en in het volksgeloof. Het is waar dat er hier spraak is van « katers '> .  Ee)'l heks ver
andert zich steeds in een vrouwelijk dier. Maar waarom twee katers? 

( 19) Dezelfde bewering dus als die uitgedrukt in de 11age : Osschaart als hond. 
(20) J. R. W. en M. Sinninghe, op. cit., blz. 3 5-36. (Opgeteekend door een leer

ling van Dr J. J. Gielen, te Hulst. Verteller in 1 860 geboren) .  
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2 )  Het Huilende Kind in den SlootC21 ) . 

« Mijn grootje vertelde,_ dat h;ar moeder op een laten 
avond van een doopfeest naar Grauw terugkeerde. Ze was 
meter geworden en de peter vergezelde haar. Toen ze op een 
landweg waren, waar, wijd en zijd, geen hoef te bekennen was, 
hoorden ze heel duidelijk een kind huilen. Angstig waren ze 
genoeg, maar ze gingen toch kijken. Daar lag in een droge sloot 
een kinaje. Eerst wisten ze niet wat te doen, maar het meelij 
kreeg de overhand en het wichtje werd in den voorschoot ge
stopt. 

Een eind verder sprong het kind eensklaps uit de schort ; 
op hetzelfde oogenblik was het in een man veranderd, die hen 
luid uitlachte. ' t  Was Ossaart en geen ander ». ( Omstireken van 
Hulst) . 

OSSCHAART ALS WEERWOLF. " 

Dat Osschaart trekken gemeen heeft men den weerwolf, 
den man die 's  nachts met een beestenvel rondloopt om de 
menschen te plagen, j a, er dikwijls mee geïdentificeerd wordt, 
getuigen eerst de volgende aanhaling uit : « Een Parel op het 
Oog », de folkloristische bijdrage van V. Loveling in « Volks
ktWde », XIII ( 1 900- 1 90 1 ) ,  blz. 1 4, alsook de daaropvolgende 
sagen. 

1 .  - Osschaart in het Nevelsche. 

Ziehier wat V. Loveling schrijft : 
. 

« Daar hoor ik (Elodie, die, in den storm, van de wonder
dokte.r terugkeert) opeens : « Oe, oe, oe ! » ik keek op zijde en 
zag zoo bescheedelijk(•) OsschaartC") als ik u zien staan met 
zijn vel op zijn rug. De vare<***) , ik stond botsins<• ... ) stokstil 
gelijk op den grond genageld. 

« Oei ! wat zou ik benauwd geweest zij n !  » zei Gusta. 
« Aan wie zegt het ! » En kloof op de moment dat hij op 

(2 1 )  T. R. W. en M. Sinninghe, op. cit ., blz. 36. (Naar L. M. de Keyser in « A mste:rdammer >. 1 9 1 0, nr 173 1 ) .  Deze en de voorgaande sage worden te Antwerpen 
ook verteld van den Langen Wapper. 

(•) Duidelijk. 
(••) Geest die 's nachts omdwaalt met een dierenhuid bedekt (Nota van V. 

Loveling, die hier de voorstelling van Osschaart in het bijgeloof der Nevelsche boeren· 
bevolking weergeeft) . 

(***) De schrik. ("'") Opeens. 
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mijn rug ging springen, schoot mij te binnen dat ik hem meester 
was. Ik trok mij n kluie C"') saaiette uit mijn beurs en smeet ze 
voor zijn voeten. Hij moest ze oprapen en ontwarren, eerdat hij 
voort kon. J ong, ik pakte ,mij n scheutte("'"') lijk  een pij l uit een 
bogen ! » 

« Waarom wilde hij op uw rug sprfngen? » vroeg Gusta, 
die toch maair en kieken zonder hoofd m,oest zijn 'om . dat nog 
niet te wete?J.. � , 

« Wel, jong toch, Osschaert moet immers bij nacht en on
tijde loopen, altijd maar loopen, en hij is blij genoeg als hij 
iemand vindt· om hem een tuitj e("'"'"') weegs te dragen ». 

« Ik sta er heel en gansch van te dudderen ("'"'"'"') », zei 
Gusta. 

« Maar dat 'ge · zoo OP' die saaiette peinsde, 't was God die 
't u in 't he11te stak ! » 1 � 

« Anders zou Osschaert mij een dans geleerd hebben ! » . . . . .  
{ Nevele ) . 

2.  - Het Vel van Os5chaart in den bakovenC22) : ' 
' ' , 
« Omtrent Kleibeke moest er eens op een boerenhof brood 

gebakken worden. Gewoonlijk' w_erd 1it' ,werk gedurend� 4en 
na�ht ":errichr J;oen de meid a1ï den_ waterput stond om den 
ketel te vuflen, werd zij plotseling aangevallen çloor Osschaart, 
die in éé"n knap den tip van haar omslagdoek afbeet en er mee 
weg'S,nelde. Bedroefd en bevreesd te gefük ging de . .  meid we,f!r 
binnen : zoo'n schoonen omslagdoek had zij in vele jaren niet 

h d l  ,.. . r ge a . � 
Toen 't water warm. was, ging zij den knecht roepen om 

het deeg te trappen, en toen deze met zijn weirk 'gedaan had, 
bemerkte de meid, dat hij een stuk rood katoen wegwierp, dat 
hij van tusschep zijn ta9den tr,0k. 

- « Lieve deugë:l », zei de meid verschrikt, « zou onze 
knecht= wel Osschaart zi in? » 

· 

En zij liep bij den boer en ging hem vertellen wat zij ond�r� 
vonden en gezien had. 

· 

- « Daar moet ik het fijn van kennen ! » zei de boer. 
· · En hi i zond den knecht,' met het �aard, naai Hamm� 

Afs de knecht uit was, ging de boer 'aan ' t  rondsnuffelen 

(•) Kluwen. (n) Holde weg. (•••) Eindje. (""'"'"') Sidderen .
. 

(22) De Potter en Broedcaert, St. Niklaas, blz'. 187·388.
' î 
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en waarlij k 't en duurde niet lang of hij vond Osschaart's vel 
op den bakoven. - « Wacht een beetje » zei de boer, « ik zal 
u eens warm zetten ».  Het duurde niet lang, of df! oven was weer 
gloeiend en het vel vloog er in. 

Maar ziet, niet zoo gauw was het vel aan' 't branden, of 
knecht en paard stonden op het hof vóór de staldeur één ver-• '  ' 
vaarlijk gehuil aanheffende. Toen evenwel het vel gansch ver-
teerd was, kwam de knecht vroolijk binnenshuis, zeggende dat 
hij verlost was ». ( St. Niklaas) . 

3 .  - Ossaart te St. Niklaas (23) . 
. , . 

« Op de wijk Lepelhoek speelde Ossaart (gelijk men hem 
te Sint Niklaas algemeen noemt) zijn rol. 

Ossaart wast een weerwolf, die gewoonlijk geen kwaad 
deed. Doorgaans was 't een boerenknecht, die door 't koopen 
van een betooveräen halsdoek; ter markt van St. Niklaas, de 
onweerstaanbare neiging gevoelde om, in een beesten.vel gewik
keld, 's nachts rond te zweirven. Al . hinderde hij niemand, toch 
j oeg hij de reizigers en de nachtridders een groeten schrik aan. 

Op zekeren nacht ging een boer van den V rouwenyekhoek 
n. ar huis, toen hij ovef dén Lepelhoek g;aande �en ketting van 
Ossaart, die achter hem kwam, hoorde · rammelen. Een kruis 
maken e� 't St.-J al).sevangelie lezen, was voor den b�r h�t 1werk 
van een oogenblik. Maar Osschaart was den man z ' Ó  dicht ge
naderd1 dat hij zi in 1 snuit tegen de heen�n voelde. Nu legde 
Ossaart zijn vervaarlijke pooten op den rug van den boer 
die alzoo · gedwo�gen w�rd de_ onwelkomen p:ast tot aan zijn hof 
te dra eren. Hier zette Osschaart het op een loepen, zi · n gewoon ' .., 0ch ! och ! oéh ! aanheffende om den boer uit te lachen »� (St. 
Niklaas) . ,, r ff 

4. - Ossaart, de BoereriJq1echt(24) . 

« Er was eens een boerenknecht, die « Ossaart » heette. 
H' · had zi jn ziel :erkocht an den dutvel . Deze had hem een 
berenvel g�geven en als hij dit aantrok, kon hij al doen wat hij 
maar wenschte. 

Ossa;irt ging naar al, de kei;missèt;l van 't land, waar hij de 
meis ·es dan �pvrijde. A ls hij moe gekermist was gin hij naar 

(23 ) De Potter en Broeckaert, St. NikfddS, blz. 380-38 1 .  
(24) « De Schelde >-Antw'erpen (Bijblad voor het Zondagnummer, 19 Maatt 1922). 

Medegedeeld door J. Eyck, Sint-Niklaas. 

64 



huis, trok zijn berenvel aan en sprong op de schouders van de 
menschen, die hij op de baan tegenkwam. Deze moesten hem 
dan dragen, waar hij naartoe wilde. Eindelijk toch kon men 
't berenvel bemeesteren en werd hd c. penbaar op de markt ver
brand. 

Ossaart, die tusschen de menigte stond, begon toen te 
j anken en te huilen als een bezetene, en de zes sterkste mannen 
van de stad waren nauwelijks bij machte om hem in bedwang 
te houden ». (St. Niklaas) .. 

. 
' y 

5 .  - Oerschaard op de Donk (9vermere) (25) 

« Oerschaard was een menschelijk wezen, • dat met den 
boozen geest betrekkingen had. Was zijn drij fveer diefstal of 
vermaak om de menschen den schrik aan te 'jagen? 

Zijn verschijning bracht angst en ontzetting, wijl hij gekleed 
was in een berenvel en een ijzeren ketting na zich sleepte. Te 
dien tijde waagde het niemand zich, '·s• avonds of 's nachts, op 
straat of aan het meer te begeven. Zelfs waren er die 'S> Zondags 
naar de· kapeLC"') niet dierven komen om de mis bij te wonen. 

Het gebeurde nu eenmaal dat Oerschaard weer. op de Donk 
was gezien geworden. Seffens was de mare overal verspreid en 
de angst was algemeem onder de eenvoudige lieden der streek . 

. Men dierf zich niet meer alleen op de baan' begeven, maar in 
groep. Een man van het gehucht pochte en stoefte luid dat hij 
vDlstrekt niet bang was van Oerschaard. Hij zou hem ten. gronde 
slaan en de ribben breken. Op zekeren Zondag namiddag was 
het buitengewoon schoon weder en een zestal dorpelingen nemen 
een boot en maakten een tocht op het meer. De man, die be
weerd had niet bang te zijn, bleef alleen. op den oever. Eens
klaps ziet hij echter, van achter een boomenrij, een monster naar 
hem afkomen. Het was Oerschaard. Hij was vreeselijk om zieri 
met zijn berenkop en berenvel. Zijn vlammende blik alleen 
deed re�ds sidderen van ontzetting. En de man op den oevèr 
beefde van angst en riep de schoonste bedewoorden tot zijn ge
buren, om ook in de bpot opgenomen te worden. Die menschen 
hadden medelijden met den stoefer en kenterden de boot naar 
wal. Oerscqaarrd intusschen oordeelde het best zich van kant te 

· (25 )  C. Vlatninck � De Abdij van Rosenberg - Het Donck-Meer >, blz. 32 -33 .  
(4) De oude kapel van 0. L.  Vrouw van Groenderstraten ()31'�eldonk), dicht bij het meer. 
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maken en de plaat te poetsen, want het gezelschap was hem te 
talrijk . . .  

Natuurlijk werd er hartelijk gelachen om den papieren 
held ». (Overmere) . 

6.  - Oerschaard en de Molenaarsknecht(26) . 

« In de 1 8° eeuw hoorde men veel van Oerschaard of weer
wolf vertellen. En mijn grootouders wisten ook nog het een en 
het ander te zeggen betreffende Oerschaard. Naar het schijnt 
was deze kerel een so<;>rt van bandiet� welke ook met het kwaad 
omging en het 'er op aanlegde om de menschen schrik aan t� 
j agen. En van deze gelegenheid maakte hij gebruik om te stelen. 
Oerschaard was, tijdens zijn misdadige tochten, gekleed in een 
berenvel en achter hem sleepte hij een zwaren ketting, welke 
rammelde over de straatsteenen. 

Oerschaard kon de menschen doen stij f staan van schrik. 
Hij liep bij laten, donkeren avond op de achterhofkens, langs 
eenzame dreven en langs kanten en hoeken. Oerschaard was 
feitelijk maar een gewoon mensch, maar een dief, een d ronkaard. 

1 Het gebeurde nu, op een avond, dat Oerschaard andermaal 
dronken was en al vloekend en tierend langs een straatje wag
gelde, dat op den Destelarenkouter uitliep naar den molen, welke 
destijds daar stond, ongeveer op de plaats waar thans de vellen
fabriek staat der oude firma Sels. 

In dit straatje lag nu Oerschaard dwars over den weg. Hij 
ronkte als een Turk. Met zijn hoofd lag hij tegen een doorn
haag. Elk, die het zag, maakte zich van kant en deed een omweg 
om hem niet te moeten voorbijstappen. 

Edoch, de knecht van den molenaar kwam dien avond ook 
gereden langs dit straatje, naar den molen toe. De kar was zwaar 
_geladen met rogge en tarwe en de knecht - een bijzonder sterke 
kerel mer naar binnen gebogen beenen - mende het paard. Na
bij Oerschaard gekomen bemerkte hij , bij het licht van zijn lan
taarn, wien hij -voorhanden had. Hij riep hem toe dat hij baan 
moest maken. De knecht kreeg geen antwoord. Toen schudde 
hij Oerschaard heen en weer. Maarr nog geen antwoord. De 
dronkaard bleef liggen. Dan werd de muldersga t ongeduld"g. Hij 
stekte Oerschaard bij den nek en bij den onderrng en smakte 

(26) C. Vlamindc. é Lokeren, zijn oud Ynledm. tii11 hum'krmde of f lklore {ij11 

humor >, blz. 162-163.  
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hem met alle geweld in de doornhaag, zoodat hij huilde als een 
gekeeld varken. Hij bloedde uit neus en mond. Maar toch ver
koos hij het �ijste, te vluchten zoo hard hij kon. Oerschaard 
had zijn meester gevonden en in 't vervolg legde hij zich nooit 
meer dronken te slapen i.ti het straatje, waar de molenaarsknecht 

moest voorbijrijden ». ( Lokeren) .  · 

, .  
OSSCHAART EEN BEPAALD PERSOON. 

In· deze laatste sagen is Osschaart een bepaalde persoon 
geworden. Dit verschijnsel komt meer voor in �et volksgeloof1 
dat een geest in een bepaalde persoon huist, meest in zonderlinge 
menschen : oude vrouwen (Denk aan de heksen ! ) , schaap
herders ( toovenaars ! ) , menschen van wie de geestelijke ver
mogens zijn aangetast ( bezetenen ! ) ,  personen die een eigen
aardig leven leiden. Daarvan hebben wij een zeer typisch voor
beeld betreffende Osschaart, meegedeeld door den ,heer P. C. 
Legrand in « Eigen Volk », IV ( 1 9  3 2 )  , blz. 1 98 : 

Ossaart uit 't armhuis van Oostburg. 'r 

« Op de boerderij van mijn grootvader woonde een duivels
toejager, die zeer veel spookgeschied�nissen kende. Deze wist 
ook over den Ossaart te vertellen. Deze « geest » kon elke ·wille
keurige gestalte aannemen : van een stier, een kettinghond, een 
gem.oedeli jke koe, of van een mensch. In het dorp (Oostburg) 
leefde in 't armhuis een miezerig mannetje, dat zijn dagen een
zaam en wandelend doorbracht. Hij strompelde, waschte zich 
nooit e� zijn « geestelijke vermogens » waren van dien aard dat 
zijn broek ter plaatse wegrotte. Hij had lang wit haar, een bibbe
rende hand en liep te prevelen als een oude kapelaan. Dat man
netje was de Ossaart. Hij kon je dagenlang laten loopen zonder 
dat je vooruit kwam en zond, 's nachts, dwaallichtjes uit om de 
menschen in een watergang te laten kuieren. Soms sprong hij 
op iemand en werd hoe langer hoe zwaarder. Dat werd vooral 
gevaarlijk als je voorbij een water moest ». (Oostburg) . 

OSSCHAART ALS WATERDUIVEL. 

Wij hebben reeds aangestipt dat Osschaart in de waterrijke 
streek, waar hij verblijft, dikwijls als· waterduivel voorkomt. Zie
hier nog enkele sagen, die dit staven : 
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1 )  Osschaart en de Visscher(27) . 
« Er was eens een visscher, die Blommaert heette en të 

Kieldrecht woonde op den Kouter en geen vrouw had. Hij bezat 
slechts een bootje, een net en een klein hutje. Wanneer de man 
's . avonds zijn visschen naar huis droeg, dan wierp hij ze voor 
den nacht in een kuip met water, die, nevens den haard, bij het 
venster stond. 

's Morgens, bij het opstaan, bemerkte hij steeds, dat er hem 
visschen ontbraken ; ook had iemand in den haard de asschen 
uitgekrabd, zonder twijfel om de visschen in de nog glimmende 
kolen te braden. De visscher onderzocht alles, maar hij vond 
geen opening aan de hut en erkende weldra, dat het niemand 
anders dan Osschaart was, die hem de poets gespeeld had. Hij 
vergat nochtans rap het voorval, maar moest echter, tot zijn 
groot verdriet, den volgenden morgen vaststellen, dat er weder
om visschen ontbraken en in de assche waren gebraden gewor� 
den. Dan dacht hij na, hoe hij dat aan Osschaart zou afleeren 
en bedekte den ganschen haard met paardedrek en legde een 
weinig asch daarover. 

Osschaart kwam, gelijk naar gewoonte, om de visschen te 
halen en te braden en zei bij het binnenkomen, gelijk altijd : 
« Blommeken, vischkens braaie!'l- ! », maar toen hij aan den haard 
kwam, bedierf hij de sch�one forellen in den paardedrek en 
trok er met dreigende vuist van onder, uerwijl de visscher, die 
blijven waken was, hem hard uitlachte. Ja, dat was goed, maar 
Osschaart wist zich te wreken. Den volgenden morgen, namelijk, 
ging de visscher met zijn net in1 het bootje en wierp het uit. 
Kort daarop poogde hij het eens op te trekk�n, maar het net 
was geweldig zwaar. Toen hij het eindelijk met moeite en in
spanning bovenhaalde, daar zag hij , dat het geen visch bevatte, 
maar wel een grooten hoop paardedrek. Osschaart brak in een 
luid gelach uit en de visscher trok verd rietig naar huisi ». (Kiel
drecht) .  

2 )  Osschaart eischt zijn Offer(28). 
« Ossaart was heer in het land van kreken en wielen poelen 

en plassen. Men moest hem te vriend houden wilde men niet als 
bosman (''") naar huis komen. 

(27) J. W. Wolf. Op. cit" nr 497 (Medegedeeld door Gerolf Coppens) . 
(28) J R. W. en M. Sinninghe, op. cie., blz. 28·29, nnar P. A. Eggermont m 

« Eigen Volk >, Il jg. blz. 182- 183 .  
(111) Met leege handen. 
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Hij eischte een offer. De eerste visch die gevangen werd, 
groot of klein, werd in het water teruggegooid - voor Ossaart. 

Deed men dit niet, dan kreeg hij u wel, vroeg of laat. ' t  
Is  vaak gebeurd dat een visscher, die bij den eersten « trok » 
al gespartel in het net vüelde, het hem wilde leveren zonder 
Ossaart; na een paar uur ging hij met een rijken buit huistoe. 
Daar ;ruischt het achter hem, hij voelt een geweldige last op zijn 
schouders onder dien druk zinkt hij ineen. Hij wil schreeuwen, 
maar hij kan niet, hij wil wegloopen, maar zijn beenen wei
geren haast. Langzaam, heel langzaam, komt hij vooruit over 
den zuigenden weidegrond. Hij wil voor zich uitzien, maar een 
mist is voor zijn oogen. Duurt het een kwartier, duurt het 
uren? Hij weet het niet, maar als Ossaart aflaat, is hij zijn rijke 
vangst kwijt. Soms gebeuren er, na de thuiskomst van den 
visscher, nog rare dingen ; zoo wipte het deksel van een pot .er 
vanzelf af, telkens legde de visscher er het ding weer op, tot 
hij begreep dat het met Ossaart kwaad vechten was, en hij den 
pot dien nacht ongedekt liet ». (Westdorpe) . 

3 )  Osschaart en de Veerman te Mariekerke(29) . 

« Te Mariekerke stond de veerman op de Schelde te kijken. 
Opeens ziet hij een man, gelijk een reus, aan den anderen oever 
afkomen. De man wenkt en roept : « Overhalen ! ». De veer
man steekt over met zij n boot en laat den vreemdeling aan boord 
stappen. Deze stapt in en de boot gaat in gang. Te midden van 
de Schelde gekomen, springt de man opeens in 't water. « Nu 
heb ik U », riep hij den veerman toe en ·veranderde in een . hond. 
't Was Osschaart, die den veerman deze poets gespeeld had ». 
( Gehoord te Moerzeke) . 

4 )  Osschaart van den Grave-Jansdijk te ·Knokke(30) .  
« Osschaart is de naam van ee'u waterduivel, die des nachts 

langs den Grave-J ansdijk loopt. Hij verblijft onder dezen dijk 
in een tunnel, die dient om het water van één der zijden van 
den dijk naar den anderen kant te ,gieten. Niemand kan zeggen, 
dat hij Osschaart ooit gezien heeft, maar men heeft hem menig
maal gehoord, waf.lt gelijk alle waterduivels1, sleept hij een 
zwaren ketting achter zich, die veel gerammel maakt. 

(29) « Volk en Taal >, VI jg. ( 1891 -92),  blz. 42. 
(30) « On1 VollultYm >, XII jg. ( 1 900) ,  blz. 6·7 : « Bijdragen tot de Folklore der 

Vlaam1<he Zeeku1t >,  door Alf. Harou. 
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Osschaart vindt er vermaak in, de voorbijgangers parten te 
spelen. 

H oor wat een boer daarover vertelde : 
Toen hij eens op zekeren avond, in gezelschap van zijn 

knecht, met zijn gerij uit het dorp en langs den dijk reed, werd 
hij gewaar dat maar één wiel den grond raakte. Het rijtuig liep 
op één wiel ! Toen hij afstapte om te zien, stond het gerij op 
twee wielen, maar nauwelijks was ·hij terug gezeten en had hij 
zijn paard doen voortgaan, of het rijtuig rolde wederom op één 
wiel. Zoo kwam hij , gelukkig zonder ongeval, op zijn hoeve. 
't Was Osschaart, die hem deze poets gespeeld had. 

Op een anderen keer kwam dezelfde pachter met zijn 
knecht langs den dijk. Het wasi al nacht en de boer zou gaarne 
spoedig thuis geweest zijn. Maar hij kon bijna niet vooruit, 
want al de takken der _ hoornen, die langsheen den dijk staan, 
waren afgekapt en lagen « noesch » en dwars over den weg. Na 
een afmattenden gang, bereikten zij eindelijk de hoeve, dood 
van vermoe1en1s. 

't  Was nogmaals Osschaart, die hem deze peest gebakken 
had. 

Een knecht, die de gewoonte niet heeft te drinken en nooit 
dronken is, vertelde dat hij , op een donkeren nacht nevens den 
dijk gaande, voortdurend een stem hoorde, die zei : « 'k Lap 
het hem l », wat zooveel wil zeggen als : ik sla er op, ik geef 
hem een rammeling. De knecht, moede van altijd hetzelfde te 
hoeren zeggen, meende dat men hem uitdaagde en antwoordde : 
« Ik zou het hem op zijn kl . . .  lappen ! » Zijn woo·rden waren 
nog niet koud, of Osschaart komt te voorschijn, pakt den knecht 
vast en smij t hem met geweld van den dijk in 't water. Toen 
de knecht uit het water kwam, (kon hij zijn weg niet meer vinden 
en na meer dan een uur rondgedwaald te hebben, kwam hij weer 
aan het Kalf(•) , waar hij vertrokken was » (Knokke) . 

5 ) Osschaart op de Brug(3 1 ) .  

« E r  waren vroeger maar twee bruggen te Kluizen. Op ze· 
keren avond wilde een werkman over een dezer bruggen gaan 
doch ziet er Osschaart op liggen, die hem belet verder te gaan. 
De man schept geduld en begeeft zich naar de ander brug 

(�) Gehucht van Knokke a/Zee. 
(3 1 )  De Potter en Broeckaert, Kltih_en, blz. 24. 
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tnaar daar ook ve'rspert Osschaart hem den weg. Eerst met den 
dageraad kon de man naar huis ». (Kluizen) .  

6 )  Osschaart te Lovendegem:(32) . 

Op zekeren nacht keerden twee dronkaards uit de herberg 
naar hun woning terug. Bij de Lieve gekomen, zagen zij nabij 
den oever der vaart een kalkzak liggen. Een hunner zegde : 
« Deze zak is hier verloren; dragen wij hem mee ». 

De man bukt zich om het voorwerp op te rapen, maar zie ! 
de kalkzak sprong over de Lieve . . . . .  . 

Verschrikt deinzen de twee dronkaards achteruit ; de kalk
zak was een levend wezen geworden, dat hen uitlachte en tegen-
nep : 1 « Osschaart'"heeft u beet gehad ! ». ( Lovendegem) .  

7 )  Osschaart aan de Predikheerenbrug(33) . 

Als men de oude Gentenaars gelooven wil, dan heeft het 
vroeger aan de Predikheerenbrug gespookt. Op zekeren nacht 
moest een vrouw bij een dokter gaan, om hulp te vragen voor 
een zieke. Komende langs de Oude Ajuinlei, zag ze iets op den • 
grond liggen, dat veel gelijkenis vertoonde met een zatten 
mensch en dat ronkte als iemand, die in diepen slaap gedompeld 
is. De vrouw, een oogenblik haar boodschap vergetende, nader
de den gewaanden dronkaard en �ilde hem, t tit overmaat van 
goedheid, wakker maken, toen het ding opeens rechtsprong en 
begon te rámmelen met zware ketens. Tot in 't merg van haar 
gebeente verschrikkende, zag de vrouw, dat zij vóór; Osschaart 
stond, den geduchten, leelijken Osschaart, die in stad .en dorp 
de laatuitblijvers, nachtelijke visschers of boodschapdoeners 
placht aan te randen en hun allerlei ongevallige poetsen speelde. 
Een enkele oogenblik was voldoende om de vrouw vijftig « ge
schiedenissen » in 't geheugen te roepen, die zij wist van in haar 
kinde.rtij� ,Zij herinnerde zich hoe Osschaart gewoon was op 
den rug te springen van de lieden, die hij ontmoette en hen 
dwong met zijn last een verre wandeling te doen ; hoe hij nu 
eens de gedaante aannam van een konijn, of van een geit, of 
van een hond, en met elken stap grooter werd, en hoe hij zijn 

(32) De Potter en Broeckaert, Lovtmdegem, blz. 65 . 
( 3 3 )  De Potter, Gent Yan den oudsten Tiid tot Heden, III, blz. 455-456. Zie 

ook « Wodan.n, II, blz. 126 (Medegedeeld door Ad. Van de Velde) . 
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slachtoffers, al waren zij maar twintig j aar oud, op één oogen
blik, van louter schrik en angst, deed grij s worden. Men kan 
denken in welke stemming de vrouw op de Oude Aj uinlei moest 
zijn, toen die herinneringen haar, met de snelheid van den blik
sem, door het hoofd schoten. Zij maakte gauw een kruis, gaf 
een luiden schreeuw, en liep, al wat zij loopen kon, naar het 
Predikheerenbrugske, terwij l de deugniet van Osschaart h�r 
even rap op de hielen zat. Gelukkig voor haar sprong het spook, 
te midden van het brugsken gekomen 't water in en verdween 
zonder eenig teeken achter te laten ». ( Gent) . 

OSSCHAART ALS RUWE MENSCHENPLAGER. 

En ziehier, volledigheidshalve, nog een drieta.J. sagen, waar
in Osschaart voorkomt als een ·ruwen menschenplager. 

r . 
1 .  - Bestrafte Vloek(34) . 

« Een oude hovenier ging op een wintermorgen vroeg naar 
de stad. Onderweg zag hij plotseling Osschaart op hem toe
komen en sprong van schrik op zijde van den weg op een weide, 
waar hij devotelijk begon te bidden. Osschaart bekeek hem een 
oogenblik van op den weg en verdween. Toen · de hovenier 
echter weer van de weide weg wilde, wist hij geen uitgang meer 
te vinden, overal was zij omgeven van breede watergrachten en 
hij begreep zelfs niet, hoe hij daarop gekomen wa-s. Daar hij 
haast had, zoo werd hij hoe langer hoe meer ongeduldig en gaf 
zijn ongeduld lucht door een krachtigen vloek. Op hetzelfde 
oogenblik zat Osschaart hem op den· rug en toonde hem de 
breedste plaats van de grachten met het bevel, daar door te 
waden. De man aarzelde in 't begin, maar hij moest den geest 
wel gehoorzamen en schreed moedig op de gracht toe en maakte 
zich' geen voet nat, want het was de groote weg. Op dezen droeg 
hij Osschaart nog een goed kwartier ver ;  daar sprong de geest 
van zijn rug weg en in den draagkorf eener j uist voorbij wan
delende boerin, die hoogst verwonderd was plotseling met; zoo 'n 
zwaren last geladen te zijn. Zij nam den korf van den rug om 
te zien wat er dan toch in was ; daar sprong Osschaart weg n 
lachte het arme wijf ruw uit ». ( Geen aanduiding van g meent ) . 

(34) J. W. Wolf, op. cit., n" 494 (naar l'Emancipation, 1 837, ?r 178) . 
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2. � Osschaart óp het Hazegras te K.nokke(35) • . 

« Op het Hazegras (Knokke) is een bosch je, waar Os
schaart verblijft, een kwelgeest, die eertijds duizend grappen aan 
de voorbijgangers speelde. Hij verscheen np ee'ns onder de ge
daante van een hond, die een langen 'ketting voortsleepte, dan 
weer eens onder een anderen vorm. 

Nu eens belette die kwade geest aan de paarden den stal in 
te gaan, dan weer verdroogde hij de melk der ko�ien, of hij 
wierp de staldeuren open en maakte de paarden los. Soms ge· 
beurde het dat late voorbijgangers een houten paard onder hun 
beenen zagen doorgaan en op den rug van dit dier op ongeloof
lijk verre afstanden werden gedragen ». ( Knokke ) . 

3 .  -· De Osschaart der Meulestraat te St. Pauwels(36) .  . ' 
« Op het einde !der Warandebeek in de Meulestraat, liep er  

tot vóór eenigen tijd een Osschaart. Deze ·sprong op de men
schen, die daa� voorbijgingen, hun rug en moest, · willen of niet, 
van hen gedragen worden. Een jongen had hem op zekeren 
avond ook op 't lij f gekregen en had er zulken grooten schrik 
van opgedaan, dat hij er van ·her cht moest worden. 't Heeft 
lang gedu1:1rd ee\ dat de jongen heel en gansch terug hersteld 
was�». ( St. Panwels-Wàas} .  

1 -
OSSCHAART GOEDWILLIGE MENSCHENPLAGER. ' 

Dat onze kwelgeest het, somwijlen, goed meende en de 
menschen plaagde om ze '.terug op den goeden weg te brengen, 
met hun vrees voor het kwade in te boezemen, toont de volgende 
sage aan : 1 I 

J 
Dronkaard Gestraft(37) _ 

, t) 'l ' ( ,. r 
« Een vrÓuw uit Waasland had een man, die alle godsche 

dag�n s�oordronken was. Daarover kloeg' ze op zekeren avond 
aan haar buurvrouwen. Osschaart had de klacht gehoord �n 
wachtte den dronkaard af, toen hij uit de herberg kwam en 
wierp hem in een gracht. De koude van 't water en de vreeselijke 

(35) « O"s Vollufeyen '» XII ( 1 900) , blz. 104 : « Bijdragen, tot de Folklore der 
Vlaamfche Zeekust '" door A. Harou. · 

(36) « Vlaamsche Zanten >, N ( 1902) ,  blz. 85 (Medègedeeld door Vrouw Weyn, 
St. Pauwels) .  

(37) ] .  W. Wolf, op. cit., nr 492. 
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schrik bij de verschijning van Osscháart ontnuchterden d.en 
dronkaard weldra gansch, en hij worstelde en arbeidde zoo lang, 
totdat hij uit de gracht geraakte. Daar brulde Osschaart hem toe : 
« Zoo dikwij ls gij u van nu af aan nog zat drinkt, zoo dikwijl� 
zal ik u een bad geven; nu, wees op uw hoede en neem u in 
acht ». Daarop verdween hij al schaterlachend. 

Sedertdien is de man nooit i:.neer dronken geweest ».  (Zon
der ·aanduiding van gemeente) . 

OSSCHAART DOOD EN BEGRAVEN. 

Het geloof in Osschaart sterft uit. De verlichte geest heeft 
hem (38) verbannen niet voor negen en negentig j aar naa·r de 
oevers der zee, maar voor éeuwig naar de oevers der . . . . . .  verge-
telheid. Hij plaagt niet meer de dronkaards. Hij laat zijn bellen 
niet. meer rinkelen, zij n ketting niet meer rammelen. Hij is dood 
en· begraven; j a, wij weten zelfs waar zijn graf is, volgens de vol
gende sage : 

« De Doodkist van Osschaart »(39) . 

« Aan de Spije, een wijk van Maldegem, to�nt men thans 
nog aan de liefhebbers de doodkist van Osschaart en men be
weert, dat die kwelduivel daaronder begraven ligt. Die gewaande 
dooélkist is niets anders dan een bruggetje over een kleine beek, 
waarvan de zijkanten, in stede van omhoog te gaan, naar bene
den tot aan het water vallen en dus den vorm eener doodkist 
aannemen ». 

In den volksmond leeft enkel zijn naam nog voort. Os
schaart, of beter « Oesgoart » wordt in ;t Waasland, o.a. te 
Eksaarde, gezegd van een leelijke, onaangename persoo_n(40) . En 
ziehier een kinderrijmpje uit Maldegem, meegedeeld door Jonas 
van den Zeekant in « Ons Volksleven », XI ( 1 8  99) , blz. 1 2  4 

(38) Anderen vertellen dat hij in de kelders van het Hof te Zande (bij_ Hulst) 
een oud vervallen klooster, aan een ketting ligt geklonken. Zie J. R. W. en M. 
Sinninghe, op. cit., blz. 36. 

(39} « Ons Volksfeyen >, X ( 1898) ,  blz. t43 : « De K»te(geesten iii Vlattndertn >, 
door Jonas Van den Zeekant. 

(40) Ik hoorde dit « epitheton ornans > nog onlangs in den mond van mijn werk· 
vrouw, die van Doorselaar is. 
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en waarin Ósschaart een gewoon « baardscheerder » · is geworden. 
« Osschaart, 
Scheer mijnen baard, 
Scheer hem schoon, 
Voor een kroon; 
Scheer hem net 
Voor een plaket ; U J 
Scheer hem rond, 
Voor . ' nen grooten hondenstr . . . » ( Maldtf gem)  l 

Dat is het lot van alle grootheden uit het volksgeio�f. Ge
looft men er niet meer aan, vreest men ze niet meer, dan 
worden hun namen, die men vroeger bijna niet durfde uit te 
spreken, gewone scheldnamen of spotnamen : « Gij leelijke 
Oesgoart » ! in 't Waasland staat gelijk met : « Gij leelijke 
Xledde ! » in ' t  Land van Aalst. ' 

,}Jt" . 

In 1 94 2 nochtans is Osschaart 9f Roeschaard, ,zoo�ls Pier
lala, verrezen, maar in de letterkunde ditmaal. Gaston Duribreux, 
de bekende Oostendsche letterkundige, de realistische be-lj 
schrijver van het Vlaamsche ,visschersleven, gaf in dat jaar een 
roman uit, betiteld « De Roeschaard » ( 4 1 ) ,  waarin deze « �wel
geest van de visschers aan wal ademt over het gansche gebeuren,· 
hartstochtelijk en kil », zooals een re,censent terecht zegt(42) . 

. J /  

, 
-. 

(41) Uitgeversmij. A. Manteau, N. V., Brussel. 

f 
u 

F. VAN ES . 

t • ' � , .  

(42) In het Museum van de Vlaamsche Letterkunde, te Antwerpen, berust ook een handschrift van wi11en L. Lambrechts, een libretto getiteld « Roesschaerd >. Op 
blz. zor, slot van het libretto, staat de datum 26 Oct. 126 te lezen. Roeschaard, > Kwel
duivel op en langs de Noordzee >, heeft de eerste rol. De handeling speelt aan de 
Vlaamsche Kust, in den tijd der sagen en legenden, daags voor het feest van Sint 
Pieter. Deze inllchtin�en werden ons ber!!idwillig meegedeeld door de hh. J. Vermeulen, 
te Gent, en G. Schtt.took, te Antwerpen. Aan beiden onzen besten clank. '"' 
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Wat oud.-.Nazareth zong. 

De teksten die hierna wordén gepubliceerd stammen uit de 
gedenkenissenlade van Tante Romanie, die veel van oude liedjes 
hield, en ze' ook graag voordroeg. Tante Romanie werd te Na
zareth geboren in Maart 1 83 5  en stierf er den 23 October 1 92 1 .  
Het was een m uziekliefhebster, die orgel en piano bespeelde, 
koorleidster was van de congregatie en bij andere gelegenheden, 
als prijsuitdeelingen, zorgde voor 't aanleeren van gezangen aan 
de dorpsjeugd. 

De tekstenverzameling, waaruit hier werd geput, moet dag
teekenen uit de j aren 1 8 5 0  tot 1 860.  

Ook haar vader was zeer muzikaal aangelegd, en droeg bij 
tot hare ontwikkeling in die richting. August Van dep Abeele 
was koster te Nazareth van 1 8 2 1 tot 1 847, en tot aan zijn dood, 
in 1 880, er ook organist. Hij dichtte verscheidene liedjes en 

· sommige heeft hij zelf ook getoonzet. 
Deze teksten laten ons toe een kijk te nemen in het burger

lijk liedjesrepertorium uit een dorpsmidden in de eerste helft 
der vorige eeuw. Enkele, als het « Kermislied » en het lied op
gedragen aan « Borgemeester Kervyn », brengen ons onmiddel
lijk in contact met het Nazarethsche volksleven van toen. 

Alberik VAN DEN ABEELE. 

1 .  - Het Kwezelke(•) . 

Daer was laetsmael een kwezelke, wil mij verstaen, 
Die meende van al zachtjes naer den Hemel te gaen. 

Met kouskens en schoentjes, 
Strekskes en fatsoentjes. 

Maer Onze Lieve Heere, die alles wel voorziet, 
En wilde deze kwezel in ·den Hemel niet. 

("') Zie variante en muziek, naar een 1 8° eeuwsch handschrift, in den liederen-
bundel « Singhet ende Weset vro >, uitgave K. S. A. Jong-V1nanderen. G�nc. el I; 
bladz. 290 ( 1° uitgave, 194 1 ) ,  bi. 286 (2° uirga'.'e, 1942) . 

76 



« Wel, Onzen Lieven Heer; wat heb ik toch misd.aen, 
Dat ik met u naer den Hemel niet mag gae'n? 

Ik hebbe nooit gezongen, 
Gedanst en noch gesprongen, 

En ·terwij l de andere naer den bal waren • gegaan, 
Dan heb ik, in het stilte, een potje kaffé gecllaen. >) 

Sinte Pieter, op dit gerucht, 
Die kwaem geloopen in eenen vlugt. 

« Wel, Heer, zult gij die fëmel, 
Willen in Jen Hemel? î "  

Achter de die, komen er drij of vier _ 
En maken van den Hemel een v�gevier ! » 

« Wel, Sinte Pietèr, mijnen goeden v..:riend, 
Ik heb u altijd zoo wel 1 ge.die.ndh 1) 
Ik heb uw beeld weest bezpexe r V 

Met zeven kerke boeken ; 
En ik Ben nooit uit de k-erke 'gegaep, /, 

Zonder zeventig lèeeren op mijn bo.rstje te slaen ! » 
.>1 n I 

Het kwezelke lie9,-naer de Heme.1poo. t. 
Dan zeide Sinte Pieter. « Wel kwezelke,.lh�ort. 

De zaek is r�eds besloten : r 1 l 
Die plaets is hier gesloten ! �> ns' 

En de andere riepen van uit den balkoen : 
« Wij hebben deze kwe;zd in den hemeh iet:r van doen ! » 

0 '1 
Lucifer heeft hetzélve verklaert; 

Dat hij in zijn hel geene kwezels vergaert. 
Zij doen hem niet als kwellen, - , 

De hel �in· oere stellen. � 1 � 
En zij maken zoo een groo getie11 : 

« Honderd duizend kwezels moeten in 't vagevier!  » 
-: �,! 

De poortier van "'•t vagevier- is eetrefl viezerCtnan. 
Hij zeide : kwezelke, gij hebt er géstaén ! 

En als zij kwamen te v-ragen � . 
Waerom de kwezels wegjagen? -� 
Hij antwoordde : « Suikerloot, 

Zij stelen al de kaffé en 't w·ttebrood 1 » 
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, ' Sin te Pieter sprak dan met fatsoen : 
« Wat gaen wij nu met deze kwezel doen? » 

Zij zetten deze kwezel 
, Op eenen blinden ezel ; 

En lieten ze loepen geheel de wereld rond, 
En trokken hun noch kwezel noch ezel meer aen ! 

I · ·· r.. 1 i 1 --.-
�I 1 

2 .  -. Van mijn familie. 

Komt, lie"fhebbcrs groot en kleyn, 
Liefheb�rs van raere dingen, 
Wilt gij eens 'aandagtig zijn, 
Ik -zal van mijn familie zingen. 
Hier zal worden aangeduid • 
Uit wat edel bloed ik spr-uyt ! 

lal r r • Van tra a. . . . . .  r 1 1 ;.i 
1 

Mijn vader was een schae'rehsliep, 
Bedijk a·an zijn brood gekomen, 
Als men hem voor het g'recht riep, 
Als hij iets had weggenomen ! 
.'t Is toch spijtig, dat zoo een man 
Met geen fnaete drinken kan ! 
Van tralala . . . . .  . 

(, 
f n o Mijn moeder had een appelkraem, rJ 

En kon oude kleeren lappen ; 
't W.as ebn vrouwke van goên aerd, 
Nooit' liet zij op haer teenen' trappen. 
Maer als 't haer niet aen en sta et, 
Seffens met haet kloeff en sla et ! 
Van tralala . . . . .  . 

'k Hebbe hier nog eene o�de matant. 
Oh, die mag ib .niet vergeten. 
rzt heeft langs eenen waterkant 
Twintig jaer in 't kot gezeten ! 
En daerbi j nog 1 boven dau; 
D'ijzers op den rug gehad. 
Van - tràlala . . . . . � 

( 



'k Heb kozijntjes met het gros ; 
Men zou er de straet mee sleuren. 
Schoone, rechte, domme en mank, 
Allen lieve creaturen. 
Allemael van groot beslis, 
Gelijk g'heel mijn -familie 1s. 
Van tralala . . . . .  . 

'k Heb hier nog e·en oude Jnicht 
Dat mag nog wat harte:r klinke·n. 
Had zij maer voor twintig eens, 
Alle dagen koffie drinken ! ' 
En dan met den overschot 
Genuyver uit ne koffiepot. 
Van tralala . . . . .  . 

Vrienden, wie ik zelve ben? 
J a, ik zal 't u gaen verklaeren. 
Mij ne moeder heet Marjan 

�· · 

Ik ben ' t  dogterken van mij n  vader, 
'k Heb den aerd van allebei 
Oh, wat steekt er toch m mij ! 
Van tralala . . . . .  . 

) 1  

. " 
3 .  - Meilied. 

Aenschouw den zoeten Mei, 
Die alle menschen·doet herleven ! 

Staet ons te saemen bij, 
Wilt u te saem, tot vreugd begeven ! 

Maer ziet het pluimgediert, 
Dat' over ons hoof den zwiert. 

Laet hunne stemmen 
De locht opklemro'en 

En geven lof aen hunnen .Opperal, 
Die, tot behoeden, 
Om ons te voeden 

1' 

Het voedsel komt te geven aen 't aerdsche dal . 
Tra, tra, la, tra, tra, lal  

· 
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Ziet nu den nagttegael, 
die met lof en eer bewijzen, 

Hij verheugd ons al te mael l 
En de leeuwerick ziet men oprijzen. 

Maer, ziet, den zoeten mey 
Maekt ons te saemen blij . 

Ziet al die mannen r 
Hun vreugd inspannen, 

Ze zijn verheugd, al.si zij uyt wandelen gaen. 
En de j ongheden 

Ziet men op heden 
Al met hun liefste langs de baen. 

tra, tna, la, tra, tra, la. 

Aenschouw de torteldu.vf 
I 

die haeren triesten zang laet weten : 
Dat ons leven is niet lang . 

en dat men God niet mag vergeten. 
Maer ziet de zonne klaer, 

daerom wenschen w' af te gaer : [ 
Gij in dit leven, 

Ook ·eer moet' geven, 
Aen uwen Schepper, uwen OpperaI, 

Die, tot behoeden, 
Om ons te voeden 

Het voedsel komt te gevet'l( aen ' t  aerdsche dal. 
tra, tra, l� tra, tra, la. 

. ) 

'j , 
• 1 

ï 
4. - De lieberteyd . 

Daer en zijn geen gelukkiger op de aerd 
Als de geen die hunne liebertèyd wel bewaerd. 
Hoeveel en zijn er niet die zijn in eenen staet 
Die hun zeer beklaegen maer, helas, het is te laet. 
Kyrië, Christe, Kyrië eleyson 1 
Kyrië eleyson, son, son, son 1 l 
Kyrië eleyson ! 



Hoe menige zoudt men niet. vin�en gouw 
Al die zijn. g�bot;iden, j a,_ door de trouw. 
De zorge doet hun kermen,. al ging het nog zoo wel, 
Met duyzend alermen nu leyden z1 J een hel !  
Kyrië eleysoii". 

Hoe menige kwezel en begij�, 
Om van haren staet verlost te ' zijn, 
Zij zijn melancolique, zij . zijn, zeer malcontent, 
Verlaeten hunne huizen en nemen eenen vent ! 
Kyrië eleyson". 

Hoort eens van Paters, nonnen, hoe het gaet ! 
Hoort al wat zij· z�ggen van hunnèn staet. 
't Is naer wij ii j n gesteld, ambriol gebras, 
Maer konden wij hier uit, wij bleven hier n iet vast ! 
Kyrië eleyson" .  

Hoe menigen Pastor in  eer gesteld" 
Al is hij meester en wint hij veel geld, 
Ook al niet content en doen reeds hun beklag 
Van de groote zorgen, die ,zij l.i. j.den dag en nagt. 
K yrië eleyson".  

- ·· ?. ' rb.l 
5 .  - De Anne Sloor. , r 

Laets passerende door Brugge 
Naer de Deynsche paesch-feest, 
'k Zag daer eenen man op zijnen 

· Dragende zijn ·eehte · Sloor? 

Refrein. 

rugge 

Ach ! wat is mijn wijf een hekse 1 
En den duts ben ik er van ! 1 bis. 

) 1  
Vriend.je,. ik stel ti mijn vrouw te. koopen l 
Vriend, hoeveel vraegt gij daer voor? 
Ach ! wat is". etc. 

Ruim vijfhonderdfranken kost ze ! 
Geeft er maer vijf stuivers voor . 

.. Ach ! w.at is". etc. 

6 1 



r '  

82 

'k Laet van vijf nog viere vallen, 
·Geeft er- ma er. ne stuiver veor ! 
''Ach '-

. . wat Ult • •  -. etc. 

En wilt gij ze nog niet hebben · 
Neem alzoo, 'k geef u den keur !  
Ach ' . . . wat 1s: . . .  etc. 

·En wilt gij ze dan . niet houden, 
Breng· ze, weêr, 'k geef u den keur ! 
Ach ! wat is. . .  etc. 

) 

En al :waer de poort gesloten, 1 
Hang ; z'aen de� klinke van de deu:t! 
A h ' . . 
_ c . �at 1s. . .  etc. 

Met een tak of met wat doornen, 
Maekt'" er St. · Pietersvuerke meê. 
Àch ! wat is-. . .  etc. 

Ça, v�ienden, laet ons nu maer verheugen, 
Nu brandt mijn echte sloor ! · 

Ach ! wat is . . .  etc.:-

Ça, vrienden,' laet ons nu maer verheugen, 
Nu ben ik mijn sloore kwij t !  ' 

6. - De Koekoek. 

Den koekoek in de mey 
Die hoorde den nachtergael fluyten . 
En op zijn stemmeken tuiten; 
Hij zeide : « Wel kleyn ge bras, 
Wat komt al dat stoffen te pas? 
Gij zij t. te höoveerdig ! · 

Mijn stem is ook weirdig 
Geprezen en ziet 
'k En roem daer op niet l · 

. rr 
Dus, zwijgt, dus zwijgt, dus zwijgt, 
Eer dat gij van mij veel verwijting �rijgt 1 � 

1 • 



Maer den nachtergael sprak : 
« Koekoek h01ldt: uw gem�, . 
Want gij valt tegen mij veel te ·smal ! 
Als ik kom tierelieren, 
Veiheugen zich menschen en . dieren; 
Maer gij , maer gij , maer gij ., ...,; . 
Maekt niet een vogelken blij . , ." .· � 1 
Maer gij , maer gij , maer gij , 
' t  is�« Koekoek » geheel de maènd Mey ! » 

, 
« Al die · u aenhooren, 
Die zouden zich stooren, 
Dus kruypt in den hoek, 
Gij droeven koekoelè! 
En als gij uwen bek nog niet en stilt. 
En dat gij voor mij niet vernederen en wilt, 
Zo� roept ik de vogels te gaer 
Om ons te vonnissen onder malkaer ! » 
« Wel aen, wel aen, wel ·aèn, · l 
Den. koekoer sprak, zoo gezeid, zoo gedaen ! » 
En zijn hen�n gegaen. 

En als de vogelen kwamen sa�m:, ' 1 ·ti. 
En als zij n� waeren gezeten, ' l i 
Zij lieten den nachtergael weten 
Dat hij met zijn stemmek�n gauw 
l:iet eerste klau:wetterl. zou. 
Hij ;z;ong niet veel iever 
hoe langer hoe liever, . 
Hij gaf rriet zijn bek 
Menig derden trek. 

' . ' , 

Hij zong, hij klonk, hij' spronk; 
Hij draeyde zijn keeiken e.n vrong 

Maer den koekoek, op 't lest, 
Dede ook wonder .zijn best, 

' .  l. ' 

z11ne tong. 

Maer 't was « Koekoek » van Oost en van West., 
' t  Was « Koekoek » d' een op d' ahder. 
Zij bezagen malekander. 
En ziet, en ziet, en ziet. · t 1 
' t  was « Koekoek » en andets1 ook niet. 
En · ziet, En ziet, En ziet : 
Zij kregen op 't leste verdriet !. 

· • " 
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De Koekoek was blij 
want hij meynde dat hij 
al de vogels hadde langs zijne zij ! 
Maer ' t  vonnis dat was- : den nachtergael, 
veel kloeker in stem en veel helder in tael, 
Maer den Koekoek, van over lang, 
vaster in maete en van toon en van zang. 
Hiermee, hiermee, hiermee 
trok ieder vo'gelken naer zijne stee 
en zij leven thans m vree ! 1 

. 

• 1 ' 
-r 

7 .  - Het lied van ne « W AEL ». 

De lange dack is kepasseer, 
't is malerieus verdriet, 
Se werk, ik slaef zoo veel ik kan ; 
Se blijf tc;mjour een pover man : 
Het werk , mij niet en helf ! (bis) 

Met mijne keis marcheer ik van 
den morgen tot den naef. 
Se rope : « Zoo is mijn keis is hier !· » 
Maer mijn fortuun en draeit niet meer, 
Se blijf toujour een slaef ! (bis) 

« Kais de Marol, marol de kais » 
roep ik langs al de deur J 
Se vroeg een plaquet le pièce, 
De man, die roep van « Stink de keis ! 
Ken geef er geen aard veur !  » (bis) 

De petit garson loop op de straet 
toujour mij affronteer; 
Se werp met steenen, slijk na mij ; 
En zegt : « Gij, waelebeest » van mij , 
Als ik den weg marcheer. 



' 

Mijn vrouw doet thuys een goed .affair, 
Maer zij ook veel verteer. 
Zij heeft ne pot- en pannewink 
En zij kan· zoo veel genever drink 
Dat ik haer winst niet tel ! (bis.) 

Als ik thuis kom al om te eet, 
Dan heeft zij mij vergeet. 

i • 

Se wil mij stamp de rebben in, 
Omdat ik niet veel geld en win · 
En zij alles verteer ! (bis) 

Als ik thuis kom om te logeer, 
Dan is zij vol koleer;  

f, 

Zij wil mij kaus noch broeck nie 
En gaet bij de gebuerman klap, 
En ik heb rien de gel ! (bis) · 

lap, 

1 

« Adieu, ma femme, se laet u loop ! 
Se gae mij engageer ! » 
Se krijg daer ratatoe in 't lijf. 
En dat voor dat verdijffelijk wijf 
Se keer mijn leef niet weer ('bis) . ' 

J , 1 · ' )� · ... 

• ' 1 8. � ·K ermi�lied. fü rl 

· (Stemme : Wust 111illekom) .  

Onder kenspreuk : Weest altijd geestig 
M�r nooit niet beestig. 

Weest willekom, damen, heeren ! 
Die, tot vèrmaek hier aengele�d, 
Dees schoone feeste komt vereeren. 
Weest ·willèkom, nog eens gezeid. 
Gij vrienden, die nu zijt verblijd, 
Weest toch tevreden zonder nijd ! 

Refrein. · ' d ) 
Laet ons nu te samen scharen, 
Schooren wij ons om te· meest; 
Vieten de aenstaende jaren 
tot luyster onzer feest. 

r r  
ri : 1\ 
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Vrienden,.:: zi.oet onzen Wagen rijden,: !_ • 

Als gij geheel den stoet bemerkt ! 
Men is bezig- ten ;illen zijden, 
Elkeen. is neerstig aen het werk. 
En ziet liö� metl" pp .korten tijd 
Hier alles hebben. bereid. 

Hetgeen wij hier komen te toonen, 
Dat is, ter uwer vreugd, gemaekt 
Van j ongens cije tot Nazareth woonen;, 
En die met moeite zijn geraekt. 
Maer laat ons zeggen, dat alles gaet, 
Als men �lkander . wel �erstaet. 

Ja, menschen wilt g' er van, genieten, 
Eet nu een koek op �w gemak. 
En laet het u toch niet verdrieten, 
Zoo lang gij geld hebt in den zak. 
Wilt met ons roepen, vol plaisier : 
Viva, de koeken en 't goed bier! 

De muziek of fanfarenleden . 
Zijn wonder wel t'accord te gaer, 
Zij galmen met van vreugde kreten 
Ja, hunne vriends�hap m�t elkaer. 
J a, geern roepen zij met vreugd : 
Leve de eenheid en de deugd . 

Gij zult hier ook velen zien zwieren, 
Al bij het uitgaen van den ' stoet. 

' · 

. ,. Ziet, vremdeling, op die banieren 
Het staat daerop, beziet het goed : 
« Dat het vermaek toch eerlijk zij ! » 
Dat is d� leus der maetschappi j .  

Om dees feeste door te brengen, 
Gebueren en vrienden te gaer, 
Laet nu eens onze stemmen mengen 
Al in een biijde vreugdeschaer, 
En roepen : « Op ons Nazareth hier, 
Is er waerlijk nog plaisier f » 

' 



9. - Lied. 

Opgedragen eten ·wel Edelen Heer ·-pHJLIPPUS KERVYN( I )  
ter gelegentheyd zijner be��ming als Borgemeester van Nazareth, 

door Jan Devleeschouwer. __ 

Stemme : Dttt gdtt wel of der Brabançon_ne . •  

Door: Leopold Borgemeester geropen, 
0 Edel Heer weest hier zeer willekom. 
Geheel Nazareth daer voor komt hier gelopen, 
Want dat goed nieuws is al bekend rondom. 
God heeft ons nog dit gduk willen geven, 
Maekt dat wij al met U gelukkig zijn.  
Als mep gerust op Nazareth mog leven, � 
Roepen wij al : Vivat Mijnheer Kervyn ! 

i "" 
( twee maal )  

Dat u bestuer vaderlijk moge wezen, 
Dat iedereen gepiete van zijn regt. 
't Zij arm of rijk en niemand uitgelezen, 
't Zij eigenaer, pachte , en baes of knegt. 
Houdt elk bediende in zijne regte palen. 
Wij zullen al, toens zeer .gelukkig zijn. 
Houdt 't evenwigt in uwe regters schalen, 
En roepen wij : Vivat Mijtiheer Kervijn! 

( twee maal ) 

; Het Heilig Schrift zegt aen ·de Christe menschen 
Geeft aen den vorst al wat hem toebehoort ; 
Geeft ook aen God al wat hij ook kan wenschen. 
Als men zoo doet, men kan zeer lange voort. 
Het Heilig Schrift kan immers nooit niet faelen. 
Als gij dit volgt, gij zult gelukkig zijn ;  
Wij zullen toens wel duizend mael er1iàlen : 
Leve zeer lang 

. 
Borgemeester - Kervyn. 

(twee maal} 
( l )  �rvyn de V olhersbeke. 

az 
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• 1 • 

Bijdrage tot de Volkskunde van 

Moerzeke. 

T E R 1 N L E 1 o· 1 N G. . '· -

Zooals de taalgeschiedenis van een groot gebied eerst dan 
in een volledig overzicht kan samengevat worden, wanneer de 
taalkundige verschijnselen van plaats tot pla'ats vastgelegd zijn 
en men uit het beeld der klank- en woordgrenzen op het ge
schiedkundig verloop der feiten heeft lee ren letten, zóo ook 
moet aan een synthetische Volkskunde van een uitgestrekt ge
bied ·de nauwkeurige en afzonderlijke opname van plaats tot 
plaats voorafgaan. Het is niet mogelijk persoonlijk al de feiten 
van het volksleven van een land, zelfs niet van een provincie op 
te sporen, te verzamelen, te onderzoeken en te verklaren. Het 
aangewezen_ terrein van den vorscher op volkskundig gebied is 
het dorp, de kleine stad of een stadsdeel en zoo mogelijk best 
van al de plaats waar hij geboren werd en woonachtig is. Om 
over folklore te schrijven is het goed het zelf te hebben mee
geleefd; zo� kán men best bijna ongemerkt het volksleven vast
leggen, de volkspsyche beluisteren en de volksgebruiken naar 
hun juiste waarde schatten. Men denke niet dat een plaatselijk 
onderzoek, dat de studie van een kleinere groep in het volk, 
- -zooals bv. de dorpsgemeenschap - te gering of te weinig 
gedifferentieerd is. De uitspraken over het leven van en in een 
gemeente zijn al even geschakeerd als het oordeel over leven en 
werken van één individu. 

De uitingen van geestelijken en · stoffelijken aard vormen 
samen een complex van feiten, zoo veelvuldig en verward dat 
het zeer moeilijk is in deze massa gegevens een duidelijke lijn 
te trekken. Slechts een methodisch en gedetailleerd onderzoek 
zal ons toelaten deze gegevens te ordene�, de feiten naar waarde 
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te 1eeren schatten en eventueel gevestigde opvattingen tot hun 
ware beteekenis terug te brengen. 

De hierna volgende hoofdstukken zijn ontleend aan een 
·reeds tamelijk uitgebreide monogra?hie over Moerzeke. 

Dat Moerzeke het voorwerp 1s geworden van deze studie, 
komt voort uit allerlei overwegingen. We voelen ons uiteraard 
aangetrokken door ons eigen dorp en onze eigen dorpsgenooten. 
Het ligt dan ook voor de hand, dat, eens dat vaststond dat onze 
arbeid het leven van ons volk tot voorwerp zou hebben, we ons, 
bij de noodzakelijke beperking, liefst bij' Moerzeke hielden. Te
vens leek ons dorp juist bijzonder geschikt, daar het wegens zijn 
tamelijk afgezonderde ligging en zijn hoof<).zakelijk landbouw
karakter een goed reservaat is van het oude Vlaamsche volks
leven ; en vooral omdat Moerzeke ons het best bekend is, daar 
wij er « gewonnen en geboren » zijn en er nog steeds verblijven. 

Moerzeke, gemeente in de provincie Oost-Vlaanderen, ar
rondissement Dendermonde, can ton Hamme, grenst aan de Oost- . 
Vlaamsche gemeenten, Grembergen ( 3 ,  5 km. ) ten Westen en 
aan Hamme ( 4 km. ) in 't Noorden. In 't Oosten zijn de geµieen
ten Mariekerke (P.rov. Antw., 7 km. )  en St. Amands (Prov. · 
Antw., 5 km. ) door de Schelde van Moerzeke gescheiden; de 
stroom is hier èn provinciegrens èn d� natuurkundige grenslijn, 
die gansch het Oostelijk gedeelte onzer gemeente omzoomt. Te
vens vormt de Schelde de Zuidgrens, aan den overkant derwelke 
Baasrode (0. Vl., 3 km. )  ligt. 

Het grootste gedeelte der gemeente is polder. Deze allu
viale vormingen strekken zich uit langs de Schelde, welke zich 
nagenoeg rond de gemeente :kronkelt . en vormen aldus een, 
breeden gordel van rijke schorren e11 vruchtbare akkers, die « 't 
Hoog » (hooger gelegen en zandig land) omsluit. 

. Moerzeke is wel bij de straatdorpen te rekenen. Enkele 
straten worden samengevoegd tot een ,grooter complex en zoo 
spreekt het volk vooral van : d'Hebbe, den Molen, de Kille, den 
Kouter, den Pompelhoek, den Bookmolen, den Bootdijk en 
Boonstraat, de Kerkstraat en ' t  DO'rp. 

Verschillende dier buurtschappen hebben ofwel ihun eigen 
kermis of leggen speciaal beslag op een dag uit de kermisweek. 
Bij stoeten en andere grootsche ,gelegenheden zorgen zij voor 
het noodige. · 

De menschen van den Böotdijk, waar bijna uitsluitend 
lanclbouwers wonen, worden door de andere inwoners als en1gs-



zins achterlijk beschouwd. Men bestempelt hen soms als « de 
mannen van achter de wijmen » of men spot met hun uitspraak 
van sommige woorden als « pampieremazak », « schaperman
tuur » en « pertimanabel ». (�) 

In de buurt van h�t dorpsplein « zit » het « groot volk » : 
burgemeester, brouwers, notaris, pastoor, onderpastoor, rente
niers; ze wonen allemaal slechts op enkele stappen van kerk en 
gemeentehuis. 

Het gehucht Castel ligt op een half uur tot -drie kwartiers 
van Moerzeke. Het wegennet is er heel dicht en verward; het 
werd zichtbaar aangelegd met stukke� en, brokken naar gelang 
de behoefte. Behalve de langere straten, die naar Baasrode-, en 
St.-Amands-veer leiden, keeren ep. vertakken de straten en we
geltjes zich langs alle zijden zonder eenig .systeem of hoofd
richting. Alle huizen volgen hier de kronkelende, gebogen en 
hoekige wegen, wier willekeurig tracé Jaat veronderstellen dat 
ze ontstaan zijn om bestaande woningen onderling te ver
binden. De bebouwde oppervlakte is betrekkelijk klein en de 
woningen dringen samen als om nergens' een plaats je ledig te 
laten. Zoo is te Castel als 't ware iedereen gebuur en dit kleurt 
duidelijk af op de karaktertrekken der inwoners. Er woont daar 
geen « Mijnheer » of « Madam »; de ! voo·rnaam volstaat 
om iemand aan te spreken en de bijnaam is er om anderen te 
benoemen. Het is voorzichtigst met de Castelnaren niet in bot
sing te geraken, want dan zetten ze hun individueele geschillen 
op zij en trekken allemaal aan het zelfde zeel. .  . .  dat hebben de 
« mannen van Moes » al meer dan eens kunnen ondervinden. 

* 
* *  

Verscheidene gebieden waar het volksleven en het volks
karakter klaar tot uiting komen, hebben wé - ondanks het 
reeds verzameld materiaal - in onze monographie nog onbe
sproken gelaten. 

Wij zijn echter zinnens daarvan ons werk te maken en 
durven de hoop koesteren later een uitvoerige studie o er onze 
gemeente te kunnen uitgeven. 

Lic. Jos. LAUREYS. , r 

. .  r 
(4) Papieren zak ; schouwgarnituur; imperméable. ,. 
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I. - KRING OM HET LEVEN. 

In een tiental aardige vers.regeltjes heeft ons buitenvolk, 
met zijn steeds jeugdigen zm:ht naar rijm, de verschillende 
levensstadia zeer typisch vaistgelegd. 

' 1 0  zijn onze kinderjaren, 
2 0 denkt men aan het paren, 
3 0  moet men zijn getrouwd, 
40 is men reeds te oud, 
5 0 gaat men· aan het zakken, 
60 krijgt men ongemakken, 
70 kan men nog wat leven, 
80 wordt ons toegegeven, 
90 daalt het leven af, 

1 00 rust men in het graf. 

Te Moerzeke, waar de bevolking grootendeels uit land
bouwers bestaat, wordt kinderrijkdom nog als een zegen � be
schouwd. Vroeger waren de gezinnen met een dozijn bengels 
in 't geheel geen zeldzaamheid en nu nog heeft vooral de boeren
bevolking een zeer gunstig geboortecijfer. 

Van vóór de geboorte reeds is men bekommerd om het 
nieuwe lid van de gemeen'schap. Wanneer een vrouw « aan 't 
sparen is », moet ze op verschillende zaken letten. Het zou on
voorzichtig zij n  vieze, afzichtelijke dingen te bekijken, want er 
bestaat gevaar dat het kind er de sporen zal van dragen. . 

Ook zal men er steeds voor zorgen dat, zooveel mogelijk 
aan haar verlangens voldaan wordt ; men zal haar daärom steeds 
meedeelen van hetgeen men aan het eten is. 

Er zijn immers gevallen genoeg bekend dat het verwaar
loozen hî.ervan, zijn weerslag had onder vorm van allerlei ge
boortevlekken. Dingen van dingens, bijvoorbeeld, sloeg tijdens 
de zwangerschap, van danige goesting in een stuk peperkoek 
op haar been en het kind vertoonde op de zelf�e plaats n 
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groote bruine vlek. Een menigte dergelijke gevallen worden als 
afdoende bewijzen, bij gelegenheid, aangehaald. 

Ook het verschrikken kan denzelfden nadeeligen invloed 
hebben op het kind. 

De moeders meen�n dat de jongens, reeds vóór dat ze ter 
wereld komen, meer zorgen baren dan de meisjes en gelooven, 
àldus, vooraf het geslacht van het kind te kunnen bepalen. 

Wanneer de kindskorf klaar is, gaat de moeder het kindje 
« koopen » aan de boot; van oudsher kwamen immers de kin
deren van uit verre landen te Moes aan met de stooJDboot. (De 
ooievaar is als « kindjesbrenger » niet , bekend) . Vandaar ook, 
dat iedere sleepboot, die te Moerzeke voorbijvaart, door de langs 
den dijk spelende ·ravotters « een kindjesboot » genoemd wordt. 
Wanneer hij een zwarte schouw heeft, vervoert hij jongens· en 
deze met een witte schouw vervoert meisjes. 

Zoo de moeder haar voet niet omgeslagen heeft, dan heeft 
ze zich toch duchtig moeten weren öm zoo een schoon broertje 
of zus je van den schipper te kunnen koopen en dat is de reden, 
waarom ze nu enkele dagen te bed moet blijven. Geen kind dat 
te Moes ontscheepte of het bracht suikerbollekes mee en familie
ledep. en gebuurvrouwen, die eens naar het ,kindje komen kijken 
en een « cadeauken » meebrengen, krijgen een hoorntje vol 
suikerbollen. · 

Het kind wordt naar de doopvont gedragen door de 
« achterwoares »( l )  en peter {voor den eersten zoon, gewoonlijk 
de mansvader)  en meter (voor het. eerste meisje, de moeder van 
de vrouw) vergezellen haar. Peter of meter waren, en zijn, er 
op geste!4 dat het kind hun naam zou dragen en wanneer de 
ouders aan die gewoonte afbreuk zouden willen doen, dreigen 
zij met den tegenmaatregel, dat hun petekind dan ook geen 
nieuwjaarsgeschenk van hen moet verwachten. Een drietal 
weken na de geboorte, doet de moeder dan haar kerkgang. Het 
is de eerste maal dat ze zich weer op de straat vertoont. 

Aan de kleur van onzen dreumes zijn kleedjes:, herkent 
men onmiddellijk of het een « manneken » of een « meisken » 
is, want de mannekens worden in het roos en de meiskens in het 
blauw gestoken. Wanneer het kindje kwijnt, wordt het aan O.L. 
Vrouw opgedragen en belooft men het, tot den ouderdom van 
zeven jaar, uitsluitend in het blauw te kleeden. 

( 1 )  Balcer. 

93 



. De· moeder �ust haar kindje in slaap op het gevoelige 
rhythme der innige wiegeliedjes en ovesstelpt haar lieveling met 

- allerlei zoete, -wonde.re namen. Het is verbazend hoe vindingrijk 
haar lief de is, hoe zij 'Steeds weer nieuwe woorden weet te vor
men om haar geluk en haar toewijding uit te drukken. Zrj speelt 
met die « Koseformen », neutrale woorden uit geheel -verschil
lende sferen, en « mijn beestjen, engelken, schatteken en rat
teken, pistantoeterken en. floere kabasken » zijn als zoovéel ver
schillende variaties op hetzelfde diep thema : de moederliefde. 

Het kind groeit op. Het verliest zijn « melktandjes » en het 
weet reeds, dat men een uitgevallen tand zoo maar· niet onbe
dachtzaam mag wegwerpen, want dan komt er ,geen nieuwe Ïii 
de plaats. Met zulk een tand moet men driemaal het kruisteeken 
maken en he� dan over de schouders achterwaarts wegwerpen, 
terwijl men zegt : 

• 1 
." 

« Sint J anneken, 
Geef mij een tanneken, 
Niet van steen, 
Maar wel van been ». r 

Te paard op vaders knie maakt onze kleuter zijri, eerste. reis 
en nog wel in galop-tempo. 

1 r 

« Ju, peireken ronde, 
t Van Moes naar Dendermonde, 

oA . I l  

Van Dendermonde naar Vlassebroek, 
Om ne grooten bezekoek ! » 

Van j ongsaf ·ook, worden de kinderen in vromen go ds
. dieristzin opgevoed· en geboden en verboden worden naïef, maar 

steeds aanschouwelijk, voorgesteld. 
Het kind zal de zonde verfoeien, enkel bij de gedachte dat 

op den linkerschouder een duivel zit, om het tot het kwaad 
te verleiden en op den rechterschouder een engel, om het tegen 
de zonde en de verleiding te kschutten. 

's Vrijdags en op andere vastendagen, zal men zeker geen 
vleesch eten ; want, doet men dit t.och, dan wordt men een du
velken en krijgt men een staart. 

Ook andere ondeugden worden steeds zienderoogen. ge
straft ; de kleine leugenaar wordt met' een zwart krui op het 
voorhoofd geteekend en wie te graag in den spiegel kijkt ter t 
het duiveltje der hoovaardigheid, dat zich kan w�eken · met JC 
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zondermeer, den kop om te draaien ; ieder keer, dat ge vloekt, 
komt er een wit vlekje op uw vingernagel bij . Wanneer een 
meisje, schuifelt, schreit 0. L. Vrouwken en 's morgens te vroeg 
zingen is ook al gevaarJ.ijk, want « dan wordt men overdag van 
de katten gegeten ». 

· 

Wat het Duitsche vers je eischt : 
« Augen, Ohren/ 
Alles rein/ 
Anders darf 's bei uns nicht sein ». 

is ook te Moerzeke van kracht;  want een kind met een vuilen 
neus, heeft den koster zijn kaarsen gestolen en in vuile ooren 
zaait men peterselie. . 

Oud worden en rijk zijn heeft steeds den mensch bekoord 
en daarom blazen de kinderen zoo duchtig op de St.-Jansbloem 
. (pisbloem) ; kunnen zij al de zaadjes wegblazen, dan worden 
ze honderd j aar ; wanneer het hun gelukt een « kattestaart » 
{ soo�t onkruid) met wortel en al uit te. trekken, dan hangt 
daaraan een gouden ·ring. Spij tig dat steeds enkele zaadjes blij� 
ven staan en dat het worteltje op het kritieke moment afbreekt. 

Eens dat de jongens naa·r « de meestersschool » gaan, be
gint het gezamenlijk spelen en ravotten. Voor alle seizoenen 
hebben zij maar te grijpen in den rijken schat van kinderspelen. 
En speelplaats, straat en plein, 't is allemaal hun eigendom. 
In den Zomer, verkiezen zij het vrije veld; zij springen, over 
grachten en slooten, ga�n zwemmen of vischkes vangen en 
zoeken nieuwe vog�lnestjes. De kinderen kennen hun « Vogel
vaderons » : -: 

« Piene pu, piene pa, 
Extra, bina, bonta, 
Hier woont hij en daar woont hij niét l » 

ei: terwijl zij het kruisteeken maken, luidt het : 
« Koekoek, spriewaal, 
hannewuiten, 

. 
nachtegaal· ! » 

Ja, die jongens baren de ouders meer zorgen dan de meisjes 
die rus�ig « school houden » of « huiske spelen ». 

Wanneer het prij suitdeeling geweest is, trelèken de kinderen 
met hun prij s bij familie en rijke inenschen en komen met hun 
zakken vol appelen naar huis; ze moeten zusje of broertje mede� 
deelen, « want anders verliest h�t zijp.en was ». Hebben zij hun 
Plechtige Communie gedaan, dan kunnen zij · reeds meehelpen 
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op den él;kker of mogen zij de koeien gaan wachten. Andere kin
deren gaan ergens wi jmen stroopen en v:erdienen gedurende dit 
seizoen toch ook reeds een deel van hun kost. 

Wanneer de schooljaren achte� den rug zijn, begint de 
vervelende overgangsperiode. Op café kunnen de jongens nog 
niet gaan, want zoolang er nog geen « duvelkeshaar » onder 
hun neus komt, geeft men hun den raad « nog wat met de 
merrebollen te gaan spelen » en doen gelijk de kinderen kunnen 
ze toch ook niet meer. De jonge mannen trachten dan ook naar 
den dag van het « conseil » en, met hun klak en j as vol papieren 
bloemen, komen ze van Dendermonde terug, natuurlijk zonder 
veel herbergen voorbij te gaan ; ze zijn « goed voor den 
dienst ». Als een jongen « binnen » ( soldaat) geweest is, dan 
mag hij « ne keer over zijn scharen (schouders) beginnen te 
kijken ». 

Hij die « een lief » gevonden heeft, komt gewoonlijk 
Donderdags « verkeeren », dan is het immers « lievekesdag ». 
We zullen maar gelooven wat de menschen die ondervinding 
hebben zeggen : « Vrijen dat is stillekes spreken en nijg liegen » !  
Intusschen vreèst het meisje voör wie Jan-van-pas nog niet ge
.komen is, op den « ossenboek » te geraken (d.i. de Moer
zeeksche « Sint-Anna's schapraai ») , en, alhoewel vader haar 
verzekert « dat de beste koeien op stal verkocht worden », voelt 
ze toch meer goesting om eens in de wei te loopen. 

Wanneer een koppel besloten heeft zijn intrek te nemen 
« In het klooster van Sint Atjaan, . 

Waar twee paar schoenen onder 't bedde staan », " 

dan hangen ze enkele weken later « in de muit »(2) . Gebeurt 
het nu dat één der partijen nog plots van gedachte verandert, 
dan blijft de reactie der dorpsgemeenschap niet uit. De weg, 
tusschen de huizen van de (n )  ondertrouwde en de (n) verlaten 
beminde, wordt met kaf bestrooid en een strooman potsierli.ik 
uitgedost, l iefst duidelijk zichtbaar in een boom vastgemaakt 
i s  het geschenk voor het slachtoffer. Verloopt alles regelmatig, 
dan hoeven ze nog slechts driemaal van den preekstoel te 
« botten » om in het bootie te stappen. 

Wanneer de groote dag aanbreekt, worden ten teeken van 
vreuo-de en huldebetoon de kanonnetjes afgeschoten. b 

(2) Dit is efn houten kastje dat aan het gemeentehuis hangt, en �arin .d huwe-

lijksaankondigingen zich bevinden. . , 
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Het bruidspaar is bezorgd om den ·goeden afloop der 
plechtigheden, want elke onregelmatigheid, die zich dan zou 
voordoen, heeft haar nood.lottigen weerslag gedutende het 
huwelijksleven. Familieleden en genoodigden worden, met de 
koets gehaald en nadat 2·e « iets kort » gedronken hebben om · 

den eetlust te bevorderen, verzamelen ze zich rond den feest-
disch. 

· 

Eten, drinke_n en dansen is de boodschap' en, ter afwisse
ling, zingt ieder een drollig liedje. Behooren de jonggehuwden 
tot den gegoeden stand, dan krijgen ze tegen den avond een 
serenade. De blozende gezichten der fehtvierders verschijnen 
in de gang en, na de toespraak van den fanfai:e-president, 
gaan ze het overige deel der spiJskaart afwerken, terwij l de 
muzikanten en schutters verbroederen in een naburige . herberg 
en er drinken op de gezondheid van bruid en bruidegom. Aller
lei grappen worden uitgehaald ten koste van de jonggetrouwden, 
die zich ter rust willen begeven. Men naait de lakenJ aan elkaar 
tot een zak of men verbergt enkele kcmijnenp0oten in het· bed, 
ofwel neemt rhen eenige planken weg, waar het bruidsbed op 
rust. < •  

Het paar- begint de « wittebroodsweken » gewoonlijk met 
een « speelreis » en waar is ei: meer te zien dan te Brussel? 
Maar blijven feesten kan men niet en weldra begint het leven 
vol zorgen en noesten arbeid. 

Wanneer de gehuwden een nieuw huis hebben laten 
bouwen, wordt het bij de voltooiing gekroond met een palmtak; 
in iedere kamer prijkt steeds het kruisbeeld en de H.  Antonius 
of de H._Bernardus krijgt zijn plaats in den veestal. De heiligen 
zullen wel een oogje in het zeil houden, opdat aan de dieren 
niets mlskome en onzer bûerin herinnert deze beschermers tijdig 
aan hun plichten door een soms zeer oorsp ronkelijk, maar ·steeds 
betrouwvol gebed. 

Wanneer de verhuiswagen lis af geladen, Ïworden de ge· 
buren, die een handje toestaken, getracteerd. Het is natuurlijk 
van belang met" de buurt op goeden voet te leven, want bij ge
boorte, werk, ziekte of dood, reiken ze dan steeds een helpende 
hand. 

Watifieer het witte bruidskleed ehkele keeren tot doop
manteltje is verwerkt, dan ontplooit zich het druk huiselijk leven 
en vader en moeder spannen zich in om de hongerige mond jes 
te vullen en tevens een appeltje tegen den dorst over te houden. 
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In de wisseling der seizoenen, zaait en maait de boer en hel
pen vrouw en kinderen planten, wieden en oogsten. Hun leven is 
steeds in nauwe betrekking met de hen omringende natuur en 
bange zorg en blijde hoop wisselen zooal'SI stormweder en zonne
schijn. Natuur en bovennatuur sluiten voor hen steeds nauw bij 
elkaar aan en terwijl ze werken en wroeten, smeeken ze dan 
eens om regen, dan weer om droogte, in de vast� overtuiging 
dat God hun bede zal verhooren en hun werk doen gedijen. 
En als dan graan en aardappelen binnen zijn, dan slacht de 
boer zijn zwijn. Geburen. en vrienden krijgen « vetsoep » en 
« beulingen » en mijnheer de Pastoor ontvangt gewoonlijk zijn 
« zende ». 

Na de dagtaak troepen de geburen samen, praten over ' t  
weer en ' t  werk of  luisteren naar de kwinkslagen van een 
grappenmaker. ' s  Zondagsi vinden de mannen hun gen�gen in 
de duivensport of zij ontmoeten mekaar in de samenkomsten 
der verschillende vereenigingen. 

De Maandag is voor vele vrouwen het ·broertje van den 
Zondag. Van 's morgens vroeg trekken ze naar de wekelijksche 
markt te Dendermonde. Ze trachten de marktkramers gunstig 
te stemmen door hun te verzekeren dat ze « een zeec goede 
handgift zijn », want zijn ze ti:>evallig de eerste kooper, dan 
hoeven de kramers met dit geld maar een kruisteeken te maken 
en ze mogen dien dag op een rijke ontvangst rekenen. Al
hoewel die marktdagen vooral · een economische beteekenis 
hebben, - met het geld van de boter en de eieren doen de 
boerinnen den aankoop van allerlei benoodigheden -, zijn ze 
toch ook psychologisch interessant, daar het voor onze buiten
menschen de oude wijze is van met de stad in contact te komen. 

Doch keeren we terug tot den « levensloop », dien we 
vooral in verband met de- volksgebruiken beschouwen. 

Het botten van de hoornen en het vallen van de blaren 
zijn gevaarlijke seizoenen voor de menschen, die niet meer in 
den « fleur van de jaren » zijn. Wanneer kwalen en ziekten 
komen plagen, kennen de huisgenooten en geburen allerlei mid
delt jes en remedies. (Deze straatremedies met de verschillende 
bedevaarten worden in Hoofdstuk III uitvoerig besproken) .  
Wannee·r noch de practi jken -der volksgen eskunde. noch d bij
stand der heiligen of de later ingeroepen hulp van den dokter 
den zieke kunnen helpen, bereidt men zich op het ergste voor. 
De berechting is voor den lijdende de laatste �oost. Dri ge-



buren doen « Sint-Martekensommegang » en bidden den rozen
krans aan elk der drie kapelletjes. 

Wanneer al de vensterluiken gesloten worden, weet men 
dat de zieke « gepasseerd » is. Vele eigenaardige doodsgebruiken 
zijn te Moerzeke niet bewaard gebleven. Sporadisch, vooral voor 
een boerenhof, worden twee stroowisschen kruiselings over 
elkaar gelegd. Eerl der naaste gebtiren gaat heel de buurt « dag
vaarden » voor den lijkdienst. Men geeft aan deze genooden een 
kleine geldpremie, ( respectievelijk 1 ,  2 of 5 Fr. voor een, dienst 
qm 8; 9 of 1 0  uur) , oorspronkçlij,k bedoeld als vergoeding voor 
het verlet, dat deze door het bijwonen der .�grafenismis op
liepen. De quren dragen het lijk en, . �a de plechtigheden in de 
ker�, vèrgezellen sl�chts de mannen den. doode haar zijn laatste 
rustplaats. ·L . _ 
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II. -1 KRING OM .HE'I; JAAR. 

De gebruiken. verbonden aan bepaalde dagen zijri 'als licht
punten in een jaar vol zwaren arbeid en eentonige zorgen in 
den harden strijd om het bestaan. 

· 

Onze . mensch�n houden aan die dagen mét hun 'complex 
van overgeleverde gebruikenl genietingen en vermakelijkheden 
vast, zooals aan een kostbaar goed, dat sinds eeuwen· van' ge
slacht tot geslacht werd overgeleverd en waarvan zij nu de geluk
kige bezitters en genieters zijn. Die feesten eri. blijheidsuitingen 
zijn dan ook de mijlpalen, waarnaar het leven van de gansche 
dorpsgemeenschap zich ri�ht; een plaatselijke kalender, die sa
men met het leven op den akker de curve teekent van het steeds 
weer trachten en herdenken, het zaaien, en het oogsten in de 
wisseling der jaargetijden. 

Daar deze feestkalender, voor ons dorp, bijna volledig aan
sluit bij de feestgetijden der kerk is het niet noodzakelijk een 
onderscheid te maken tusschen de feestdagen met een meer 
kerkelijk en deze met een meer burgerlijk karakter; we zouden 
dus kunnen spreken van « Het Jaar des Heeren in het Dorps
leven ». 

1 1  November. - St. Marten. 

Als patroon der parochie en vooral als kindervriend staat 
de H. Martinus zeer hoog in aanzien. Reeds enkele dagen vóór 
zijn feestdag doet hij zijn ronde. Met de vraag « Zijn de kindjes 
allemaal braaf? », opent hij even de deur en werpt allerlei kleine 
versnaperingen te grabbel. De avond vóór zijn feest is de eigen
lijke strooiavond. Dan verschijnt hij in de woonkamer met 
mij ter en staf, vergez.eld van zijn Nicodemus. St. Marten die 
al de tekortkomingen · nauwgezet genoteerd heeft, kijkt in een 
groot· boek en berispt de kinderen, die geknield en vol ang t 
luisteren. Meestal moeten ze een gedichtje voordragen of een 
liedje zingen. Hij neemt ook hun wenschen in ontvangst en 
belooft allerlei speelgoed. 
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De •kleinen zet�a hun (< sch.oen. »(3) . Ze leggen 
.
er , hooi en 

wortelen in voor het paard van St. Marten en de gegoede kin
deren soms eén sigaar voor .den h�iligen man zelf. 

's Anderendaags zijn ,ze al vroeg uit het, bed om de ge· 
schenken, die langs de schouw zijn -binnengeyallen in bezit te 
nemen. ., 

Het is begrijpelijk dat St. Marten gedurende de oorlogs
jaren niet ·zeer mild kon zij n. 

Men lette echter op de ;zeer modern� verklaring, welke, 
als oorzaak hiervan aan dit oeroud feest vastgeknoopt wordt. St. 
Marten zijn paard wordt immers op d�n. achtergnon<;l. gedrongen 
door het hemdv�rtuig bij uitstek, de vliegmachine. Al te veel 
g�varen nu ( afweergeschut en luchtgevechten • zijn immers ook 
voot de kinderen sprekende begrippen gewo�den) beletten den 
goeden man voor iedt:ren kletiter veel mee te nemen. · 

In normale omstandigheden reed St. Marten d�n :Zondag, 
die op zijn feestdag volgde, te paard in de gemeente rond. De 
muziekmaatschappij en andere vereenigingen vergezelden hem 
op zijn tocht. Ook bij deze gelegenheip., strooide hij ,�eel kwistig 
allerlei kleine lekkernijen uit, tot groot jolij t van grabbelaars 
en toesch9uwers.. . , , . , 

Mçn viert tevens de verjaring van dep wapenstilstand, De 
�oolkinderen en oudstrijdel!s defileeren voor de. gede,nkplaten 
der gesaeuvel�n en opgeëisçh�en en leggen, er bloemen. neer. 
Na qe kerkelijke plechtigheden, v1er,eQ; - de O\ldstrijders feest. 
Het is hun « smeerdag ». 

22 November. - H. Cecilia. 

Deze,., dag staat v;ooral in het teeken der smulpartijen. De 
f;mfare « De Eepf1racht » viert haar 

·
patrones. Onmiddellijk na 

de H, Mis, door een t;ilrijke i;nenigte bijgewoond, trekken de 
muzikanten, al spelend, door het dorp en, bezoeken al de leden-
herbergiers. . _ 

's Middags zitten a,lleen de mannen .aan den f eestdisch. Dat 
ze dien eer aandoen ho.eft geen b�too�, want er zijn er die enkele 
dagen vasten om dien dag « goed te kunnen smeren ». 's Na
middags herbegint het herbergbezoek en hand in hand dansen 
en si;>ringen de vi;oµwen en kinderen achter de !Duziek. 

{3)  Vroe�r )Verd inderc4ad een lc:lomp - de plaatselijke benapling is « houten 
�n > - aan den schQOrsteén gezet. Nu is het meestal een telloor of een doos, 
maar de vroegere befláming blijft bewaard. 1 
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's Avonds, heeft dan het gezamenlijk «s�eerfeest» plaa�s, en op
gelegde :i Juintjes • doen weer dienst als maag- e� leverprikkel. 
Een dansfeest waar enkele muzikanten hun kaken duchtig bollen 
en menig bejaard koppel een « lanciers », « schottisch » of 
« pardeblé » (pas redoublé) ten beste geeft, besluit meestal 
dezen d�g. 

· Andere maatschappijen hebben natuurlijk ook hun 
« smeerdag » en alhoewel op verschillende dagen spreken ze 
toch telkens van hun « Cecilia ». 

Deze · dagen zijn dikwijls aanleidingi tot buitensporige 
krachttoeren. Een overmoedige gaat een weddenschap aan om 
een ongelooflijke hoeveelheid eten naar binnen te werken. Het . 
gebeurde meer dan eens, dat b.v. 20  pekelharingen of 2 meter 
worst, in verhouding goed begoten, er moesten aa:n gelooven. 
Onze menschen kennen deze Gangantua's en spreken e_r; bij ge
legenheid over met gemengde gevoelens. 

' 
1 December. - St. Elooi. 

Vroeger werd, ook hier de « Looimis » gevierd. De men
schen betaalden dien dag hun jaarrekening aan den smid en 
kregen dan enkele glazen bier en soms ook eten. De paarden
proces:Sie, die eertijds te Grembergen op dezen fe�stda.g gehou
den werd, werd naar dien an Petrus en Paulus verschoven. 
De meeste· Moerzeéksche boeren leggen te paard den bepaalden 
processieweg af en brenge-n een bedevaartvlaggetje mede, dat ze, 
bij hun thuiskomst, in den stal vastmaken. 

21  December. - St. Thomas. i rl tt o /I ( 

De niets-vermoedende ouders worden door de kinderen 
vó6r de gesloten deur gezet, « gethomast ». Deze wordt slechts 
dan geopen.d, wanneer zij een of ander geschenk beloofd 
hebben. Voorzichtigheidshalve, laten sommige moedets hun 
man niet al te lang voor de gesloten deur staan, ,want het is 
reeds meer gebeurd, dat de mannen, ter dier gelegenheid hun 
toevlucht gingen zoeken « In den Zoeten Inval ». 1 . I 
25 December. - Het Kerstfeest. 

Op den vooravond van dit feest loepen de kind�ren van 
huis tot huis en zingen hun kerstliederen. Maken ze het al te 
bont zoodat ' de huisbel niet meer stilstaat dan wordt r so.ms 
een �eldstukje op de kachelbuis heet. gemaakt en handig in h\m 
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uitgestoken handjes gedrukt, zoodat de zangertjes het verschrikt 
laten vallen en geen tweede maal hun kans wagen. 

De nachtmis wordt gecelebreerd in de kapel van het 
klooster. In de parochiekerk zingt een knaap het kerstlied in de 
eerste en in de laatste mis. In vele huizen treft men een kerst
stalleken aan en, vooral in gegoede families, ook een kerstboom. 
Zooals op alle hoogdagen, wenschen de menschen elkaar een 
« zaligen hoogdag ». 

n· 
Nieuwjaarsavond en Nieuwjaarsdag. 

De laatste dagen van het jaar worden de lichtgeloovigen 
dikwijls beetgenomen. « Die sukkelaar heeft het ver zitten », 
« Hij kan hoop en al nog enk�le dagen leven », « Hij is al 
berecht » op dramatischen toon uitgesproken, lokt de begrij� 
pelijk belangstellende vraag uit : « Wie? » ;  welke dan ·schertsend 
en plageµd met « De almanak, natuurlijk l  » beantwoord wordt. 
De kinderen zijn weder met geen stokken thuis te houden en 
de nieuwjaarsliedjes galmen qoor de straten. 

1 en 

De leutigs�e zijn nog altijd : , ( 
« Op nieuwjaarkes avond, 
tlan sloeg den bakker zij� wijf 
met eenen dikken klipper 
zoodanig op heur lijf ;  
de klipper, die wou niet breken, 
de vrouw, die wou niet spreken ; 
de klipper, die brak, 
de vrouw, die sprak 
en den bakker viel op zijn ijsgat ». 

« Nieuwjaarke zoeten, 
mijn vader is nen troeten, 
mijn moeder is een wit konijn, 
mag dat niet gezongen zijn ». 

' ï  
,, 

1 '1 

, . 

" 

In vele huisgezinnen worden er op, nieuwjaarsavond koeken 
of wafels gebakken en men amuseert zich van het eene jaar in 
het andere. Niet alleen de familieleden, doch ook dorpsge
nooten, die op den eersten dag van het jaar elkaar ontmoeten, 
groeten met « ne zaligen ! »(4) of « ne gelukkigen ! ». De kin� 

(4) Nieuwjaar - in het. dialect meestal als manneliJ'lc substantief aangewend; voor
al al. het nieuwjaarsgeschenk beteekent : c ne schoontn nieuwjaar krijgen >. 
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deren hebben hun « nieuwjaarsbrieven », die ze op school ge
schreven hebben, veilig weggeborgen; want ze willen hun ouders, 
peter en meter verrassen. Bij de laatste woorden : « dit zijn de 
vurigste wenschen van uw dierbaar zoontje, (dochtertje, doop-· 
kind} » kijken ze Jiér, en vooral vol verwachting, uit naar dat
gene, wat ze in ruil voor hun kostelijken, met een weelde v,an 
rozen en blaren versierden brief, zullen ontvangen. Vroeger 
was het gewoonlijk een « korentemik », waarop in het midden 
een steenen schilderij , met glimmend rood, en geel en blauw 
prijkte. Ook de met-suiker-gegarnierde peperkoeken, die soms 
4 à 5 kgr. wegen, getuigen van de mildheid der schenkers. 

Wanneer de kinderen hun• Plechtige Communie gedaan 
hebben, keeren echter de rollen reeds om. Dan geeft het pete
kind aan peter en meter een nieuwjaarsgeschenk en de oudjes 
vinden het de natuurlijkste zaak van de wereld. 

Ook de winkeliers tracteeren dien dag hun klanten� De 
bakkers geven een rozijnenbrood, de beenhouwers « beulingen » 
of « flik » (kopvleeS<:h ) ,  de herbergiers meestal een steenen pijp 
of een sigaar. De meeste winkeliers geven die zaken « gedekt », 
want, alhoewel sommige klanten vooral de laatste weken van 
het j aar druk afkomen, zou het er toch tegen zitten, zoo de eene 
wat meer moest kri j g�n dan de andere ; . want, afgunstig is ons 
volkje wel. 

Verloren Maandag. (bij ons den 1 en Maandag van het jaar) . 

Alleen · de « travaux-mannen » houden dezen dag in eere. 
Ze gaan niet werken en vertoeven liever in de herbergen. 

6 Januari. - Drie Koningen . 

De drie koningen loopen rond met een draaiende ster en 
zingen hun liedjes. Soms zijn ze . verkleed en heeft één van hen 
zijn aangezicht zwart gemaakt. Moerzeke krijgt regelmatig, ieder 
jaar, bezoek van de « Hamsche drie 'Koningen », meer in jaren 
gevorderd dan onze eigen koninkskens. 

2 Februari. - 0. L. Vrouw Lichtmis. 

Weer wordt de koekepan bovengehaald, want ook bij ons 
geldt de spreuk : 

1 0:4  

« Op Lichtmis is geen vrouwken zoo arm, 
Of zij maakt haar panneken warm ». 

De menschen laten kleine wassen kaarsjes �ijden di ZlJ 



goed in eer houden; want, bij onweder, woi;den zij �ntstoken 
om huis en stallen tegen alle onheil te bewaren. " 

Vastenavond(S). 1, . l ' " 
. 1 ... l '  

Men noemt dezen dag ook « Moemerkenscl'ag ». Eigenlijk 
begint het « moemerloopen » - zich verkleeden - reeds· 's 
Zondags, maar « Zotte Maandag » en vooral Dinsdag�zijfi.1 zeer 
drukke dagen. Naast « Maskera<l.ekes », zoo genoemd wan.neer 
zij rijkelijk uitgedost zijn, moeten vooral de Castelsche « Moe
mers. » vermeld worden . . Gehuld _in. de ,;_eest drollige kle�dij , . 
een omgekeerde frak met versleten bedsprei, ruige balen met 
witte gordijnen gelapt, slentoer:en zij fangs de straten. Heel d'ik-• 
wijls zijn ze tot bultenaars of dikbuikigen misvormd, door middel 
van kussens en een vies « mpem.bakk'es » vervolledigt hun op
schik. Al wie zich op de straat waagt of van in zijn deurgat het 
spektakel bekijkt, krijgt zijn zaligheid; want het is eeri onbetwist 
recht van de moemers iedereen te mogen uitmaken. Vroeger, 
nu is -dit gebruik zoo goed als uitge1storve_n, maakten ze de 
meisjes en vrouwen, die ze konden beetpakRen, zwart; ze had-

l den dan een verbrand stuk hout -bif zich om hun handen telkef!S 
• • • < . 

weer m te wn1ven. 
· Ook voor de herbergiers zijn het lastige' dagen, want de 

moemers die van de eene herberg in de andere trekkèn, koopen 
slechts- voor enkele centiemen bier. Toch blij ft voor de « zotjes » 
ook de spreuk « vele' kleintjes maken een groot » ' �an kracht 
en dan slaat de vreugde wel eens over in een1 ernstige vecht-
pafti J .  ' 

, Zelfs gedurende cfe oorlogsjaren, bleven de Castelnaren 
.1, met de stoutmoedigheid, , die hen kenmerkt, trouw aan dezé ge

woonte zich te vetkleeden en tusschen de lawaaierige karnaval
zotten zag men zelfs een Hitler met pot en borstel of een Cham
betlain met regenscherm rustig · voortkuieren. 1 

vooraleer den vasten i.n te gaan, wordt er 'die dagen goed 
gesmuld. In alle huizen worden er waf elsi of pannekoeken ge
bakken, waarvan ook de maskerades ruim hun deel krijgen. 

Aschwoensdag. 
De geloovigen ontvangen een asschen kruis f� ; ze dragen 

er zorg voor het niet weg -te wasschen, want het is voor hen een 
symbool van hun katholiek zijn en daarr gian ze fier op. Ook 

( 5 )  De uitspraalc is « vas�lavond ._. met de 'variatie yan n en 1. , 



de kinderen · dragen er b�itengeW��e zorg voor, want kunn�n 
ze het bewaren tot Paschen, dan is er voor hen een nieuw kleed 
of kostuum aan vast, dat de goede Mijnheer Pastoor hun als 
belooning zal schenken. 
HaÎfvaste� 

lt > J\', ) 1 ·  1 ) 

De Lente is in ' t· zicht en de vastenstemming wordt voor 
enkele dagen gebroken. De . Castelnaren hebben hun « peine 
Kermis » en- spijs en drank worden duchtig aangesproken; al
vore�s het tweede deel ·van den vasten te beginnen. Vroeger 
kwam '<ie « Greef » •ook op bezoek en bracht dan een uit brood
deeg gebakken « St. Marten » met een pluimpje op zijn hoed, 
voor de kinderen mede. Ze staken rut op �en stokje en liepen er 
mee rond, tot de honger hen noodde het op te eten. 
Plechtige Communî�aa�. 

Twee j aar lang gaan - de kinderen iederen Zaterdag naar 
de « leering » om zich in den Catechismus te bekwamen. De 
« Zeven weken », die de Elechtige Communie voorafgaan, stu
Cleeren ze intens, want iederen dag krijgen ze dan geestelijk 
onderricht. « 't Kampen », dat er op volgt, heeft groote betee
kenis ; want, de uitslag duidt de volgorde der zitplaats aan, die 
ze mogen innemen op den grooteJJ. dag zelf. Vooral de· eerste en 
de laatste trekken de aandacht en worden telkens weer genoemd. 
Als trouwertjes worden de jongens en meisjes meestal « per 
voiture » naar de kerk gebracht; alleen de schamele meisjes 
hebben geen wit kleed en ze vinden het maar best, dat io de 
�is van dankzegging, die 's anderendaags gelezen . w�r:dt7 hun 
vriendinnetjes evenee�s een ander kleed dragen. · 

Te Castel is het een algemeen gebruik dat de Communi
canten, - die van dezen dag af, groote menschen geworden 
zijn - gezamenlijk hun fooien gaan verdoen in de herbergen 
en, zoo.wel meisjes als jongens, lichtelijk aangeschoten weer even
wicht komen zoeken in de ouderlijke woning. 's Zaterdags vóór 
het feest, .wordt Mijnheer Pastoor reeds voor zijn moeite be
loond, want een stapel versche wafelen valt hem ten deel. Ook 
bij den hoofdonderwijzer en moederoverste wordt dien dag druk 
aan de bel getrokken en men raadt gemakkelijk wat op de tdloor 
onder den witten handdoek verborgen ligt. 

, Na de €ommuni�mis gaan de moeders met hun zoontje of 
dochterje bij hun kleermaker of kleermaakster ontbijten. Ze 
worden er vergas op « sikkelattenthee »(6) en « bezekoeken ». 
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's Maandags is het een algemeene uittocht naar Dender
monde. Het is er marktdag en de kleine feestelingen geven ·hun 
oogen den vollen kost, want voor velen onder hen is het de eerste 
maal, dat ze hun kerktoi:en uit het zicht verliezen. 

Palmzondag.· 
De geloovigen, rr vooral d� kinde.ren, gaan met palmbun

èleltjes naar de kerk om deze aldaar te laten zegenen. Zoodra ze 
thuis komen, steken ze de palmtakjes in huis en in de stallen. 
Ook op de illers worden door de landbouwers palmen ge
stoken en men bewaart een deel er van om in geval van onweder 
het erf te besproeien. Tevens worden de blaadjes onder het , 1 
zaaigraan gemengd. Dit alles moet den hemel gunstig stemmen. 
Witte Donderdag. . . 

Zoodra de klokken naar Rome zijn, trekken de misdienaars 
er met ratels op uit om eieren in te zamelen. '  Geen enkele deur 
blijft voor h�n gesloten, en. met een korf vol eieren en een zak 
vol geld keeren ze 's avonds huiswaarts. De andere 'kinderen 
moeten geduld oefenen fot 

" n1 · · '">t 
Paaschavond. 

Dan komen immers de klokken van Rome terug en 
brengen, ook voor hen, de paascheieren mede. Ze moeten wach
ten tot de klokken weer beginnen te luiden, vooraleer zich buiten 
te wagen, zooniet loopen ze gevaar de oogen uitgepikt te worden. 
De homonymie heéft hier inderdaad een kinderlijke en bemin
nelijke verklaring doen ontstaan. Eens dat' de klokken den toren 
h.eoben verlaten; worden ze, in de kinderverbeelding, vereen-

./ ·  zelvigd met hun naamgenooten. de klókken (voor broèd
hennen) . Deze vliegen dan tot bij . den Paus en het is nogal 
begrijpelijk dat· ze dan liefst eieren, als geschenk, medebrengen. 

Soms vinden de ouders een pluim, die de klokken op hun 
tocht hebben laten vliegen ; een duidelijk bewi'js  dat ze werke-
lijk de weggedoken nestjes hebben gevuld. ' · · 

Her water, dat op Paaschzaterdag in de kerk gewij.d wordt, 
bewaart niet zoo goed als dat van Pinksteren. Alleen diegehen, 
wiens voorraad uitgeput is, voorzien zich v9or enkele maanden. 
Onze buitenmenschen maken een overvloedig gebruik van wij 
water. De vaatjes op de slaapkamers worden regelmatig gevuld ; 
woedt er een onweder dan sprenkelen ze het in huis en stallen.  

(6) D e  gewone uitspraak i n  ons dialect voor « chocolade-thee ». 
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Ook de zaaÎ.tarwê èl'i ande11e zaden worden met . .  be-WlJWater 
spróeid. 

Paschen. .l.> .J I.> ' r l )l 1 ,1 , Il 

Geen bijzondere gebruiken zijn aan dezen Hp_Qg�g ver� 
bonden. Alleen merkt mep dat i:ie Zomer in aantos._ht is, want 
de menschen, vooral de vrouwen, pakken, voor het eerst met 
hun nieuwe kleeren uit. Zê zijn op hun « paasc�best ». J 
1 April, - V �rzJ!Jlderkensdag. ,� 'J 

Weer worden. de lichtgeloovigen duchtig bij den neus· ge
leid. Men zendt ?e orn alJerlei gekke boodschapl:'en : « April
visschen »<7> ; te- algemeen bekend om ze verder te beschrijven. 

De Kruisdagen. 

Nu gaat de eerste processie buiten de kerk uit. Met �ruis 
voorop, trekt de geestelijk}ieid el} _een talrijke menigte �rie dagen 
achtereçnvolgens, al zingend en biddend., door d� ve�dep om 
den hemelschen zegen te bekomen over de landyrtJ.�ht n. Den 
eersten dag is het de kleine toer naar het Molenkapelleken; den 
tweeden dag trekt men naar de Schipperskapel ; en men besluit 
met den grooten omgang naar het H ..... Ba-rbarakapelleken op den 
Bootdijk, een hedétoeht die anderhalf uur duurt. 

Processiedag. 

Drie weken l�ter, 's Zondags na H.�Sabramentsdag, gaat de 
�r�te groQte proc�$Si� uit. Stemmig en indrukwekkend. in haar 
gruoten e�fl,VQUd is � huld.e die Moerzeke dezen dag aan God 
Cl\ Zij� Heiligefl brengt, De straten, waarlangs de processie 
gaAt, 2ijn feest�lijk V(!rsi�rd. De huizen zijn bevlagd en in iedere 
deu10pening prijkt een kruis... of hciligenbeel.d tu�schen een 
w�l® Vé\.11 bloemen en brandende kaarsen. Het :strooisel, 
bl�men en stukje-s gekleurd papier, wordt met milde hand ge
strooid. Aan ieder kapelleken v n den ommegang zijn boompjes 
laf\gs deti weg gepfaatst en hebben de geburen guirlandes aan de 
n1,liZ@t\ gespannen. Meestal ook wordt er een krooa aan een 
keerd over de straat vastgemaakt. Met veel zorg hebben de 
geburen tevens voor iedere kapel een keurig zandtapijt gelegd, 
waarover alleen de priester schrijdt om den zegen met het All r-

(7) Ook degenen, die in de maand April geboren zijn, noemt n\ n « April

visschen � -
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heiligste te geven. Het is een weelde voor het oog die bonte 
wemeling van kleuren in de versierde straten. De maagdekens 
in het wit wui�en met hun groene palmtakken bij iedere 
Hosanna. De paarse groep van 0. L. Vrouw van Zeven Smarten 
draagt ingetogen de vergulde marteltuigen op roode kussens. 
Vier stevige boeren hebben « hurt » heiligen Isidorus op de 
schouders getorst en de vaandeldragers der verschillende c0h
frérieën en vereenigingen kwijten zich gewichtig van hun taak. 
De leden van het Allerhetligs�e dragen << den hemel »' (balda
kijn) , terwijl de muzikanten hun gepoetste koperen instrutnenteh 
laten blikkeren in de zon. · 

29 Juni. - H. Petrus. 
, 

Moerzeke-Castel viert nog steeds dezen feestdag. De 
kinderen zoeken · een geschikte plaatSI en maken er een grooten 
zandhoop. Deze wordt met kaarsjes beplant en lhr het midden 
steken ze een langen stok waarop een oude hoed prijkt. Opdat 
er "Voldoende vuur zou zijn, dragen ze èr zorg voor den hoed 
met hopi op te vullen. 

Wanneer de avond. valt, verga;dert om zoo te zeggen heel 
de ge�uurte en men stelt zich in een kring rond Sinte Pieter 
Z1Jnen hoed. De kaarsjès worden aar\gestbken en jong en oud 
reiken mekaar de hand en dansen rond. het vuur, terwijl men 
zingt : 

- ri 

• .JV; 

« Sinfe Pieter zijnen hoed verbrandt 
Van koleire, van koleire ; 
Sinte Pieter zijnen . hoed verbrandt 
van koleire in d' asschen gestampt ! » 

Als slot, wordt dan de hoed zelf in brand gesto�en en t'o't men 
moe gedanst en gezongen is, onderhoudt men het vuur met sttoo 
en takkeri. 

· 

In den don�eren avond smeult het vuur. Nieuwe levens
krachten werden geput en blijde menschen begeven zich ter 
ruste: 

! 
4 Juli. - St. Marten in den Zomer. 

Den Zondag, die op dezen feestdag volgt, viert Moerzeke 
Z1Jn « Kleine Kermis ». Het oorspronkelijk kerkelijk katakter 
van dezen feestdag ging te loor. Het geld van de « vroege 
patatten » is nu binnen en de herbergiers V'aten er gered bij . 
Wanneer de familieleden zich te goed gedaan hé'bben mm den 
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feestdisch, gaat het « mansvolk » eens naar de kaatsers kijken, 
terwijl de « vrouwmenschen » hun tasje koffie drinken en ge
zellig blijven babbelen. De kinderen verdoen intusschen hun 
spaarcenten op de molens en de 1« hijs » (schommel) en het 
« pakske potatfrit » van de kramen smaakt hun veel beter dan 

. de beste kermiskost. 's Avonds, bezoeken de familieleden ge
zamenlijk enkele herbergen en het jong volk amuseert ziclt in 
de danszalen. 

De kermisvreugd duurt 's Maandags: og voort. V eló-koers 
en muzikaal concert zijn de voornaamste aantrekkelijkheden. 

Maandenlang hebben de muzikanten zich vlij tig voè.rbereid 
en gewichtig s�len ze van op het kiosk hun « Zwaarste 
stukken ». Na de inspanning, komt de ontspanning en die.vinden 
ze steeds bij pot en 'pint. · 

, 1r r, ;, . .  .,j '° rr "}Î.,'1 
Opdorp-} aarmarkt. ' 'Hf n 

Van oudsher trokken de Moerzekenaars, en vooral de 
Castelnaren, zeer talrijk naar deze vermaarde jaarmarkt. De 
boeren droegen dan een blauwen kiel met rooden halsdoek en -
brachten voor de « thuiswachters » een peperkoek mede, di�n ze 
aan een stok, op de schouder gedragen, vastbonden. Wie niet 
naar Opdorp gihg, staakte dien dag toch het w.erk en de �annen 
vermaakten zich gewoonlijk op de bollebaan. 

'1 '  
1 ° Zondag v an  September. - Groote kermis. 

Na den zwaren veldarbeid gedurende de zomermaanden, 
worden deze dagen als een welkome gelegenheid begroet om 
eens duchtig te feesten. Deze kermis duurt bijna een volle week. 
's Morgens gaat de prbcessie uit en 's namiddags brengt de feest
tafel de familieleden weer eens jn alle intimiteit samen. 

De huismoeders hebben het dan ook zeer dr;uk. Bijna in 
ieder huis: worden er « vlaaien » gemaakt, het kermisgerecht bij 
uitstek. Rijstpap, hetgeen vooral voor onze boeren og steeds 
als hemelkost geldt, valt telkens weer in den smaak. Ook 
kriekskes met frikkadellen behoore,Q. tot een van hun lievelings-
gerechten. 

· 

's Avonds gaat heel de familie uit. Ze bezoeken verschil
lende herbergen en de vrouwen stellen zich tevreden met eens 
« mee te drinken ». Één glas bier doet dan soms vooi: twèe of 
meer personen dienst. Zoo ·rustig gaat het er natuurlijk ni t 
overal aan toe. Menig ärinkebroer z'ingt zijn vrèit�de uit en mee 
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de ·breedte van de straat. Het is - zoo zeggen 1 ze tenminste -
maar één keer kermis. Het jong volk z�k� ,zijn toevlucht meestal 
in de danstent ; de laatste jaren danst men ook. meer in de zaal 
en de café's. Zeer vormelijk gaat het er over 't algemeen in . iulk 
een danstent niet aan toe. In de helft van iederen dans, wordt 
er eventjes poos gehouden en één ,de;' uitbaters gaat bij de in 
kring wandelende paartjes rond, om de J 0 centiemen voor den 
dans op te halen. Is dit gedaan, dan .�uit hij op zijn· vingers 
en .het orgel begint terug te spelen. Ook de uitnoodiging is van 
alle vorll_len ontbloot; zelden wordt iemand met een bepaalde 
formule ten dans gevraagd. De jongen vergenoegt er zich meest-::1-
al mede van op zijn plaats even naar het meisje te wenken, 
waarmee hij een dansje zou 'willen doen en zij zal wel begrijpen. 

Wanneer twee jonge mannetl., toevallig, een zelfde meisje 
begeeren, dan is er geen ander uitkomst, dan er eens voor te 
vechten; een bloedneus of een blauw oog is dan gewoonlijk het 
sprekend bewijs van hun edelmoedige gevoelens. 

De v�lgende dagen worden er, in verschillende wijken, 
allerlei volksspçlen ingericht. Telkens is er groote toeloop van 
volk en het ontbreekt er zeker niet .aan kermisleute. ... ,.,, 

Op den feestdag van 0. L. Vrouw Geboorte ( 8  September) 
is het jaarmarkt; vooral de veeprij skamp staat in het midden-
punt der belangstelling. < · 

K�rmis-Dinsdag is de Cas�e1dag. (De groote kermis valt 
er samen met deze te .Moerzeke} . Dien dag lijkt het een alge
meene uittocht der Moerzekep.aren naar Castel. Ons gehucht 
kan bogen op zeer goede kaatsers en 's �amiddags heeft er clan 
ook een groote kaatswedstrijd plaats:. Den volgenden Zondag is , j 

, het « Katuit » en dez.e dag luidt qe kermis: en meteen den mooien 
/, Zomer uit. 

1° Zondag van October. - Bamiskermès. " 
Deze wijk-kermis leeft voort .onder drie benamingen. 

Molenkermis, Bamiskermis(8) en Notenkermis. Wat deze laatste 
benaming betreft, die steunt op het feit dat er dien · dag buiten
gewoon veel noten gegeten worden (9) . Langs de straat en in de 

(8) Uit deze tautologie blijkt dat, voor het volk, het bestanddeel - mis - in 
de oorspronkeli11ce samenstelling kerkmis zijn beteekenis verloren heeft. 

(9) J. CorruliJSen « NederlandschP. Volkshumor op stad en dorp, land en volk 
II dl ., blz. 1 38 > geeft o.a. als bijnaam der Moerzekenaren : « Moesche Pruimen > en 

als verldaring hiervoor : « Er worden met Moerzeke kermis ( l<i Zondag in September) 
vul pruimen gegete� >. Deze bijnaam heb ik nooit gehoord en ook de verklaring lijkt 
mij niet op de werkelijkheid te berusten. Alhoewel men ook niet spreekt van « Moesche 
noten >, zou er hiervoor toch meer reden bestaan. 
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drankhuizen worden ze te koop ·aangeboden en vrienden en 
kennissen ttacteeren · mekaar op noten. ,,. _, r � J 
perde M��dag van .Octo}>er. - De Jaarmarkt te Dendermonde. 

Ook deze dag wordt nog àlgemeen gevierd in ons dorp. 
Men gaat naar « 't stad »( 1 0) ofwel bakt 'men thuis wafels. 

Te Castel heet deze dag « Kloi)perketisdag ». De kinderen 
mogen dan bij den bctlclCer een «'klopperken » {rozijnenbroodje 
van ongeveer 5 00 gr. ) koopen. Ze boren er een gaatje in, steken 
er 'een touwtje door en hangen dan het broodje aan den hals. 
Ze kunnen nu bijten naar hartelust. fiet is zeer drollig die 
« brooddragertjes », aldus in groep]es, langs de straat te zien 
looperr. Van kindsbeen af worden, op die manier, feestd1g en 
smuldag met mekaar vereenzelvigd. 

. t f "  rlJ :. 
1 - ,2 November.. - Allerheiligen en Allerzielen. n 

Deze dagen sta:ah in het téek.en der doodenherdenking. De l 
graven der afgestorvenen worden met bloemen versierd en in 
dén dónkeren herfStavond werpen de kaarsfes een spookachtigen 
schijn op kruisen en zerken. 1 · 

! (" 
3. November. - St. Hubert. 

De bakkers dragen heele korven broodjes en « bezekoeken » 
in de 'kerk om 'ze ' te late1n wij<len. Thuis moet iedereen een stuk 
gewijd brood et�n �n er wordt uitdrukkelijk bij bepaald dat er 
niets mag op gesmeerd worden. Ook het vee en pluimvee krijgt 
zijn deel, teneinde van de razernij bewaard te blijven. 

De kind�ren weten ·reeds hoeveel keeren ze nog moeten 
slapen vooraleer St. Marten komt en, terwijl zij droomen van 
rijke zalen vol hemelsch speelgoed, denken de �uderen vol 
heimwee aan vervlogen dagen en zien weer verlangend uit naar 
meuwe feesten en nieuwe, genoegens. 

t 1 
( 10) Dit woord is in ons dialect meestal onzijdig. Als men te Moerzeke van « 't 

stad > spteeh, bedoelt men steéds Dendermonde; andere steden worden m�t den igen· 

naam genoemd. dolc in algemeene uitdrukkingen zegt men zelden tlt stad. 
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III. - VOLKSGENEESKUNDE EN BEDEVAARTEN. 

Het streven naar zelfbehoud, gepaard met ,hulpvaardig 
dienstbetoon, ligt ten grondslag aan het feit dat oeroude prac
ti jken voor allerlei vreemdsoortige kwalen, ziekten en plagen 
nog steeds in gebruik gebleven zijn en, vooral bij onze buiten:
lieden, een zeer groot aantal aanhangers kennen. Alhoewel de 
officieele therapie, dje we kunnen noemen de schoolgeneeskunde, 
in steèds rµimeren kring haar in�loed laat gelden en haar wer
king uitoefent, is het bij een nader onderzoek toch op
vallend hoe zelfs in een nauw omschreven en zeer beperkt 
gebied als. de dorpsgemeenschap, een massa voorschriften met 
een buitengewone levenstaaiheid· zijn  blijven voortbestaan. 
Deze voorschriften, door het volk zelf samengesteld, ge
prezen en toegepast vóór, buiten en soms tegen de raadge
vingen van dei;i dokter, vatten we samen OJ;lder den algemeenen 
term volksgeneeskunde. Wanneer we .nu de vraag stellen, hoe 
het blijven voortleven dezer zonderlinge middelen te verklaren 
is meenen wij dat hiervoor de volgende redenen in aanmerking 
korn,en. Onze volksmenschen zijn uitetacird zeer conservatief. 
Ze houden aan de verschillenqe deelen van het volksgoe:cl, dus 
oak áan de voorschrifte,n van « hun » geneeskunde vast, met een 

...zorg als vrees4en ze dat elk verlies, noodzakelijkerwijze, çen 
verarming beteekent. Wat hun ouders, gro_otouders en zoovelen 
vóór hen steeds als goed en nuttig hebben beschouwd en daarom 
ook toegepast, kon zeker niet slecht zijn en heeft dus ook nu 
nog voor hen dezelfde heilzame waarde behouden. Negatief uit
gedrukt merken we bij onze buitenlieden, en vooral bij de boeren, 
een als het ware ingeboren wantrouwen tegenover alles waar
m�de ze niet v,an huize uit vet;trouwd zijn ;  dei 'o/etenschap van 
den geneesheer, vooral wanneer deze jong is, schi int hun niet 
al te zeer betrouwbaar ; de « bollekes » die hij geeft li iken ·veel 
te miniem en zijn drankjes - allem(\al uit de zelfde kuio met 
wat kleursel -er in - te weinig gedifferentieerd om alle kwalen 
werkelijk te kunnen genezen. 
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Tevens moeten we nog met andere karaktertrekken reke
ning houden. - Velen ach::en het in strijd met hun eergevoel en 
beschouwen het als een blijk van hulpeloosheid, den dokter te 
moeten halen en wat zouden de geburen niet allemaal denken en 
veronderstellen als ze « Mijnheer den doktoor » ergens zien 
binnengaan. Hoe attent onze ll\enschen,.:y vroeger op den gezond
heidstoestand van iemand waren, moge blijken uit het feit dat 
een jonge man, die een bril droeg of afgekeurd was voor den 
legerdienst, het niet gemakkelijk had om « verpast » te geraken, 
want de ouders waarschuwden hun dochters « dat er hem iets 
mankeerde ». Ten slotte, verdenkt men den geneesheer er van 
dat hij veel te veel aanrekent en « zelfs als ge genezen zij t, komt 
hij u nog alle dagen visanteeren » en « voo+ uw pols eens te laten 
vasthouden moet ge dat « kostelijl< » geld geven » ;  dan zijn 
de straatremedies heel �at goedkooper en die troostende ge
dachte heeft dikwijls zulk een heilzamen invloed als het genees
middel zelf. 

Deze practijken
. 

der volksgeneeskunde, hoe zonderling en 
dwaas ze ons soms mogen lijken, zijn heel dikwijls ,de weten
schappelijke middelen van vroege;. 

Prof. Dr. Frans M. OlbrechtsC 1 1 )  drukt dit als volgt uit : 

« Ofwel het (volle) heeft reeds een zekeren trap van be
schaving bereikt, en is  gewonnen voor zekere zienswijzen van de 
wetenschap ; dit gebeurt veelal met een vertraging van een paar 
eeuwen of meer nog ! Vele opvattingen zijn zoo van de school
genées:kunde in de 'volksgeneeskunst doorgedrongen, toen ze 
reeds een begin van veroudering kenden, ja zelfs reeds den 
wetenschappelijken doód gestorven waren. » « . . .  man kann sagen 
dasz fast jede der Hauptph1asen der Schulmedizin Spuren in 
(der Volksmedizin) . . .  zurückgelassen hat. Freilich erst nach 

Dezennien, nach J ahrhunderten, wenn sie längst obsolet ge
worden sind sickerten die Schulmeinungen dtirch ; dann aber ' . 
würden sie 'vom Volke niemals wieder auf ge ge ben ». H. ( ovorka, 
0. von - u�d) K.  ( ronfeld A. ) 1 ,  1p .  XXIII ». Ook M.  A. van 
Andel( 12) vestigt qe aandacht op dit feit. 

Die practi jken berusten grootendeels op 
p�i�cipesC 1 3) . Aldus wordt een belangrijk deel 

enke1e bepaalde 
der volksgene s-, 

( 1 1 )  Dr. Frans M. Olbrechts. - Een oud Mech,elsch Bezweringsformulier pp. 15-16. 
( 1 2) M. Ant. van Andel. Vol�sgeneeskunst in Nederland, pp. 34-35 . .  
( 1 3 )  Zie vooral hoofdstuk IT « Genezingsmethoden > in het zoo pa gec1te rd wer 

van Dr. Olbrechts. 
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kunde beheerscht door de « sympathie ». Daar dit beginsel zoo 
een gewicht,ige rol speelt in de behandeling en het toedienen der 
geneesmiddelen, acht ik het nuttig enkele bepalingen aan te ha
len. Dr. Jos SchrijnenC 1 4) « Sympathie berust op een oeroud 

· en al_gemeen verspreid gëvoel van gemeenschap tusschen gelijk
geaarde wezens ,: zij tracht door imitatieve handelingen, , door 
het verwekken van verschijnselen, doo·r' het bezigen.wan voor
wetpen op de analoge handelingen, verschijnselen, voorwerpen 
invloed uit te oefenen ». Zijn bepaling, die onmiddellijk tnet de 
geneeskunde betrekking heeft( 1 5) ,  luidt : « Sy,mpathie, die de 
geneeskracht van de signatuur, d.i. de :teekenen· der dingen af
leidt. . . . .  Deze volksvoorstellingen zijn sinds oeroude tijden over 
de geheele aarde verspreid en berusten op een bepaald gevoel 
van gemeensch;:tp tusschen - gelijkgeaarde weze.ns, in dit geval 
tusschen het ziektewezen en het geneesmiddel » en op blz. 340 
zegt de sèhrijver « Bij de s y m p  a t  h e t  i s  c h e  geneesmid
delen wordt het verba�d tusschen kwaal en geneesmiddel gezocht 
in de 99rzaak; - in de kleur; - in den vorm ; - in den aard; 
- in den naam C 16). » 

A. De Cock bespreekt dit principe en, licht het met een 
groot aantal voorbeelden toe in zijn' « Volksgeneeskunde in 
Vlaanderen » blz. 2 9r-42. Op de vraag : « Wat1 heeft men hier 
door het· woord « sy.t;:npathie » te verstaan? » antwoordt hij : 
« Een geme.enschappelijkheid van gevoel tusschen de natuur
wezens van den eenen - en den lijder van den anderen kant. 
Dat geheimzjnnig vèrband kan bèrusten op de oorzaak der ziek
te; op ,het uitwerksel. den naam., den · aard der ziekte, enz. ». 
Uit den aard der mede'deelingen en de trelf encle overeenkomst in 
de keuze der voorbeelden, blijkt duidelijk dat Prof. Schrijnen 
ziin  gegevens aan het werk van De Cock ondeend heeft. 

Kenschetsend is ook wàt R.• Fr. Kaindl( 1 7) aanhaalt : « So 
ruft der verdiente V olk�fo.rsche · H. V olksmann aus « Ain 
Urquel » III S. 228  f. : « Wer da behaupten wollte, das Sym
pathiemittel gegen bestimmte Scqäden und Krankheiten nicht 
wirken könnten, der kennt eben das V <?lksle.ben nicht genau. 
W er hinge�en mitten im Volke lebt t'.ind sch::i.rf beobachtet, der 
wird auch bald erfahren, dass solche Mittel in den. all'!rtneisten ' ' 

a4) Dr. Jos Schrijnen, 1'J'ederlandscpe Volkskunqe 20, pl. i, p. 103.  
(15) Dr. Jos Schrijnen, Nederlandsche Volkskunde zo, Dl. Il, p. 336.  
( 1 6) Die woorden in vetjes zijn cursief "gedrukt. 
( 17) R. Fr. Kaindl, Die Volkskunde, ihre Bedeuttmg, ihre Ziele und ihre Methode ; 

p. 52. Leipzig & Wien, Deuticke, 1 903 . n · 11 
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Fällen die gehoffte Wirkung haben; sonst hätten sie sich auch 
wohl schwerlich J ahrhunderte hindurch im Volke erhalten . . .  Der 
Glaube tut's !  ». 

Naast de sympathetische geneesmiddelen, zijn er nog 
enkele andere opvattingen waarop de volksgeneeskunde steunt. 
Aldus gelooft men het ziektewezen op een persocm of zaak te 
.kunnen « over_dragen »( 18) . 

· Een aantal kwalen. worden naar dè meening van het volk 
voortgebracht door wormen; kan men deze verwijderen, dan 
houdt ook de ziekte of de pij n  op. Ook de kwade sappen moeten 
naar buiten. Tevens maakt het volk gebruik van een aantàl ge
neeskrachtige kruiden, en het dragen van zekere amuletten is 
vooral een middel van preventieven aard. Door het uitspreken 
van bezweringsformulen tracht men eveneens de kwalen te doen 
ophouden. 

De verschillende bescha\>'ingselementen zijn in de onder
laag der cultuur nret scherp gescheiden en vo·rmen meestal geen 
zelfstandige systemen. Natuur en bovennatuur sluiten nauw bij 
elkaar aan ; oordeel en fantasie zijn weinig van mekaar geschei
den en men mag aannemen dat. het in den volksaard ligt aan 
het wonderbare de voorkeur te geven. Zeer diep is het ver
trouwen in de kracht der beewegen bij den dorpsbewoner inge
worteld en voor allerlei vreemdsoortige dingen, voor ziekten en 
plagen kent hij een beschermheilige en een bepaalde bedevaárt
plaats, waar hij best de -.bovennatuurlijke hulp kan afsmeeken. 
Hieruit blijkt hoe volksgeneeskunde en volksgeloof zeer nauw 
met elkaar verbotiden zijn. Daarom ook zullen we in onze uit
eenzetting de VOLKSREMEDIES en de BEDEVAARTEN 
met elkaar vervlechten. Alf. De Cock bewijst in zijn « Volks
geneeskunde in Vlaanderen, blz. .3 9 » dat ook vele bedevaarten 
op de theorie der -sympathie gegrond zijn. . 

« Wat zeer dikwijls tot hun ontstaan heeft aanleiding ge
geven, 1s :. 

1 .  De naam van den heilige of van het dorp ; 

2 .  De marteldood V<\U sommige heiligen of een bijzonder
heid uit hun leven,l een legende enz. » 

Van de gebruiken reeds beschreven bij de . Cock geven 
wij een zoo kort mogelijke' melding · de andere deelen W med 

(18} Men vatte dit woord hier op in een zeer ruime beteekenis : weggev� ' eg· 

werpen, verkoopen, aanbinden enz. 
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zooals we ze vernomen hebben uit den volksmond. Behalve de 
reeds geciteerde studies, heqben we het werk van Gab. Celis 
« Volkskundige Kalender lvoo·r het Vlaamsche Land » nauw
keurig geraadpleegd en we nemen de alphabetische lijst der ,, 
- Plagen en Ziekten - (blz., 3 3 5 )  uit dit werk grootendeels · 
over. 

St.-Antoniusvuur. .! I 

Deze benaming, vr9fger gebezigd om een soort van pest
ziekte aan te duiden, beteekent n� g�woonlijk een besmettelijke 
huidontsteking der zwijnen. Wanneer het dier mestpoelwater 
wil drinken, is er veel kans dat het geneest. 

Beeweg naar St.-Anna-Dries (Waasmunster, O.-Vl.) , waar 
er ee� kapel aan_ den H. Antonius toegewijd is. Men bidt . er, 
terwijl men een gewijde wassen kaars in de hand hou�t en men 
offert meestal een wassen varksken. 

Barensnood. 

De preventieve maatregelen die · de vrouwen in acht moeten 
nemen vóór de geboorte van het kind worden medegedeeld op 
blz. 92-93 (Levensl�op) .  · 

De getrouwde vrouwen gaan beewegen naar de kapel der 
Arme Klaren te Dendermonde om een gezond kroost te ver
krijgen. _Ze worden omhangen met den '-11�ntel van de H. Coleta 
en brengen een relikwie mee, dk ze: zorgv�dig op zich dragen. 

Besmettelijke Ziekten. 1• 

Wanneer de boeren gedurende eenigen tijd geregeld on
geluk of tegenslag krijgen in huis of stal, meenen ze dat de 
kwade hand in het spel is:. Voor allerlei vreemde kwalen trekt 
men naar Bornem bij de paters Bernardijnen. Men draagt brood, 
water en zout mede om het te laten zegenen en mensch en dier 
moeten dit nuchter nutten. De paters leggen aan den betrokken 
persoon een boet op, om van ' t. kwaad verlost te geraken en som
migen vertellen dat men eertijds in ·een spiegel mocht kijken, 
waarin men dan het aangezicht kon zien van den persoon, die 
de oorzaak was van het kwaad. 

Beroerte. 

Wo·rdt iemand door een beroerte getroffen, bestrijk hem 
mond en neusgaten met mostaard (cfr. de Cock, 62) . 
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Blaasziekten. 
-

Een· thee of 'een aftreksel F van zekére planten is de gewone 
medicijn. Veel preisoep etdn "is een probaat midde� alsook het 
eten van houtselder. Men drinkt vooral l indenthee en thee van 
vlierbloemen. De Cock (blz. 2 1 0 )  spreekt, in dit verband, van 
een voetbad in gekookt water met een hoeveelheid brandne'tels. 
Te Moerzeke wordt een voetbad in gekookt « hoeiw.ater » aan
geraden. 

Tegen « koudepis » is het beste redmiddel de handen in het 
water steken. Men roept de hulp In van den H. Blasius, di� in 
de kapel van het Gasthuis te Dendermonde vereerd wordt. 

Bloedkwalen" 

Het bloedvloeien kan men stelpen door het drinken van 
sinksomthee (kruiskruid) .  (Cfr. de Cock, blz. 64) : ' 

Een afkooksel van moederkoorn (zoo noemt men de zwarte 
korenaren) is een remedie tegen .den « vloed ». 1 

Bloedt een kind uit den neus, dan zal men het den pink af
binden ofwel legt het een koud ijzeren voorwerp -in clen nek. 

Aderlaten werd vroeger veel toegepast bij menschen die 
« vuil van bloed » waren of bij he·n die te « volbloed » waren. 
Men liet ook de echel ( de plaatselijke benaming is « een lijk »}  
het bloed « trekken ». 

Iemand, die gepl�agd wordt door neusbloedingen, zoekt 
lafenis in de kapel van den Donck (Uitbergen) .  Op een ander, 
is het altijd beter, zegt men en daarom wordt 0. L. Vrouw der 
Schipperskapel te Moerzeke, - die ook het neusbloeden kan 
genezen -, meer door menschen uit de omgeving, dan door de 
Moerzekenaren tegen d�ze kwaal aanroepen. Men ziet e� soms 
roode zijden draad jes aan de tralies vastgebonden. Voor ernstige 
gevallen onderneemt men de v�rre reis naar de H. Bloedkapel 
te Brugge. 

• t r ')' ' rn 
Borstkwalen . . 

Een verkoudheid moet genezen worden door de warmte. 
Ónmiddellijk vóór het slapen gaan, een tas heete melk drinken 
met saffraan ofwel heete thee van vlierbloemen, ( cfr. de Cock 
blz. 1 3  8 )  , opdat men eens goed zou zweeten, doet de « kou 
loskomen ». 

Uitwendige middelen, vooral tegen een hoestvalling ZlJn : 
borst en rug inwrijven met ongesmolten « koekyet � n n 
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varken, of een lijnzaadpapje maken, hetwelk men tusschen twee 
doeken op de borst legt ; zoo dit alles nog niet helpt, kan men 
de plaats, waar de valling « vastzit », wasschen met pekelwater. 

Brand. 
. ' 

Talrijk zijn de remedies tegen huidontsteking en allerlei 
« zwerage ». Puistjes en kleine zweren bevochtigt men een
voudig met · nuchter speeksel. De meest gebruikte pleisters of 
pappen zijn : een mengsel van gemalen krijt met « zaan » d.i .  
dikke, geronnen melk; de « tweede schors » van j ong elzenloof; 
wat geraspte aardappelen of gekookte raapwortel met saffraan. 
Dit alles .zuivert de wonde en trekt den brand naar buiten, zegt 
men. Dit is van groot belang, want « slaat de brand naar 
binnen », dan heeft men allerlei verwikkelingen te ·vreezen. 

Tevens wordt aanbevolen : een papje van ka�sjeskruid 
(Malva sylvestris}  en tarwebloem (cfr. de Cock, 2 5 1 ) ; een prei
blad met zoete boter, of olie met lelieblaren. Sommige boeren 
schrikken er niet voor terug koeiendrek aan te wenden en vooral 
oudere lieden behelpen zich met de galle van een beer (manne-
lijk zwijn) . 

· -

St. Job te Mariekerke (a/Schelde) is de aangewezen heilige 
om alwie met zweren geplaagd zit, troost en bijstand te ver
leenen Te Zellik kan men van het « zilt » verlost geraken en wie 

1 etterende zweren heeft zal best een beeweg doen naar Mespelare 
waar de H. Aldegondis vereerd wordt. (Cfr. G. Celis, blz. 1 1 3 ;  
en de Cock, blz. 289-290 ) . 

De verklaring, die de Cock geeft, lijkt mij ten zeerste ge
zocht en ik geloof dan ook dat hij in het euvel vervalt, tenslótte 
alles volgens een vooropgesteld p�incipe te willén interpreteeren, 
ook dan wanneer hierdoor aan de waarschijnlijkheid en de waar
aêhtigheid der feiten wordt afbreuk gedaan. 

Hij schrijft ; « St. Job en St. Aldegondis zijn bescherm
heiligen tegen die kwaal ( Invretende zweren, Etterwonden) .  De 
laatsté wordt nl. vereerd te Mespelare (bij Dendermonde) . Hier 
is het enkel de naam van het dorp, welke de menigte op het 
denkbeeld heeft kunnen brengen, dat aldaar, voor dit slag van 
wonden, hulp te verwachten is; derwij l op andere plaatsen de H. 
Ald.egondis als de patro!1esse der oogziekten bekend staat. Men 
steunde · zich op het gezegde, « zoo rot als een mespel » 
( = mispel ) : sympathie van den dorpsnaam ». 
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Wij lezen nochtans bij G. Celis ( op. cit. ,  blz. 1 1 3 )  dat 
de H. Aldegondis tegen « dit slag van wonden » én te Zweve· 
zele ( W.-Vl. ) én te Deurle, én te Mespelare aangeroepen wordt, 
waaruit duidelijk blijkt, dat niet de naam van het darp, maar 
de voorspraak der heilige aan deze · vereering ten grondslag ligt. 

Brandwonden. 

Men aarzelt of men de blaren door het verbranden verwekt 
al dan niet mag opensteken ; zoo men dit doet, drage men er 
zorg voor de naald eerst doar het vuur te ontsmetten. De brand
wonde wordt bestreken met bruine zeep, zoete boter, tarwe
bloem of lijnolie (cfr. de Cock, blz. 298, 3 00 ) . Ook het olie
achtig vocht der lelieblaren en de watte van de polderkaars 
( rietsoort) verzachten de pijn. Wanneer de huid slechts « ver

blesterd » ( lichtelijk verband) is, houdt men de verbrande plek 
dicht bij het vuur of men steekt ze onmiddellijk in koud water. 

Buikpijn. 

Haarlemsche olie in melk (cfr. de Cock, blz. 1 90 ) . Een 
zakje heet zand of heete blauwe doeken op den buik leggen. 
Als remedie tegen buikloop wordt aangeraden ; het drinken van 
rij stwater;  van het afkooksel van weverblaren of doove netelen. 
Ook stijfsel in koude melk is een « stopmiddel ». 

Sinte-Catharinawiel. 

Alleen bovennatuurlijke hulp kan redding brengen. Men 
zoekt zijn toevlucht bij de H. Catharina te Wichelen. 

Drenkelingen. 

Wanneer iemand verdronk, lieten de naastbestaanden een 
medalie wijden bij . de paters Benediktijnen te Dendermonde. 
Wierp men deze medà.lie op de plaats, waar men meende dat 
de persoon zonk, zoo moest het lijk daar weldra « botten » 
( bovenkomen) . Vergelijk met wat G. Celis, (op cit. blz. 306)  
in  dit verband mededeelt : « De H. Clemens wordt in de Polders 
aanroepen om het terugvinden van verdronkenen. Daartoe laat 
men een plankje met eene brandende kaars erop, drijven op het 
water;  men beweert dat het zal stil blijven, waar het lichaam 
gezonken is. » 

Het is opvallend, hoe veel grooter macht de massa 
aan de paters toekent, dan aan de gewone ptiesters· voor 
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allerlei zonderlinge gevallen gaat men bij de paters der abdij te 
rade en men schrijft hun een soms magisc�e kraçht toe. Ook 
is het in vele gevallen zeer moeilijk de' gre�s· te trekken �usschen 
waarachtige devotie e� bijgel��f � verb�nd,'met de volksgenees� 
kunde. 

• 

. 
· 

Zoodra iemand dér familie bij den d�enkeling komt, be-
gint deze te �loe.1en, zegt h.et volk. 

• 

F rerecyn. ( Rheumatisme. Jicht) • ·, 
Voorbehoedsmiddel : Galrioot (paardenkastanje)  op zak 

dragen. '• 

Uitwendig : De aangetaste plaatsen bestrijken met petrol 
( cfr. de Cock, 3 0 7) . Een voetbad nemen in een afkooksel van 
notenbladeren of van . jonge scheuten van noteboomen; ook een 
v�tbad in heet water, waarin houtasschen en. �ostaard g�mengd 
zijn, wordt aangeraden ;  maar men waarschuwt « dat dit geweldig • 1 � � ... 1 1 trekt ». · 

Ook, zooals vermeld bij de Cock : overnetelen ;  gebruik van 
kattevellen. 

Inwendig : Het afkooksel van o/itte selder drinken; van 
brandnetels of v·an · stinkende verga (chelidonium majus) . 

Men trekt naar Edingen en Lettelingen om door de voor
spraak van 0. L. ' Vrouw genezing te 1'.>ekomen. 

. . . 

Haarworm. 

Het haar inwrijven met bruine zeep of het wasschen met 
petrol zijn de gewone remedies. 

Men gaat tevens zijn nood klagen in het kerkje te Vlassen
broek (Baasrode) . 
Hik. 

« Als een kind den hik heeft, dan groeit het », ·meent het 
volk. Men kan. hem kwijtgeraken door een lange reeks woorden 
in één adem uit te galmen ofwel schenkt m�n ,deB hik eenvoaçl.ig 
weg met de spreuk : 

« Hik, sprik, sprou, re· 
Wilt ge hem hebben, r 
Ik ·geef hem ou (u)  ». 

Een ander middd om iemand van den hik te verlossen is 
hem te doen vetscliieten, 't zij door een onverwachten slag toe te 
brengen of hem in allen etnst een gtoot ongeluk aan te 
kondigen. 
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Keelpij�. · . f , 
-

V 001 de�e kwaal bestaat er weer een groote hoeveelheid 
straatremedies. De volgende, beschreven bij de Cock, blz. 145-
14  7 ,  word�n in  Moerzeke ook toegepast. 

's Avonds een dien dag gedragen kous op de keel binden. 
Een levenden kikvorsch in' den mond steken. Hij trekt den 
brand uit de keel, zegt men. De aarde van een zwaluwnest in ' 

azijn gekookt op den hals leggen. 
Men deelde o_ns tevens mede, dat éen stuk warm s1'ek op 

de keel gelegd, eveneens de pijn verzacht en den brand doet 
rijpen ; een ander « brand-bluss·chend » middel is een pleister 
vap koedre met roggebrood. 

J 
-

Degenen, die ·_meer vertrçmwen hebben in de geneeskracht 
der planten, ademen den �damp in van vlierbloementhee; drinken 
een afkooksel van donderblaren of beleggen de - keel met « en
drik » (plaatselijke benaming voor « eendenkroos ») . 

Voor deze kwaal gaat men op beeweg naar Groot-Bijgaar
den om door de voorspraak van de H. Wivina geholpen te 
worden. 

Kinderziekten. 

Wanneer een kind te veel schreit, gaan de moeders er mee 
naar de kerk van Tielrode, waar de « weenende Petrus » hulp 
moet schaffen. 

• 1 Zoo het in een huilbui « blij ft steken » (zich over-
schreeuwt) , slaat men het kind op den -rug of geeft men het 
een klap in 't gezicht « dan schiet er de schreeuw door ». 

Wordt een kind opvallend mager en krijgt het rimpeltjes, 
dan gelooft het volk, dat dit onnatuurlijk versë:hi jnsel ook een 
onnatuurlijke oorzaak heeft ; men vreest dat de kwade hand in 
't spel is en daarom gaat tri.en ook voor (( den ouden man » (zoo 
noemt het volk het rachitisme der kinderen) bij de paters te 
Dendermonde, om het kindje te laten belezen. 

Daar alleen bovennatuurlijke hulp kan redding brengen, 
zal men ook niet nalaten te beewegen naar Weysbeek (Quenast) 
of Akkergem (Gent ) . Hetgeen G. Celis (op. cit., blz. 254 ) 
mededeelt : « Hier placht men ook die stukken ( het hemdje en 
het mutsje van het kind) op een nabijzijnde water te leggen · 
zonken ze, dan zou het kind sterven binst de nege_n dagen dr f 
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het boven dan was de genezing zeker » werd ons eveneens te 
Moerzeke verteld. 

Heeft de kinkhoest (bi.j 't volk - Kiekhoest) het kindj<> 
aangetast, dan maakt nièn een slakkensiroop klaar; men strooit 
bruin suiker op slakken en het slijm dat er van komt geeft men 
aan den kl�inen lijder, ( cfr. de Cock, · blz. 1 4 2 )  . O·ok slaat men 
het kind, soms hardhandig, op den rug of men geeft het een 
koud stortbad, d.w.z., men houdt het eens onder de pomp. 

Zwakke kinderen, die « slap in de leê » zijn of scheeve 
beentjes krijgen, gaat men te Lede of te Zwijndrecht (O.-Vl. ) 
laten zegenen. De ziekte wordt met den naam van het bede
vaartsoord aangedui�;J men zegt dat het kind « van Leê » of 
« van Zwijndrecht >>- heeft. Te Hatnme (O.-Vl . )  kunnen de 
kinderen verlost geraken van « Sint-Pietersbanden », dit zijn 
ringvormige verdikkingen aali.' enkels en polsen. 

Is er wel één schepsel, waar de moeders zoo veel ' last , mee 
hebben, als met hun « kleinen p:igadder ». Verschillende kwalen 
volgen elkaar in vlug tempo op en baren steeds nieuwe zorgen. 
Zoo een kind de Mazelen heeft, wascht men het met botermelk 
of men legt compressen met• heete doeken. Tevens zoekt men 
zijn toevlucht te Maxenzele (bij Assche ) , Mazele in den volks-
mond. t 

En dan zijn er nog de gevreesde « seskes » { stuipen) .  Voor
al in de bedevaarten stelt ons volk vertrouwen voor deze won
dere ziekte, die mensch en dier aantast. 

Te Denderbelle offert men gewoonlijk een kieken (Zie 
het « levende hert » bij de Cock, 1 0 5 ) . Te Moerzeke-Castel 

' ziet men soms nog bedevaarders in gezelschap van negen kin
deren negen maal, al biddend, rond de kerk gaan om de tusschen
komst van-den H. Cornelius af te smeeken. Zoo de kleine lijder 
een. jongetje is, wordt de beeweg gedaan door een man en 9 
jongetjes; geldt het een meisje, dan wordt de bedevaartster ver
gezeld van 9 kleine meisjes. 

�rts. 
Treksels van azifn en mostaard met een .snede tarw�brood, 

op de voetzoleq of de kuiten vastgebonden, acht men zeer goed 
voor deze kwaal'. 0. L. Vrouw van het « Koortskape1lekt::n » te 
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Grembergen geneest alle koortsigen. Ze Hoeven slechts met een 
reepje linnen hun koortsen « af te binden » en het daarna aan 
de tralies van het kleine heiligdom vast te knoopen. 
Kramp. 

Wie met krampen geplaagd zit, gaat aan de kapel van 0. L. 
Vrouw ter Kramp, tusschen Moerzeke en Castel steun zoeken. 
Lamheid. 

De H. Machutus, te Zwijndrecht ( O.-Vl. ) is de aange
wezen geneesheer. 

1 • 
Muizen- en rattenplaag. � 

Te Vlassenbroek ( Baasrode smeekt men de H. Gertrudis 
om van de plaag van muizen, ratten en allerlei ongedierte be
waard te blijven. Toch kent men te Moerzeke ook de wijze 
woorden van den pastoor van Vlassenbroek, die aan een bede
vaarder vroeg : « 't Is zeker voor de ratten?» en op dezes be
vestigend antwoord, hem den raad gaf : « dat een goede kat 
houden anders ook niet slecht is ». 

N agelgaten. 

_ Alhoewel Moerzeke ook een H. Antonius iheeft, moet hij 
het afleggen tegen -deze van Grembergen die de nagelgaten kan 
doen verdwij nen. Men koopt bij den koster een paksken nagelen 
en offert deze « ongeteld ». Deze heilige, die hoog in de gunst 
staat voor het weervinden van vedoren zaken, kan d.us evengoed 
de nagelgaten doen verliezen en".  stelt aldus én lijder én koster 
én pastoor tevreden. 

' .  
Oogziekten. 

Behalve het baden der kranke oogen met een afkooksel 
van donderblaren en het Maartsch-sneeuwwater, vermeld bij de 
Cock, blz. 1 26, wordt aanbevolen ; de oogen bestrijken met 
nuchter speeksel of met urine ; ze baden met lauw regenwater 
of met witten wijn. 

Oogkwalen. 

Als bijzondere beschermheilige tegen allerlei oogkwalen 
aanroept men de B. Lucia te Kalfoort en, vooral voor de 
« Bloem » (vlek) op het oog, gaat met beewegen naar de Zav 1-
kerk te Brussel. 
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Oorziekten. 
Men deelde ons de remedie mede, bij de Cock vermeld, blz. 

1 3  5. « Vlierdamp - 'is de best gekende ·en overal gebruikte 
remedie ; _men houde dus het zieke oor over kokend water mee 
vlierbloemen, en late den damp de oorholte binnen dringen. » 
Bedevaart naar de kopkapel te Lokeren, die we naar aanleiding 
van de hoofdpijn reeds vermeldden. 

Speen. 

Thee drinken van « speenkruid » .(plant welke aan het 
wortelgestel knolletjes vertoont) met kalissiehout gekookt. 
Tevens prij st men de zonderlinge kuur ?an de spenen te be
strijken met kloksmeer ( Cfr. de Cock, bl. 209) . 

Tandpijn. 
Men vertelde ons dat er vroeger te Grembergen een land

bouwer was, die de menschen tegen de tandpijn « brandde ». 
« Hij liet iets gloeiend tusschen het oor en 'de slaap in het vel 
branden en legde er een plaasterken op » en de patiënt was voor 
zijn leven lang tegen tandpijn gevrijwaard. Voor deze kwaal, 
die de menschen vroeg of laat te pakken i"krijgt, bestaan er weer 
een groot aantal straatremedies. Men gelooft dat er wormpjes 
aanwezig zijn onder den zieken tand en daar deze zich, bij voor
keur, te goed doen aan ' zoete spijzen - wie veel snuister eet 
moet het gewoonlijk met tandpij n bekoopen - zullen zt: ook 
wel de plaat poetsen, zoo men ze met bij tende, prikkelende 
sto.ff en bewerkt. Daarom vult men de tandholte op met zout, 
met tabakspruim of met tweede schors. van notelaar. Men bij t 
op een « pepertit » (een propje met peper, brood en boter 
gevuld) of men brengt den zieken tand in aanraking met zwaren 
jenever. Ook een stuk glas (l iefst de voet van een pint) in 
kokenden azijn gedoopt drukt men tegen de zeere plek. ( Cfr. 
de Cock, blz. 1 60 ) . · 

Zoo al deze middeltjes nog gee� redding brengen, kan 
men zijn tandpij n « verkoopen ». De onkosten bedragen slechts 
2 Fr. voor 1 jaar, 7, 5 Fr . . voor 5 jaar ; en voor' 1 0  Fr., is men 
voor gansch het leven van deze vervelende kwaal verlost. Reis
on.kosten komen ç.iet in aanmerking, want het klooster te Moer
zeke; îs « kooper » en stelt het gebedeken terhand, dat men 
dagelijks moet lezen. De H. Apollonia · te Appels (Dendermon
de) ontvangt regelmatig het bezoek van Moerzekenaren, clle 
met kiespijn geplaagd zitten. 

1 2 5  



Tering. 
Sap drinken van gekookte rietwortele9. 

Vettekking of verstuiking. 
De leden beleggen met . pekeldoeken. 

blz. 3 03 ) .  11. 
Vijt. 

' r ) 
J r 

( Cfr. de Cock, 

' . 
Hoe zeer deze pijnlijke kwaàl gevreesd wordt, blijkt uit 

het gezegde : « De vij t die komt om let (vingerlid) of lijf ».  
Men legt een preiblad tusschen een heete tang geperst, op 

den verzworen vinger ofwel steekt men de;e in een hard gekookt 
ei ; zoo bestaat er veel kans dat « de vijt » (bij het volk is dat 
een worm) naar buiten getrokke� wordt. Me;;_ spreekt ook van 
de « Bloemvij t » (cfr. de Cock, blz. 292) . Zooals bij de 'Cock, 
blz. 29 1 vermeld, is de geneeswijze van een sympathetischen 
aard. , « Mep. m_?ret nl. den zieken vinger ii;i een zakje bloem 
steken, en het vervolgens wégwerpen of wegschenken; dat heet 
« de vij t weggeven ». Beeweg naar het H. Geesthuis van D�n
dermonde. 
Wratten. 

De wratten bestrijken met het sap van stinkende verga, 
( Cfr. de Cock, 2 5 9, a) ; met nuchter .speeksel, (Cfr. de Cock, 
2 5 5 ,  b )  ; met een opengesneden ajuin. 

Twee strooitjes, waarmede men de wratte'.a. 'heeft aange
raakt, kruisgewijze begraven. Dit moet echter gebeuren, terwijl 
het « over dood >) luidt. Wanneer de strooitjes verrot zijn, zijn 
ook de wratten - verdwenen ! Soms worden de strooit jes ver
vangen door een koordje, waarin men zooveel knoopen legt als 
men wr;atten heeft. ( Cfr. de Cock, 263 ,  j ) . 

1 
Vermelden we, tenslotte, nog enkel� bedevaartplaatsen 

waar de l\1qerzekenaren in de grootste onzekerheid en de meest 
benauwende vrees bij Gods lieve heiligen troost en tie�ding 
komen afsmeeken. 

Van 0. L. Vrouw van Oostakker, Gaverland, Halle 
Scherpenheuvel en van den Leuvenschen Sint Jozef ve,rhoo t 
men-zooveel macht en bijstand, dat ze voor alle kwa�en �orden 
terhulp geroepen. Gewoonlijk trekt men na:ir deze plaatsen per 
autobus. zoodat we hier van <Teorcraniseerde bedevaarten kunnen . � b 
soreken, Getrootst en gesterkt korpen onze menscpen van hun 
;erre reis thuis et\ ze nemen afscbeid met de geijkte formul 
« Tot toekomende jaar, als 't God belieft ! ».  · 
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« Het complex van psychische eigenschappen - goede en 
slechte - die ons volk karakteriseeren, treft men niet altoos in 
gelijke mate aan in de onderscheiden Vlaamsche gouwen. Hier 
zal deze be_J?aaldJ trek scherper ui�steken1 elders ligt er die vlek 
dik op, of ontsiert een of ander puistje het sympathieke gelaat. 
Van de zee tot aan de Maas, van Baarle-Hertog tot tegen de 
taalgrens, loopen lijnen van sçhakeering op éénzelfde stramien. 
Bij wijze van spreken, typeeren we r ëloorgaans de- bewoners van 
een bepaalde streek of gemeente, naar den karakteristieken, dik
wijls caricaturalen hoofdtrek, hun door objectieve psycholo� 
gische vorsching en nog vakerr door folkloristische traditie of 
ondeugenden humor uit den volksmond toegedicht »( 19) . 

Het is een feit dat men meestal de minder-gunstige hoe� 
danigheden bij zijn gebuur opmerkt en de gupstige over het 
hoofd ziet. Zooals blijkt uit qe talrijke spotrijmpjes, spotnamen 
en bijnamen, die de bewoners geven aan die van naburige 
dorpen en steden, vçrschilt de houding van de dorpsgemeen
schap in dit opzicht niet van deze van den enkeling. Vele dezer 
spotnamen hebben hun ontstaan te danken aan « 'geestelijke » 
eigenschappen der bevolking, andere aan de locale nijverheid, 
aan geografische of sociaal�economische 'toestanden. Dikwijls I' 
ook houden ze verband met een eigenaardig voorval uit het 
dorpsleven. Meestal berusten ze op een · bekrompen gevoel van 
plaatselijke genoegzaamheid of -« esprit de clocher », hetgeen 
wel eens ontaardt tot kleinzielige enggeestigheid en so'ms uitbot 
in twist en tweedracht. 

Maar, zooals Dr. J .  Schrijnen (20) zegt, « men moet ook 
open oog hebben voor de komische zijde van het geval, dat 
de spotnaam veelé)-1 boozer lijkt dan de bedoeling en niet zelden 

'- " r • J h ( 19) Dr. Paµl Dries�ens, Levet Scone! :{laamsche Volksaard . - V aamsc e 
Levemlwtut; p. 1 1 8. · 

(20) Dr. J. Schrijnen, Neder!. Volkskunde, II, p. 76. 1 .  
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slechts een onschuldige, typische en typeerende uiting van 
schalkschen spotlust is. « De Vlamingen zijn particularisten en 
erfden den levendigen en guitigen gemoedsaard van Tyl 
Uilenspiegel en de menschen van Moerzeke maken hierop geen 
uitzondering. 

J ozef Cornelissen (2 I )  heeft · in zes lij. vige boekdeelen de • T ' 
spotnamen op steClen en dorpen van het gelieele -Nederlandsche 
taalgebied verzameld en geclassificeerd. 

We deelen zijn gegevens over onze gemeenteC22) mede en 
zullen die nader onderzoeken, verklaren en aanvullen : 1 ( - (" l b '  1 

« Moerzeke. ( Dial. M o e s)  . f. • 1 1 

l .  ·- De « Moesche Sikken ».  r '  I" r 

Wat bèteekent dat woord « sikken »? 
zelfde als' het Fr. chique, 1 ,tabakspruirp ? 

Is het misschien r f 

2 .  - « Moesche Pruimen
'
». 

rr n-r "5. 

Er worden met Moerzeke-kermis ( 1� Zond�g In 
tember) veel pruimen gegeten. 

• l ' ! . , i!  � �  
3� - De « Moesche Rotzakken ». f, 

Voorwaar geen fraaie naam ! Vgl. Leeuwergem. 
1 • 

4.  - Het( « Patattenkwartier ». 

het-

rs:: 

Se�p-

rr 
:oi r. 

In een rij m, dat we mededeelen a.v. zeI�, wordt Moerzeke 
hét Patattenkwahier . geheeten. 

1 b 5 .  - « Dat weten ze te Mo�s ook. » 
Dat i� uiterst klaar, qat verstaat ,iedereen. 

, } ( Waasch Idiot, 44 1 )  �>. 

Onze dorpsgenooten weten zelf niet meer te verklaren, hoe 
zij aan den bijnaam « Moesche sikkeh », waarmede zij door de 
inwoners der naburige gemeenten gewoonlijk « begroet » wor
den, ·geraakt zijn. J .  Cornelissen moet e-Veneens twee vraag� 
teekens plaatsen en de verklaringen die 'J .-Th. De RaadtC23) 
hier geeft, blijken ons nogal speels�h en tamelijk onvast. We 
laten volledigheidshalve deze verklaringen volgen de eenige 
tamelijk uitvoerige die we in verband met deze « sikken-questie » 
aantroffen. ' . . ' � r  ' '  • ,., ' 1 "  

( 2 1 )  Jozef Cornelissen, Nederlandsche Volkshumor op stad en dorp, land en volk. 

(22) ·Jozef Cornelissen, op. cit. Dl. II, p. 1 38,. . 
(23) J. Th. De Raadt, Les Sobriquets des Communes belges (Blason pop�! 1re) 

pp. 41, 97. 
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p. 4 1 .  - « Ceux de Moerzeke, même province ( Flandre orien
tale) ( sont appelés dans les environs) De Moesohe Sikken. 
On chercherait vainement l' explication de ce mot dans les 

glossaires. Nous crayon� que c' est une forme ' patoise de 
« zieken », pluriel de « ziek· », malade, aliéné, timbré, et qui, 
selon les dialectes, se prononce : « zikke, zikken, sikk�, sikken, 
etc. ». 

A ce propos, une anecdote historique. 
La Chambre des représentants belges possède, on Ie sait 

depuis quelques années, un membre ne parlant que le Flamand, 
l'honorable M. Van Brussel. Le ministre Vandenpeereboom avait' 
pris en affection ce fils du pays de W aes et, souvent, quand les 
discussions de l'assemblée ne Ie mettaient pas en cause, il allait ' 
s'asseoir auprès de lui pour tailler une bavette. De son éoté, M .  
Van B russel rendait au ministre des chemins de fer, des postes·, 
des télégraphes et de la guerre, cette sympathie, et,· horrime pra
tique, il profitait de cette amitié pour demander de nembreux 
congés pour son fils� caporal dans l'armée. Un j our, il pria M. 
Vandenpeereboom de permettre au jeune 1 homme de passer 
quelques jours dans sa famille. « 'k Hei zikke thus » dit-il ( j 'ai 
des malades à la maison) . 

Le congé fut accordé avec empressement. _, 
La semaine suivante, 1le ministre, plein d'intérêt, s'informe 

de la santé de la fami1'.le Van Brussel. « Tout Ie monde va bien ; 
personne n' a été indisposé », fut la réponse. 

,.. « Mais vos mal�des, alors? » insista M. Vandenpeereboom. 
« Ah !  je sais ! C'était une vache, mais elle est guérie ». 

Hilarité bruyante du ministre, qui s' empressa ·de raconter l' aven• 
ture à qui voulait l' entendre. , 

Cette histoire est rigoureusement véridique. Elle vient de 
nous être narrée par un représentant de nos amis qui la tient de 
première main (24) . 

p.  97. - « Lorsque, dans la prem1ere serie de nos causeries 
sur Ie Blason populaire, nous avons relaté le sobriquet 'de 

' « Moesche Sikken », porté par les indigènes de Moerzeke, 
dans la Flandre orientale, nous avotts émis l'hypothèse que 
Ie mot de « Sikken » pourrait n'être 1qu'une forme patoise 
de « zieken », pluriel de « ziek », malade, aliéné, timbré. 

, • (24) V oir, au sujet du sobriquet de Moerzeke, une rectification plus loin (deuxième 
serie) . · ; · ' 
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Pour étayer cétte suppos1uon, nous avons cru devoir ràp· 
peler <!ertaine exhilarante histoire arrivée au Parlement beige, 
et dont les héros étaient M.  Ie ministre Vandenpeereboom et 
M.  Van Brussel, député waesien. 

Nous avons, pa.raît-i.l, été à coté de la verite. Un de nos 
aimables lecteurs, originaire de Moerzeke, proteste, non sans 
quelque indignation, contre notre interprétation. Il n' admet pas 
que ses pays soient des timbrés, ce qui les ravalerait au rang des 
Brugeois, des Malinois, des Gheelois, des Sottegemois, etc. 
D' après lui, « Sikken » est le pluriel de « sik », corruption du 
mot français de chique, et serait devenu le « spot » des Moer
zekois parce qu'ils font une consommation extraordinaire de 
tabac à chiquer. Tout M oerzekois qui se respecte, ne resterait 
j arp.ais sans sa chique en bouche .. 

Notre correspondant nous renvoie même à l'autorité de 
M.  le député Van Brussel, qui, consulté en cette question, ne 
manquerait pas de confirmer ses assertions. 

Faisant litière de tout faux amour-propre, nous nous em
pressons de nous incliner devant des témoignages aussi auto
risés ». 

Wij wagen ons in dit verband aan een hypothese steunend 
op gansch andere gronden. 

Door de eeuwen heen heeft de naam onzer gemeente ver
schillende wijzigingen ondergaan, zooals blijkt uit meerdere do
cumenten en geschriften (25) . 

Welnu de benaming Moesic, Moeszick, Moesicke(26) waar
in het bestanddeel « sik » bevat ligt, - een woord dat in de 
plaatselijke omgangstaal « tabakspruim » beteekent -, kan 

(25) Dr. Clem. Vandemaele geeft in : Eigen Schoon en de Brabanden Jrg. IX 
p. 1 54 een lijst dezer verschillende benamingen, voorkomende in oorspronkelijke archief
stukken der kerk en der gemeente ter plaats. 

Murceke 1073. 
Murzeke 1 125. 
Murceka 1 139. 
Morseka 1 145. 
Morske 1 225. 
Morscha 1 240. 
Morska 1255. 
Morsca 1300. 
Mousicke 1300. 
Mourseke 1388. 
Mourske 
Moersse 
Moesche 

1 499. 

Moessche 
Moesic 
Moeszick 
Moeszek 
Moezek 
Moersche 
Moeske 
Moessec 
Moes 
Moers 
Moeseke 
Moerselce 

1571.  
1582. 
1590. 

1592. 
1617. 

1667. 
1713. 

1772. 

nu Moerzeke. De volksuitspraak is - Moesch. 
(26} Ook in tek�ten der 170 en 180 eeuw treffen we deze benamingen nog geregeld 

aan. 
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allicht . door volksetymologische speling aanleiding gegeven 
hebben tot den bijnaam der inwoners die als « Moesche sikken » 
bestempeld worden. 

Het is een feit dat bewoners der naburige gemeenten, met 
hun zin voor humor en neiging tot spotten, dikwij ls in een 
bepaalden dorpsnaam stof vinden om aan dien, als 't ware in� 
geboren, drang te voldoen. Bv. de « Koppigaards » van Kobbe� 
gem, de « Çialkoppen » ·van Galmaarde, de « Bruinbroeken » 
van Bruinsbroek (gehucht van Galmaarde )  CZ?) en vele andere. 

Ook dan als de onmiddellijke aanleiding - hier, die be
paalde vorm van den gemeentenaam - is weggevallen, blijven 
de gevolgen soms voortbestaan, in stand gehouden door de « zor
gen » en de traditioneele karaktertrekken van meerdere genera
ties. 

Wat nu n° 2, « Moesche Pruimen » betreft, hiervoor ver� 
wijzen we naar de opmerking die we in voetnota, blz. 1 1 1  
maakten. 

In n° 3, « Moesche Rotzakken », zijn we er erger aan toe. 
J .  Cornelissen voelt reeds den nood er de beschouwing aan toe 
te voegen : « Voorwaar geen fraaie naam! » en de reactie der 
Moerzekenaren zelf zou zeker niet zoo zachtaardig klinken. Ook 
]. Th. De Raadt, op. cit. p. 3 74, deelt dezen spotnaam mede : 
« Les autochtonés de Moerzeke sont encore parfois blasonnés de 
Moesche rotzakken ( = Sacs, ou Gens pourris, dans. l' acception 

" de mauvais, méchants ; entendu à Stekene ) . 
Toch moeten we, in alle objectiviteit, bekennen dat wij dezen 

bijnaam nog niet gehoord hebben en ook de menschen van 
Moerzeke die we over dit punt ondervroegen, beweren hiervan 
niets af te weten. De nota die De Raadt áan zijn verklaring toe
voegt - entendu à Stekene - lijkt ons nogal vreemd. Immers 
Stekene ligt op 2 5  Km. van Moerzeke, maar . . .  slechts op onge
veer 7 km. van Moerbeke;

. zou er hier geen vergissing in het 
spel zijn? 

n° 4 : Moerzeke is het « Patattenkwartier ».  
Er worden inderdaad veel, vooral vroege, aardappelen ver

bouwd. Vóór den oorlog bezat Moerzeke verschillende « patat� 
tenmarkten ». De koopwaar werd in groote hoeveelheden

-
naar 

Mechelen en Gent vervoerd. Gedurende de oorlogsjaren, kende 
Moerzeke eeri. biiitengewonen toeloop van menschen uit den 

(27) Zie : Uk de Prondelschuif; Eigen Schoon en de Brabander, Jrg. XI. 8 
(Okt., 1928) p. 219. 
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omtrek en ook van vele Antwerpenaren die dit kostbaar en . . .  
kostelijk product kwamei:i opkoopen. 

Het koeplet van het volksliedje dat J .  Cornelissen mede
deelt a.v. Zele, II, p .  1 62 ;  luidt als volgt : 

I 

. " 

« Ieder dorp heeft zijnen roem 
En zoo heeft Zeel de klodden, 
Hamm ( e) daar is de spindersblom, 
En Lebbeek heeft de vodden. 
Moerzeek ( e) is 't patattenkwartier, 
Grembergen bemint het bier, 
Baasrode is de Mosselschuit. 
Daarmee is 't lieken uit ». 

n° 5 : « Dat weten ze te Moes ook » .  
Dat  i s  uiterst klaar, dat verstaat iedereen. (A. Joos, Waasch 

Idioticon.  p. 44 1 )  . 
Dit pleit niet voor de intellegentie der Moerzekenaren; toch 

zijn ze intellegent genoeg dit gezegde, onder licht gewijzigden 
vorm, als « argumentum ad hominem » te gebruiken, want bij 
ons luidt het : « Dat weten ze te Dendermonde ook ». 

De naaste geburen weten te slaan en te zalven « Te Moes 
hebben ze goeie patatten, maar kwoaje wijven » en waarschijn
lijk omdat het rijm hen bekoort, zeggen ze : « In Moes liggen 
ze koes ». 

Onze dorpsgenooten laten natuurlijk niet begaan en zij ook 
zijn gewapend met allérlei spotrijmpjes en -gezegden. 

Langs den Scheldedijk hoort men soms de bengels roepen : 

« St. Amands is rijk geboren : 
Z' emmen een kerk, maar geenen toren ! 
Mariekerk ( e) , die arme visscheri j ,  
Die hebben nen toren gelijk as wij ». 

En, als de echo, klinkt het van Sint-Amands terug : 

« De die van over(28) 
Die hebben da pover; 
Ze hebben ne kop gelijk n.e stier, 
Ze brengen allemaal hun rot�e potatten naar hi r ». 
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In Baasrode wonen de « Mosselboeren » en de « Paling
boeren » en in de Moessche kindertaal is een « Boastruneir », 
«een gebakken peir, nen opgebloazen mureneir» ( moordenaar) ; 

De Dendermondenaren of « de mannen v;m ' t  stad » staan 1 • 

aangeschreven als « boffers », « stoefers », « flazenm��ers », 
« blagueurs » ;  vie� namen die synoniem zijn en « bluffei;� », be
teekenen. 

De buitenbevolking .en vooral de boeren hebbe1n �evendig 
den indruk dat de stedelingen niet buitengewoon werkzaam zijn. 
« Ge kunt niet werken als ge proper opgekleed zij t » zeggen ze, 
en « In 't stad is 't alle dagen kermis ». Van iemand die lui is 
zegt men te Moerzeke : « Hij heeft den Deiremonteneir (Den
dermondenaar) op zijnen rug ». 

De Hammenaars deugen ook al niet. Ze zijn « Fabriek
luizen » ofwel, en zoo worden ze gewoonlijk genoemd, « Wui
tens » (meerkol, Vlaamsche gaai ) , hetgeen overdrachtelijk be
teekent « dommerik », (Cfr. l Corn,eli5sen, 2° dl. ,  p. 1 24 ) . 

Een spotrijmpje luidt : 
« Nen Hamsche wuiten 
loopt te fluiten 
rond de stad. • • ! 1 , " J 

met een ijzeren punne m ZlJn gat ». 
en een ander : 

« Hamsche kweikers, 
Luizen mee eikes, 
Luizen mee vloeien, 
Ge moet van armoe 
Naar Moes komen schoeien ! ». 

Men zingt ook : 
« Ramplamplam, 
De boeren van Ham, 
De boeren van Zeel, . 
Drij patatten op ééne steel ». 

l 

Wanneer iemand tegenslag heeft in zijn zaken : « Gaat hij 
achteruit gelijk de spinders van Ham ». 

Te Moerzeke zijn het ook maar boerkes, maar omdat ze 
den zwaren, vettigel;l poldergrond moeten bewerken, achten ze 
zich heel wat gewichtiger dan hun collega's van Grembergen, 
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waar de grond op veel . plaatsen zeer zandig is. Daarom noemen 
ze de inwoners dezer gemeente : « Zandeters » en « Zand
boeren » ( Cfr. J .  Comelissen, II, p. 1 2  3 )  . 

Vlassenbroek ( gehucht van Baasrode) , i(eurig weggedoken 
langs den Scheldedijk, is één van die plekjes « waar Onze Lieve 
Heer nog nooit geweest is ». 

Als men te Moerzeke over Vlassenbroek spreekt, voegt men 
er gewoonlijk plastisch aan toe : « Zeven huizen en een verkens
kot ». 

� « Zele heeft de klodden, 
En Lebbeke heeft de vodden ». 

De inwoners dezer gemeenten heeten daarom ook te Moer
zeke « Kloddezakken » en « Voddemans » .  

Op de vraag « Hoe gaat hèt » antwoordt men schertsend : 
« Oud en taai, gelijk de bokken van Snaai » of « Goed, 't is 
verbeterd, gelijk 't muziek van Temst (Temsche) ,  daar kwam 
een fluitje bij ». 

Men kent tevens te Moerzeke den alge�eenen spotnaam 
der inwoners van Aalst, Mechelen, Brussel, Antwerpen en Gent. 

" 

r n 
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Dit eerste « Jaarboek van den Bond der Oostvl:iamsche 

Folkloristen », dat tevens den zon jaargang vormt van 

hun tijdschrift « Oostvlaamsche Zanten », werd in een 

oplage van 400 exemplaren gedrukt op de persen van 

het uitgevers- en boekdrukkershuis v/h. Ad. Hoste, N.V. 
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